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Editorial
     Academic refereed journals are regarded an notable important scientific product within the tissue of the foundations of various higher education and research centers as they contribute to the process of production of knowledge and facilitate knowledge share among the concerned researchers and people. Universities and research centers recognize the importance of these journals being a basic monitor, among other ones, which measures the level of the academic and qualitative and quantitative knowledge within them. It is through this kind of journals that our Association makes its presence among universities and research centers by the means of its journal, "Translation and Linguistics", where academicians and researchers, members of our Association present their academic achievements. These journals are vital for the researchers within or out- of the foundation which publish them to present their academic achievements and knowledge contributions. It is from this stand of view that our Association looks after its academic refereed journal which is concerned in translation, linguistics and literature. We do exert our best efforts to offer all the necessary means for its qualitative persistence and development. Being editorial board of "Translation and Linguistics", we understand the importance the academic refereed journals represent in Iraq as they present valuable researches and studies as a contribution to the process of knowledge production in literature, humanities and social sciences and to enhance their manipulation. 

     It is our pleasure to present you with the eighth volume of "Translation and Linguistics", which represents the scientific product of the Iraqi Translators' Association within the major of communication among researchers in the field of translation and linguistics. 

     The current volume includes 13 valuable researches evaluated by expert specialist in languages. The researches are varying, written in various languages including Arabic, English, French, Russian, Spanish, Turkish, Persian, and Syriac.

     It is important to notice that this effort would not have seen the light but by the virtue of the Editing Board and the Advisory Board adherence and their perseverance to achieve and present it to the researchers and those who are concerned in translation and linguistics. 

     The Editorial Board of the journal calls translators, researchers and academicians in Iraq, Arab homeland and all over the world to submit their researches to be published in the Iraqi Translators' Association academic referred journal "Translation and Linguistics", in order to provide the Iraqi translator with a new scientific product. In addition to this scientific product, our Association is still holding the academic symposia specialized in translation, organizing developing courses for its members in various languages in order to promote translation realities in Iraq. 

                                          Instructor Dr. Ali Adnan Mashosh 
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Abstract

     The main aim of this paper is to investigate the linguistic phenomenon of foregrounding being a literary and stylistic deviation in the use of language whether on the lexical or on the syntactic levels. Foregrounding is but a lingual deviation created and elevated by creative and skillful writers and poets manipulating language in order to achieve certain aims. They adopt it mainly for aesthetic use purposes, to present a novel aspect of the language use, and to create a shocking style. All these purposes aim at attracting the reader's attention and to surprise him through presenting the unexpected and unusual thing. 

     On the other hand, the present paper tackles the impact of this linguistic phenomenon, foregrounding, on another important linguistic process, translation. To clarify this crucial point of transferring literary texts from a source language (SL) into a target one (TL), and the role the translator has to play in this process and his obligation to keep and maintain the literary devices, including foregrounding, employed in the SL, to render them, as far as possible, in the TL. The present paper shall keep shedding light on some related and closely connected notions, such as, meaning, norms, translatability, and untranslatability.

     To make the present paper full beneficial, it tackles, in addition to foregrounding, though very briefly, some other literary devices, such as, inversion, parallelism, and repetition. It investigates their impact on the translator and the necessity of keeping them, as far as possible, in the TL text in order to maintain the flavour of the SL text. 

1. Syntactic Deviation  
     The present section attempts to investigate the syntactic deviation motivated by writers to create some oddities in their literary works. The analysis of the syntactic deviation, of course, will be an illusive one rather than an exhaustive analysis because not all writers use deviant structures can be fully and thoroughly analyzed by linguists or stylists in all periods of language development. It should be noticed in this respect that there has been no adequate and comprehensive study which has dealt with linguistic deviation in English literature. Therefore, the main interest of this paper will be to illustrate and exemplify general aspects of deviations that usually have some particular stylistic and communicative effect and prominence. 

     Concerning syntactic aspects, generally speaking, this paper tries to make explicit that in order to know a language does not mean necessarily to know a large number of its lexical items so as to be able to use them properly. Vocabulary does not delimit the communicative dimension of the language as a whole. The meanings of the lexical items and the interrelation between signs and their meaning may be known, yet, it is unknown how these items relate one to other or hoe they are arranged in a conventional order. Such a view suggests that there is a close relationship between the syntactic rules of a language and the meaning of the message that can be generated and understood in accordance with these rules. Thus, the meaning of a particular lexical item as a distinguishable element in connected speech or writing does not depend on mere speaker- hearer's knowledge of that meaning, but mainly on the structure of the sentence or the text, i. e. how the lexical item is related to the other elements and the pattern of recurrence of these elements.

     In this connection, definite patterns may be discovered for particular persons or for particular texts or subject matter, yet, in the normal everyday use of the language, it is a well- accepted fact that one is constantly deals with new sentences which are not heard before. This intuitve ability to use language can be assured by speaker- hearer's knowledge of the language which must be represented as a system of rules. By the same token, one's linguistic competence lies precisely in his capacity to arrange the lexical items according to these rules in forming and interpreting sentences. On the other hand, these rules, in their various arrangements, specify the structure in each sentence of the language. Suffice it to say at this point that a grammar presents this system of rules and the central and fundamental part of a grammar is its syntactic competent which provides as analysis of the sentence into minimal functional units. It also provides a structural description that determines the manner in which these units are interrelated and organized into larger structures of varying complexity. This suggests that a grammar describes the syntactic structure within the boundaries of a single sentence and accounts for the analysis of a sentence into its relevant parts and the grammatical description of these parts. In this respect, Brown and Miller state:

In principle a grammar tells us how to contrast a sentence, or how to analyze a sentence into its relevant parts and in both cases assigns a labeled and bracketed description to the sentence. It also account for sentences other than those on which it was immediately constructed; in other words it predicts which sentences of language are grammatical and assigns description for them. (1980: 21)

     With respect to this analysis, the tasks of grammar are to provide a syntactic account of the constituent structure of the sentences and to describe the constitution of forms into classes and their combinations in grammatical sequences. Concerning the reliabilities of syntactic analysis in assigning such descriptions of sentences, Grinder and Elgine mention:

The task of the syntactic component is to describe the way morphemes combine to yield well-informed sentences; we can therefore show that the sentence 'the storm frightened the child' is well-formed and acceptable, whereas the sentence 'the storm frightened the fact' is deviant. Thus, the grammar should deal with the differences with in well-formedness between the two sentences and other similar cases. (1973: 129).

     Yet, the distinction between the well-formedness and acceptability is sometimes fuzzy, especially in literature. A sentence like (colourless green ideas sleep furiously) might be regarded grammatically well-formed, but it is nonsensical from the point of view of semantic context or from reasons of stylistic inappropriateness; whereas, the sentence (the rocks cried loudly) is figuratively and stylistically acceptable, though it does not conform to the grammatical canons of the language. It seems desirable to note that by reliability in this concern is meant that the bases for description and classification of elements in a sentence should be made explicit so that they can be applicable unambiguously.

     However, it seems that the syntactic structure and the types of sentences which are common in or distinctive of a writer's style are related to the grammatical level which deals with the technique of selection and combination of lexical items in sentences or fragments of sentences. Presumably, related to this is the question of the effectiveness. Thus, the analyst must be able to choose those grammatical features which characterize the structure under consideration. Certainly, this assumption fits Barry's remark that: 

Grammar encompasses the entire patterning, to fail to see the whole system is to call a cove an ocean. (1965: 65) 

     On the other hand, there seems to be an essential difference in the aims and consequently the results of linguistics and stylistics. A linguistic description is adequate to the extent that it predicts grammatical sentences, whereas stylistics is apparently primarily classifictory rather than predictive in this sense. Such a view indicates that while linguistics is concerned with the description of a code, stylistics is concerned with the differences among the messages generated according to the rules of that code. Saborta (in sebeok) asserts that:

The analysis of style essentially involves the identification and calibration of the various dimensions along which messages may differ. Or, to state the same relationship in a different way, linguistics deals with types, stylistics with tokens, or, at least, types of a lower level. Stylistics and linguistics may utilize frequencies and translational probabilities, but there are by and large irrelevant for the writing of grammars, where all sequences are generated once. And, whereas the maximum in linguistics is the sentence, a larger unit, the text, serves as the basis for stylistic analysis. (1960: 88) 

All in all, we get the impression that linguistics usually speak of style in reference to the universe of a single language and emphasize deviation. In this sense, Hymes (in sebeok) proposes that: 

Style may be investigated as deviations from a norm and a system of coherent ways or patterns of doing things. ((1960: 109)

     It is surely reasonable to say that any person interested in literature has less difficulty than the investigator in distinguishing between deviant and non- deviant sentences in a literary work. But, on the other hand, it is not possible for any port or writer to deviate from the systematic operation of language and retain intelligibility. Perhaps the most that cab be said is that the system has been simply created on the tongues of the speakers; the writers merely employ artistically the devices which the common speaker uses artlessly outside the structure of tightly unified discourse. In this regard, Barry (op. cit.) points out that:

A language lives in its system, and it stands to reason that the system puts its shaping upon the literature which is a product of the systems. Syntax is the inner dynamic that makes literature. So, authors manipulate syntax to achieve artistic effect, that these effects add a new level of meaning to a work, and that the successful use of the effects provides a wholly new insight into the psychology of authorship. 

     It must be added that the proposition of Leech and Short takes a fresh trend to this topic:

Syntax is the level of lexico-grammatical form which mediates between the levels of sound and meaning. Thus, it includes both lexical choice- choice of words from the vocabulary of the language and the grammatical choice involved in combining these words in sentences (1981: 120)

     It thus appears feasible to think of language as a system of translating meaning in the speaker's mind into sounds, or conversely, for translating sounds into meaning in the hearer's mind. In both cases, syntax is the formal code which mediates between structures of meanings and structures of sound. 

     Undoubted, Nowottny asserts that:

Syntax is the most powerful element of language, controlling the order of the impression received. It conveys mental relations through connecting the sequence of words. Therefore, it has motivated various interpretations.(1975: 9). 

     Hence, syntax stands as a crucial phase and powerful component which reflects the mental regulatory relations and contributes an additional meaning to the sentence. 

     Closely related and central to this syntactic issue is the grammatical relations that should exist between items in sentences and structures and which may shed light on the syntax of norms and deviations. Specifically, English, in fact, is bound to rely heavily on two types of relationship, paradigmatic and syntagmatic. A paradigm is a set of linguistic forms of some characteristics which all form the group share. In this context, Hartman and Strok define paradigmatic relationship as:

The vertical relationship between forms which may occupy the same particular place in a structure. For example, in the sentence (He walks solely "or quickly, as fast as he can" home.) a paradigmatic relationship exists between slowly, quickly, as fast as he can and home. Each word in a language is in paradigmatic relationship with a whole set of possible alternatives. (1972: 162) 

     On the other hand, paradigmatic relationships are those contracted between items that are mutually substitutable in some context. Thus, from classes are considered paradigmatic classes. 

     By contrast, it is also assumed that the liner or horizontal relationship between words in a sentence is called "syntagmatic". For example, in the sentence "come quickly," there is a syntagmatic relationship between the words "come" and "quickly". Of course, a syntagmatic relation is the usual procedure for words to be arranged in structures according to a conventional order. Moreover, any violation of this conventional order will yield a deviant structure. For instance, in the English noun system the determiner must precedes the noun. Hence it is said "The man", not "Man the". Similarly, the noun phrase contains a head word, usually a noun and may optionally contain an adjective or "modifier". Thus, one may say "Old man", but not "Man old". In such cases, people may have deviant sentences if the conventional order is not respected and followed (Hartmann and Strok, 1972: 231).

     According to this view of linguistic structure, syntactic deviation is seen as the type most suited to a full explication by linguists, since the tools of the linguists have been developed to such an extent that they have been gone along way in analyzing English structure. This prescription, however, have been echoed by Brown and Miller who state:

One of the chief concerns of both modern linguistics and of modern literary criticism is structure. Both assume that structure is more than an accumulation of primary items. Both took on the object which the study – in one case, say, a sentence- in the other, say, a literary text- as essentially a kind of gestalt, in which there are physical items and there are stable relations between these items, so that any unsystematic rearrangement of the items is destructive to the whole. Both regard the object which they study as an instance of social interaction and as an instance of purposive activity. (1980: 254).

     In spite of the wealth of the details concerning instances of deviation from conventional rules, only few investigators have raised questions on the other. But, in accordance with proponents of transformational generative models of linguistic description (Chomsky: 1965; Ziff: 1964; and Katz: 1964), the grammar of language has been concerned with such instances of deviation as acceptable devices and artistic works. For them, the grammar is a device for generating all and only the sentences of that language. Likewise, though it is meant to represent the native speaker's linguistic knowledge and so to account for his ability to produce and interpret his language adequately and correctly, it is, nevertheless, assumed to account for sentences which are not ungrammatical but acceptable, especially in literary writings. In commenting on this view, Widdwson remarks that: 

In literary writings, one constantly comes across sentences which would not be generated by English grammar, but which are nevertheless, interpretable. (1975).

However, it is important to state that the majority of English sentences begin with the subject followed by the verb and the complement, but in literary language one may not find this normal arrangement, since skillful writers have the tendency and the privilege to violet the order, when possible, to load the sentence with much more emotion, effectiveness and stylistic elevation. In principle, this phenomenon of motivation and permitted deviation has occupied the attention of a number of linguists and stylisticians to study and analyze such interpretable and effective structures, especially in literature. Thus, this study will take into consideration the different types of syntactic deviation in the sense of linguistic exploitation and stylistic manipulation. 

1.1 Types of Syntactic Deviations

1.1.1 Introductory note

     Theoretically speaking, all syntactic structures may be subject to deviation from norms or grammatical rules in literary language. This general phenomenon is simply exploited by skillful writers as a matter of their choice of generation or their ability to manipulate available linguistic material to highlight their style or to surprise their readers by the uncommon structures involved by them intentionally. Of course the tendencies to innovation are highly flexible; they are regulated by enormous variety of structural variations and sheds of meaning, and particularly they provide for what seems to be an unlimited range of expressive possibilities. Thus, in the framework of literary language, the notion of deviation has become most important and should be accepted without presuppositions about the quality of such language though it may help a new approach to qualitative questions. Under these assumptions, the creative writer who employs such a purposeful, artistically motivated device has a hope of a general recognition of the validity of his new and useful sentences; because this is the basis of communication. 

     However, it does seem to be the case that the notion of literary style is closely involved with this device aside from a rather badly evaluative usage of the word in which "style", in the abstract, becomes a praiseworthy quality. There remains always the temptation to be sensitive to the nuance of literary style and to judge and evaluate them from an artistic point of view. In general, syntactic deviation can be ascribed to three main reasons according to Levin: 

It may instance a wrong word order, it may instance a wrong word selection, or it may instance a combination of the preceding. (1965:234).

     But, in practice, no one can exhaust the numerous ways in which writers may deviate from the norms of their language. Hopefully, this section aims to show the most dominant and widely used types of syntactic deviation in literary language. Moreover, the present section will focus on those areas whereby writers and authors may transcends the limits and constrains of language to innovate, explore, and communicate new spheres of experience and relevant insights. 

1.1.2 Foregrounding
     The concept "foregrounding" evolved by the pre-war Prague school of linguistics and poetic, under the influence of Russian formalist doctrines, to represent the abnormal use of a medium, its obtrusion against a background of automatized responses, which is characteristic of much, if not all, artistic expression. The term has been tackled by a number of linguists, critics, and stylisticians due to its importance and value in literature. In this respect, it is identified with linguistic deviation, i. e. the violation of rules and conventions, by which a poet or a writer transcends the normal communicative resources of the language, and awakens the reader to a new perspectivity. To illustrate this notion, Chapman states that:

The word foregrounding is used to describe the kind of deviation which has the function of bringing some item into artistic emphasis so that it stands out from its surroundings. (1973: 48). 

     On the other hand, it is described by Halliday as "prominence that is motivated." Moreover, he notices: 

It is not difficult to find patterns, of prominence in a poem or prose text regularities in the sound or words or structures that stand out in some way, or may be brought out by careful readings and one may often be led in this way toward a new insight, though finding that such prominence contributes to the writer's total meaning. But, unless it does, it will seem to lack motivation; a feature that is brought into prominence will be 'foregrounding' only if it relates to the meaning of the text as a whole. (1971: 339). 

     In this sense, the term foregrounding is analogous to the figure which causes some parts of composition to be perceived as standing out as a figure against a less determinate background. Kafka (1935: 202) used to term "figure" to refer to "center", whereas the term "ground" is related to periphery. But, this is not, however, an entirely precise criterion because the contrast between foreground and background is a relative one, and only a subjective response can ultimately decides what is and what is not foregrounding.

     More generally, it is worth noting that Havranek defines and describes this term in contrast to what he calls "authorization". Hence, he avers that:

Automatization may be defined as the use of the device of language, in isolation or in combination with each other, for a certain expressive purpose as a conventional linguistic form. Foregrounding, on the other hand, is defined as the deviation from a linguistic accepted norm in such a way that this use attracts attention and is perceived as uncommon. (1964: 97)

     In this sense, the crucial purpose of foregrounding in literary language is to arouse the reader's or the listener's insights more closely to the subject matter expressed by the foregrounding means of expression. Presumably, Mukarovsky, who was the first to suggest the term "foregrounding", views it as the: "Violation of the norm of standard, its systematic violation is what makes possible the poetic utilization of language". (1964: 40). That is so because, according to the American People Encyclopedia "poetry is language that tells us something that cannot be said" (1962: vol. 15: 695).

     Therefore, it is reasonable to assume that these point that foregrounding or motivated deviation from the linguistic norms, has been claimed to be a basic principle of aesthetic communication. In accordance with this view, language can be used poetically or aesthetically when its expressive aspect id dominant, i. e., its literary use deviate from normal usage to push into the foreground the act of expression itself which is prominent. Similarly, Mukarovsky mentions that: 

Any given component can carry out such effect only by its difference from other components, i. e., by foregrounding arising from deviation from current usage. (1964: 55). 

     Thus, what this paper is really after is the unique creative innovations which are not found in the language. Accordingly, a writer uses his language creatively by going beyond the original use of the established possibilities of the language, i. e., by innovating novel communicative abilities which are odd and unusual. 

     The foregoing reflections lead us to stress that Mukarovsky is not the only scholar who defines foregrounding in terms of deviation from the linguistic norms, but Roman Jackobson (1986: 9), a prominent figure of structuralism, agrees with Mukarovsky in his view of foregrounding as a matter of deviation from the norms. Besides, he adds another aspect which he considers essential to the concept of foregrounding. It is the notion of "parallelism or equivalence". On the other hand, Leech (1969: 57) also regards foregrounding as (the deviation from linguistic or other socially accepted norms). Leech defines literature as the (creative use of language) (Ibid: 136). In this sense, literature is distinguished from other linguistic activities by such deviant features which are considered unique to the literary work in which they occur. 

     So far, it has become obvious that foregrounding means placing a constituent of a sentence into the focus position so that it appears more prominent than the other parts of the sentence. Therefore, the reader of a literary work can pick out the linguistic deviation as the most arresting and significant part of the message, and interprets it by measuring it against the background of the expected pattern. The process may be realized by linguistic devices that involve deviation from accepted norms. These devices include, among others, the following stylistic types which are often utilized as items of foregrounding in the English discourse. 

1.1.2.1 Word order shift

     English has a rigged word order in some respect, but it sometimes allows freedom which the native speaker handles for emphasis or to create an uncommon artistic effects. As a result, it is possible to accept the emotional over tunes and the stylistic effects in so simple word order shift as in:

"Downhill the water went" instead of 

"The water went downhill" or as in:

"Songs in French I cannot allow" instead of:

"I cannot allow songs in French"                       

(Chapman, 1973: 48)  

1.1.2.2 Cleft sentences

     A cleft sentence is a grammatical device that enables the text producer to highlight a particular element which is prominent in a sentence. Quirk et al., hold that:

A cleft sentence consists of two major parts: an initial focal element that contains the highlighted or cleft constituent and a second part which contains the 'background' structure. (1985: 89).  

To illustrate this case, in the following example, the first sentence is the basic sentence from which the second sentence cleft- sentence is derived to arouse interest in the subject matter:

a. Ahmed saw Layla in the meeting.

b. It is Layla that Ahmed saw in the meeting. 

1.1.2.3 Left and right dislocation

     A left dislocation is a movement rule that involves fronting a noun phrase in a sentence. The left dislocated noun phrase is replaced by an appropriate pronoun. For example, the second sentence below which is derived from the first sentence is a left-dislocated noun-phrase whereas the third sentence illustrates right- dislocation:

a. I cannot stand dogs.

b. Dogs, I cannot stand them.

c. I cannot stand them, dogs.   (Quirk et al., 1985: 1378)

It must be reiterated here that this process of left and right dislocation represents foregrounding the dislocated elements to make them stand out as prominent and interesting literary discourse.

1.1.2.4 Fronting

     Among the obvious sources of foregrounding is the process by the means of which an element in a sentence may be moved to occupy the topic slot as it can be exemplified in the following examples:

a. I respect my friends very much.

b. My friends, I respect very much.

c. I break this bread.

d. This bread I break.         (Leech: 1970)
Again, this process foregrounds the elements in the initial position in order to strike the reader. Thus, the departure from the normal order can be achieved by the careful and deliberate movement of an element to the front of the sentence to realize literary and stylistic purposes. 

1.1.2.5 Extraposition

     This process is similar to that of right disposition and unlike fronting in the sense that it moves the postposing of a non-final sentence element to the final position where it will be more prominent and more highlighted. As a result, the final position to which a normally non-final element is transposed gives the element in question some sort of prominence and relevance. The following examples illustrate this process:

a. To study English grammar is not an easy job.

b. It is not easy to study English grammar.

c. That he knows all her secrets is certain.

d. It is certain that he knows all her secrets.          (Quirk et al., op. cit.). 

     To sum up, it appears that this kind of manipulation of language which is mainly encountered in literature is intentionally utilized and integrated with other elements of stylistic organization. Thus, this play with language is, however, based on the writer's intuitive knowledge of the abstract patterns of the knowledge and of the rules permissible sequences. It is also interesting to notice that the preceding devices appear similar in the sense that they constitute alternative ways of saying what is in some intuitive perception the same thing. But it is not possible to believe that the choice between them can be of no stylistic and communicative rules. Hence, by full explanation of these devices, which the grammar makes available, they can serve one or more rhetoric functions. In this sense the selection of one device rather than another is primarily determined by what the writer or the text producer aims to convey to his audience and which element in the sentence he/ she wants to put in the focus position, i. e., to be foregrounded. Thus, foregrounding occurs when deviation from the normal source of the language exists in a literary text to push the relevant element in a sentence into the reader's attention, or it may not occur as a result of grammatical deviation, but it can be achieved by attaining a norm. In this case, it is motivated prominence that contributes to the total meaning without which it lacks motivation. 

1.1.3 Other stylistic deviations

     In addition to foregrounding as a type of stylistic deviation, there are other devices throughout which writers or poets may achieve certain aesthetic effects. But, since this paper is limited to foregrounding, it suffices to mention here these devices without involving in the details in order to present an almost complete, but brief, image of the different types of stylistic deviation.

     Inversion is a second type of stylistic deviation. Under the heading of inversion it is possible to distinguish three subtypes: fronting as inversion, major constituent inversion, and noun phrase inversion. The major constituent inversion can be realized either through verb-shift or by auxiliary shift. Here is an example of each:

a. John his home is.                                        (Fronting as inversion)

b. I my country love.                                       (Verb-shift)       } Major constituent

c. Only one mere point will I make.           (Auxiliary- shift) }  shift

d. Gentle answer did the old man make.       (Noun-phrase inversion)          (Quirk et al., 1985)

     The third type of syntactic deviation is deletion. Deletion can be subclassified into three subtypes: deletion of the subject, of the object, and verb-phrase deletion as in the following examples:

a. John slept and forgot to switch off the lights. (deletion of the subject)

(Fayid, 1997: 121)

b. "Do you want to play tennis?"

"No."                      

             "Why not?" 

             "Headache."

             "Really?"

             "Yes."

             "Too bad."                                                             (deletion of the object)

                                 (Lilies, 1975: 65)

c. "Layla bought a dress, and Salma a shirt."             (verb-phrase deletion)

                           (Fayid, 1997: 123).

     Parallelism is another device of syntactic deviation. Here is an example illustrates parallelism: 

The seeds you sow… another reaps,

The robes you weave… another wears,

The arms you forge… another bears,

                                                                   (Shelly, "Song to the Men of England")  

     Another means of syntactic deviation is repetition which can be subdivided into anaphora, epistrophe, symploce, and anadiplosis. The following instances illustrate these subdivisions:

Alone, alone, all, all alone

Alone on a wide wide sea.                                             (Anaphora)

                                                 (Colloridge)

He lifted his head from drinking as cattle do,

And looked at me vaguely, as drinking cattle do.        (Epistrophe)

                                                (Lawrence, "Snake" in Fayid, 1997: 131)

We are the hollow men

We are the stuffed men                                                   (Symploce)

                                                (T. S. Eliot)

We will defeat our enemy, defeated our enemy, I say.  (Anadiplosis)

                                                (Fayid, 1997: 132).  

     In addition to the aforementioned types of syntactic deviation, there are still miscellaneous deviations which do not fall under the focus of the present paper. 

2. Rendition of Deviation   
     It is apparent, and has been far a very long time indeed, that due to the existence of different languages spoken by various groups of people, translation has arisen as a vital necessity to satisfy the communicative needs of these people. This human activity has gained solid ground and received considerable attention in interaction between language and thought of the source and target languages. This state of affairs seems particularly crucial when one recognizes the process of translation: the transformation of a text originally in one language into an equivalent text in a different language retaining, as far as possible, the content of the message and the formal features and functional rules of the original text. Thus, translation is, in essence, conveying a message as accurately as possible from one language to another. It may be helpful to note that this task is not at all guesswork, or somewhere between certainty and guesswork. It is precisely an objective and impersonal transferring of ideas put together in the form of a worthwhile subject. It is convinced, however, that one of the translator's major tasks is helping individuals and societies to obtain a deep and a better understanding of one another. In addition, the translator should not forget the mission of this task is to enable his audience to know and understand the message the speaker or the writer aims to convey. 

     Generally speaking, the term "translation" refers, in its general sense to the transposition of information and effects from one language into another, whether these languages in the written or the oral form. Inevitably, the indispensible quality of translation involves the appropriate communication of ideas and effects from one language into another, no matter whether translation is viewed as "the interpretation of verbal signs by means of some other language" (Jacobson, 1966: 233) or "the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL) (Catford, 1965: 20); the reproduction in the (TL) of "the closest natural equivalent to the message of the source language, first in meaning and secondary in style" (Nida, 1964:9).

     Newmark (1964: 4) deems translation as the attempt to produce "approximate equivalence" texts in two different languages on various levels, of which the main ones are thought and linguistic form. Besides, he distinguishes between communicative and semantic translations: 

Communicative translation tries to produce its receptors and effect as close as possible to that obtained on the readers of the original; whereas semantic translation aims at rendering the exact contextual meaning of the original. (1984: 64)

     As such, there is considerable evidence to suggest that the task of the translator is not simply to match words from a dictionary, but to create in extremely simplified orientation, as effectively as possible the message conveyed by the source text to the target language receptors. At this point, it seems indisputable that the translator must, being communicator, posses the knowledge and the skills that are common to all communicators in the two languages in question. Margarita Ulrych this assumption by pointing out that:

The professional (technical) translator has access to five distinct kinds of knowledge: target language (TL) knowledge, text-type knowledge, Source Language (SL) knowledge, subject area (real- world) knowledge, and contrastive knowledge. (1986: 15).

     The realization underlies particular views of reading which insist that making sense of a text is, in fact, to deconstruct it and then to reconstruct it again. Hence, writers on translation have been particularly aware of this phenomenon. In this connection, Steiner remarks that: 

Any model of communication is at the same time a model of translation, of a vertical or horizontal transfer of significance. No two historical classes, no two localities use words and syntax to signify exactly the same things, to send identical signals of valuation and inference. Neither do two human beings. (1975: 45). 

Along these lines, the end product of translation is the result of a series of chases that the translator undergoes consciously or unconsciously and more or less intricately according to factors such as the characteristics of the original text to be translated, the translator's intellectual and material source and target languages involved, the purpose of translation, and their basically external influence such as time, place, and physical or emotional conditions for the task. From the applied perspective, this would necessarily involve seeking integration between linguistic knowledge of the two languages with specific and general knowledge of the domain and of the world via comparative and contrastive linguistic knowledge. 

     As a significant orientation, it is assumed that the two phases can be obvious in the translator's function: his deciphering of the author's knowledge as a receptor and his encoding of this message for other receptors. There are the two distinct phases, but other correlated steps may be involved. In an absolute sense, it would seem that decoding a text is more than just identifying "the sort of tells". It means the text objective's', its social function's', and its literary style. Further more; it aims at considering the text as basically informative, transmitting information as either on concrete worldly matter, or on abstract concepts of a non-technical nature, or whether the text is primarily expressive, i. e., its content is to create an impression of beauty or aesthetic or aesthetic qualities. Moreover, it aims at deciding whether the text is mainly vocative, i. e., whether it stirs the reader's emotion or persuade his attention, or to consider the text as a mixture of at least two of these characteristics.

     It is important to recognize that virtually the identification of the cultural phenomenon involved in the text is also a crucial factor in decoding phase. In this sense, the cultural element includes traces of national, local, ethnic, or epochal features which must be picked up into consideration by the translator. 

     This will entail that in order to reach a global and detailed understanding of the text, this phase may include some parallel activities such as vocabulary study so as to be acquainted with neologism, newly invented lexical items or unusual expressions or other types of lexical deviation. Besides, it may elaborate on background information about historical data, or literary knowledge which will elucidate the aesthetic values and creative aspects of language use such as foregrounding, inversions, unexpected constructions and other motivated deviations from the norms of the original text. 

     With this interactive domain of translation, it is evident that the next phase is the encoding of the total message into the target language. Thus, considering the factors identified in the decoding phase, the translator must decipher into correct language not only the informative content, but also the emotional, stylistic, and cultural traits of the original communication. In this respect, Bell indicates that:

For each of us the words we choose have associations which mean something particular to us as individual users. They have meanings which are emotional or effective; the result of our own individual experiences which are, presumably, unique and may not form a part of any kind of social convention such as we suggested as a constituent of the arbitrary relationship between word and object. (1991:100).

What is observed about this phase is that it is the translator's duty to respect and enrich the characteristics of the target language, adopt the social and cultural nuances and try to maintain the stylistic features whenever necessary. In addition, he should attempt to transfer the original mood and the relevant effects created by the source language text in order to produce a similar text as possible as effect on the reader. 

     There is still direct evidence that translation must involve the exploration of potentials of the two languages. The ability to synchronize the source and the target languages requires as a precondition a comprehensive syntactic, lexical, morphological and stylistic knowledge of both languages. Translation in this sense is to examine thoroughly and develop such knowledge. To clarify this point,, Bell states that: 

It may appear to be stating the obvious to say that a text cannot be translated until it has been understood and, indeed, the more assertion of this fact is fairy empty. However, its implications are far from being so. We have to ask ourselves what it means to understand a text, what it is in a text which has to be understood, i. e., what the text means and how the reader gains access to it. (Ibid: 123).

Presumably, the problem of the text type is a significant one for the translator. As Hatim says, in relation from English into Arabic: 

Retrieving the illocutionary force of the entire text, as well as the force of the elements making up the text, are basic principles in explicating texture in English, negotiating structure and ultimately reconstructing context, a precondition for efficient translating into Arabic. (1984: 226).                          

     This takes us a little further to specify that one of the central to which the translator can apply himself is that of the possibility of translating statement or expressions which have never been made before or these actually violate the rules of the language, but which are completely acceptable and strikingly intelligible to speakers of the SL. It becomes clear, however, that since every deviation of prominent feature in the SL is the result of the writer's conscious choice or freedom, the translator must, in these innovatory instances, find out such deviations in single sentence and compare each type with its appropriate formula in the SL grammar or system so as to be able to translate it correctly and correctly. In this case, Bell's position is of a profound significance: 

Clearly, it is essential for the translator to be able to recognize the strength with which the writer of the SLT holds an opinion and to be able to read that in appropriate manner in the TLT. (Bell, 1991: 146).

2.1 Translation and Meaning

     The main problems of translation are the problems of meaning. To ascertain this view, House argues that "the essence of translation lies in the preservation of 'meaning' across two different languages." (1977: 25). It is for this reason that Neubert emphasizes the significance of meaning which is: 

The kingpin of translation studies. Without understanding what the text to be translated means for the L2 users the translator will be hopelessly lost. This is why the translator schola has to be semanticist over and above everything else. But, by semanticist we mean a semanticist of the text, not just of words, structures and sentences. The key concept of translation is textual meaning. (1984: 57).

     Specifically, one is highly inclined to agree with the view that the semantic component of translation, which is inherently interrelated with th syntactic component, is the core axis of translation in its totality. This contention is motivated by the consensus that "meaning is important in translation, particularly in total translation." (Catford, 1965: 35). It should be commented here that the translator may begin his act of translation by believing that the primary problem is the word; it may be that there are words or items in the text which are unique or new to the translator and whose meanings he does not know. However, it soon becomes evident that although the meanings of the lexical items are problematic in themselves, the greater difficulty is the meaning which is derived from the relationship among the items rather than that which relates to the item in isolation. Thus, without the ability to recognize the textual and functional relationship between the items in a sentence, the translator could neither comprehend nor transfer nor clearly translate the exact meaning of a text. 

     Even so, it is clear that concerning the relation which translation has with the meaning, one can say that meaning is the most essential component sought and evaluated in translating both deviant and non-deviant items and expressions. Hence, some linguists like Catford (1965: 35), have gone as far as to define translation as that branch of applied linguistics which concerns itself with the transference of meaning. Equally, it is important to consider whether the translator succeeds in creating the stylistic and figurative devices or not, which is not as significant in comparison with his success in rendering a meaning full messages; it is meaning that interests people in communication (See: Savory, 1957: 183-184).

     Apart from the diversification that the term 'meaning' may have, it is apt to illustrate three categories of meaning, at least insomuch as translation is concerned. In brief, these categories are: denotative (the relationship of a word to a thing in the world), connotative (the emotive associations and feelings the word arouses both in the speaker and the hearer), and cultural (the particular use and meaning of a word or utterance in a given society (Leech, 1978: 10-11; Ray, 1976: 268). Along these lines of approaching meaning in translation, Bell pinpoints that: 

The notion of there being a single 'correct' rendering of a text becomes most unlikely, "and the possibility of preserving semantic and stylistic equivalences in the course of translation – one of the generally expected' duties of the translator- less and less plausible as realistic goal to aim at. (1991: 98). 

     However, it can be seen in this respect that in order to grasp meaning, feel, or spirit of a text, the translator is supposed to be in conformity with the author he translates. It seems a fairly considerable view that varieties in the author's language, literary style, domain of particular stylistic features, innovation of lexical items, unique syntactic constructions and strangeness of patterns, should be highly evaluated and taken into consideration. In so far as this approach concerns itself with meaning in translation, it is reasonable to assume that a real sense of what is usual or unusual or noticeable in literary language is usually built up from a continuing experience of linguistic use and constant practice in translating. More generally, it is therefore more appropriate to begin the examination of a source text with the question of semantic choice which can be observed through formal construction of language in terms of grammar and lexis.

     In this light, Newmark sees that: 

The translator should consider every part of meaning in works where: (10 the content and meaning are equally important, (2) the writer is an acknowledged authority and (3) the text is suitable and difficult. (1981: 21)

By the same token, translation is no doubt a valuable pursuit, ass it force the translators to explore the resources of their own language to highlight SL analyzing techniques which are essential in the interlingual translation process. Therefore it is believed that a better understanding of meaning and its problems cross- culturally, will provide us with an insightful description of translation of both deviant and non- deviant texts. 

     However, it is always interesting and often instructive, to see that translation as a linguistic experience cannot be adequately accomplished unless we are properly acquainted and comprehensively familiar with the linguistic details of both the SL and the TL. To put it in another way, though translation theories are in complete agreement with the fact that "perfect translation" remains as impossibility (Biguenet and Shulte, 1989), translators can, in practice, arrive at very convincing level of accuracy in their acts of translation simply because they are armed with an overall knowledge of the linguistic systems of the SL and TL where such a capability would positively be reflected on the quality of the translated texts. 

2.2 Translation norms

     A norm linguistic science is viewed as a rule, standard, model or authoritative system. In this spirit, correspondence to norms is the essence of regular or natural language, that is, not deviating from an accepted type or observed standard of language. Norms, therefore, may be analyzed descriptively as object of study. But, insofar as they are indeed accepted by a given community as norms, they by definition have perspective force within that community. Bartsch, for instance defines norms as the "social reality of correctness notions". With respect to language norms, people in a given society have, intersubjectively, certain norms of what constitutes correct or appropriate linguistic behaviour in that community; these notions reside in the social consciousness as norms. Equally, Itkonen is right when he says: 

Residing in the social consciousness entails that norms be consciously known by individuals in a society: it put it bluntly, norms do not known to exist do not exist. (1983: 73). 

     Such various definitions of norms give evidence that the linguistic term "normative" is derived from "norm" and would imply the prescriptive force and effect on the regularity and symmetry of language. According to this view, the function of norms is to regulate behaviour, to establish acceptable margins of deviation (Ibid: 70); they also creat and maintain social order and they save time and effort. Moreover, Itkonen suggests that: 

Norms reduce the complexity of perceiving and evaluating states of affairs and behaviour and thus make effective action possible. (1983: 173).

     Ullman Margarit points that: 

Norms are solutions to problems posed by certain interaction situations. Thus, they have a problem- solving function. (cited in Bartsch 1987: 104).

In fact, translation norms would appear to be precisely of this type. They exist in order for communication to take place in a situation where it would otherwise be impossible. (Hermans, 1991). Pertinently speaking, it is worth mentioning that the norms of translation are free of the TL, the product henceforth is TL- oriented. So, the precedence of TL norms in essential to maintain interlinguality and conformity; a high quality of which translation may lack due to literal rendition, that is, conformity to the SL norms. Anyhow, though norms are considered constraints on the process of translation, they are, in practice, so vital to it that they determine the acceptability, relevance and adequacy of the product by the TL culture.

     To reiterate, norms and deviation constitute a dichotomy, notably deviation would be projected where a norm would move backwards. Hence, deviation, in principle, represents the transgression of some norm or rule: "the out come of not applying rules which in normal circumstances ought to be applied" (Widdowson, 1975: 23). It appears from this discussion that the occurrence of deviation entails breaking or violating a normThis usual feature of language use would pose linguistic problem in rendering a text from one culture into another. Thus, it needs not be stressed in this this respect that in the translating of a work of literature both "norms" and "deviation" have to be taken into account so as to reproduce the greatest possible degree of the meaning of the original as well as retaining its aesthetic value, its poetic truth and its prominent stylistic features. 

2.3 Translatability of deviation

     This section, in essence, attempts to answer whether translation in general and that of deviation in particular is possible or not. It would also shed light on the conflicting views about the process of translation suggested by some linguists and translators who have been mainly concerned with this subject. As a starting point, the issue of translatability and untranslatability has been debated over a long period of time. Within this debate, a group of linguists argue that translation from one language into another is not possible because of some loses, whereas another group believe that it is possible. Consequently, a discussion of these views will be carried out in this section. 

     To begin with, Vilhelm Humboldt holds that "all translation seems to me simply an attempt to solve an insoluble problem" (in Savory, 1957: 75).

     Likewise, Max Eastman puts it differently as: 

Alost all translations are bad for they are made by ordinary people who match the unusual foreign expression with the common place in their own language. Moreover, they add insult to injury by their descriptive concern to be literary. (in Nida, 1964: 1).

More interestingly, Vladimir Nabokov expresses his view as follows:

What is translation? On a platter

A poet's pale and glaring head,

A parrot's screech, a monkey's chatter

And profanation of the dead. (in Steiner, 1975: 240)

     A simple illustration of this view, Brown, among those who question the possibility of translation, argues that "translation is an intricate and complex process that is often easier said than done". (1980: 119) Others, like Dinnen state that if a full equivalence of the SL message is aimed at the TL by translation, then translation is not possible by any means. (1967). 

     Newmark puts the matter in a different way when he considers the reasons for untranslatability and translatability as being tangible and mental. He states: 

Theoretically, all physical phenomena should be translatable accurately, as they are concrete and in the sensible world, whilst mental concepts should be untranslatable, as they are ideal and peculiar to one individual. (1981: 134-5). 

It should be obvious from these considerations that untranslatability is the belief of those people who understand translation as the complete encoding of the message of the SL into the system of the TL. Thus, it seems that the controversy is about source texts which carry some degree of rhetorical, stylistic, aesthetic, or even phonological features which are too difficult to be reproduced, if at all possible, and which are considered as language specific. The language characteristics are the ones that suffer the greatest losses when translated from one language into another. 

     It seems extremely likely that in addition to Jakobson's view stated in this section on the possibility of conveying knowledge from one language to another. Nida also argues that translatability is possible because actually, there are syntactic, semantic and natural logic which exist in the world. He remarks that:

Rather than being impressed by the impossibilities of translation, any one who is involved in the realities of translation in a broad range of languages is impressed that effective in interalingual communicative is always possible, despite, seemingly enormous differences in linguistic structures and cultural features. These impressions as to the relative adequacy of interalingual communications are based on two fundamental factors: (1) semantic similarities between languages, due to the common core of human experience; and (2) fundamental similarities in the syntactic structure of languages. (1969: 483-98). 

Within this view, al-Safi who mentions that: 

Complete translation is perfectly possible and readily realizable since the underlying structures and semantic component of languages are universal and common to all men, and differences between languages are essentially on the surface. (1979: 183).

It is worth bearing in the mind, however, that some linguists and translators adopt a more optimistic view of translation justified by the belief that all languages are built up from the same elementary units, having the same rhetorical devices and having equally the same areas of tradition. 

     In this connection, Nida would blame the translator if the quality of the translation is not up to that of the original. In Savory's words: 

The most satisfactory translations are made by those whose personalities are in the tune of the writers and also of the readers. (1957: 154). 

To emphasize this view, House (1977: 6) mentions that "Savory attempts to link the quality of the translated text to the personalities of the translator, the author, and audience". Here precisely, whatsoever might be said about the ability of the translator to do his job, since the message has new form or version in the structure and environment of the TL, some of change is inevitable due to some factors beyond control. 

     To conclude, it could be argued that English- into Arabic translation is possible, and that there is much affluence of excellent translations which gives us the best evidence of indicating some of the extremist views about equivalence. With regard to the view of linguistic and cultural relation, one can assume that a difficulty may ensue from the cultural aspect rather than the linguistic one. Therefore, the cultural background and the setting of the text in the SL are considered important in determining the meaning of that text. Likewise, a functional equivalence to a given text of the SL should be sought in the TL. Thus, it is quite conspicuous that one is highly inclined to agree with the view which admits the availability of translational loss, especially when the translator is met with odd lexical items and uncommon syntactic structures. Hence, it is suggested that more often than not, some deviant constructions are untranslatable from English into Arabic. The main reason for this is that translations are TL oriented and source texts are SL oriented regardless of the efficiency with which the work is done. 

3. Translation and syntactic deviation
     Naturally, syntactic structures are strings of morphemes arranged according to the syntactic rules of a given language. At this level, a great deal of the explicit literal meaning of a text is carried by the configuration of words and phrases. Therefore, part of interpreting any text consists in constructing the literal meaning conveyed by its grammatical structure. As a result, translators are interested in grammar as a transmitter of meaning and they can never ignore the level of grammatical variables in either the ST or the TT. Fowler makes it clear that: 

A grammar must be able to represent speakers' feeling about the grammaticalness of the utterances of their language. He goes without saying that speakers can distinguish between sentences of their language and sentences which are not of their language … speakers can also distinguish the grammatical from the ungrammatical, and, moreover, make fairly fine discriminations between sentences which are more or less grammatical … they recognize, in fact, that there are degrees of grammaticalness. (1974: 40).

Evidently, to achieve syntactic correspondence between the SL and the TL the translator has to analyze the syntactic structure of the SL and tries to reproduce a syntactically corresponding TT according to the system and conventions of the TL. 

     It is reasonable to expect that syntactic structures are important to translation for these reasons: first: the fact that the meaning of a given syntactic structure is not necessarily the sum of the meaning of the individual words that form it; second: the fact that changes in the order of the constituents of the syntactic structure may cause changes in the meaning of the original order; third: the fact that in natural languages, grammatical meanings are far more numerous than are the formal grammatical structures. Furthermore, syntactic structures are employed to reconstruct discourse along with the other elements. To illustrate this, Newmark argues that: 

Translation and interpretation have to be based on words, sentences, linguistic meaning, language … they have no other material function. (1981: 96). 

     All these reasons make it necessary for the translator to seriously consider the meaning of syntactic structure when attempting to analyze or recompose the meaning of a certain text of one language into another. Fowler holds that: 

The point is that the meaning of the words concerned is not given by their individuals' referential ties which denote objects, but by their relationship to each other: their co-membership of a lexical set the member of which reciprocally defines one another. (1974: 52). 

A string demonstration of this view in the field of translation is that since the meanings of syntactic structures are much more than the syntactic structures themselves, the translator deeds to know which meaning he is dealing with. Furthermore, since the syntactic structures of the SL and the TL are not supposed to be identical, shifts in the syntactic structures should also be expected. 

     At this point, it is worth noting that in any attempt to deal with translation, the translator has to know certain recurring general syntactic features which are crucial in any intralingual communication to determine the meaning of the syntactic component of the text in question with regard to their roles in its syntactic structures. Thus, an adequate knowledge of these features also helps the translator to decide some of the functions and meanings of the syntactic units in a given TL providing the best functional equivalence. 

     Above all, it is essential to bear in mind that in literary writing familiar structures may be avoided and other uncommon forms may be used not only to add meaning but either to elevate style or to create unusual and special effect. It ought to be clear by now that if we consider that style, in general, is in itself deviation from the norms of the language, we can re-affirm that there are syntactic styles manipulated and employed by skillful writers. As far as it could be seen, human nature is fond of new, unique, and aesthetically exceptional things; therefore, style as a deviation from the norm can be regarded as a distinguished and relevant characteristic of all human arts including language.

     However, one apparently relevant consideration is that some major types of stylistic deviations in English will be briefly discussed and their effects in Arabic translation will be explored and identified. Admittedly, it is assumed, as is widely accepted, that some stylistic deviations are intended and deliberately made to avoid or override a generally established rule or norm to achieve a literary shock or surprise. Others may be generated to cause suspense, uniqueness and unexpectedness in the use of literary language. Moreover, some uncommon stylistic structures may be created and employed in English literature for stylistic and aesthetic initiations; yet, they are not equally considered and treated by all translators. At this point, it is pertinent to note that viewing such deviations from the source language message, the translator should be as faithful as possible to transfer the meaning and the stylistic features into the TL. Thus, if these deviations are viewed differently, the translator approaches them from the standpoint of artistic literary translation, should work for conveying the salient features into the translated version so as to have the same effect of the ST. Otherwise, his translation will be inaccurate and indeterminate because it is these features and their contribution to the meaning of the ST which the translator has to identify and transfer to the TT. Presumably, this contradicts the claim that a literary work is an artistically interdependent and indivisible unit which should be mapped linguistically and stylistically. 

     In general, before devising adequate methods for translating syntactic deviations from English into Arabic, it is conceivable to account for the nature and characteristics of these deviations and the possibility of rendering them by employing certain techniques whose relevance to literary translation is apt and insightful. More precisely, deviation may be deliberate or unintentional, and, in this case, a deliberate deviation should be, if possible, retained in translation, whereas unintentional deviation is usually clarified in the context, but, more often, the translator has to avoid any possible misunderstandings and he has to comment on the improbability in the ST in order to be loyal to the truth.

     Pertinently enough, there is no doubt that sometimes, it is not easy to make a clear-cut distinction between syntactic and lexical deviation due to the grammatical controversial views on these two concepts, and because they are often overlap in certain situations and patterns. At any event, for the purpose of this study, an arbitrary line may be drawn to divide such linguistic notions and sort them either under lexical or syntactic categories to avoid ambiguity in classification and interpretation. Thus, a brief look under both categories will show that syntactic deviations are few if contrasted with the lexical ones. Furthermore, syntactic deviations are less serious and difficult than the lexical ones, on the part of translation. The assumption may be ascribed to the fact that grammatical structures are more resistant to change than the lexical structures. As a matter of fact, it is much easier to introduce or produce a new word, unusual expression or uncommon collocation into a language than to introduce a new grammatical structure, category or sequence. On the whole, the grammatical structure of a language remains fairly constant. And the grammatical rules are also more resistant to manipulation by speakers or ordinary writers. Only brilliant and talented writers and poets have the ability to override these rules and exploit this artistic device in their literary works. Hence, a deviant grammatical structure may be occasionally appreciated and accepted in very restricted cases as literary aspect to highlight the literariness of the piece of art. Nevertheless, it is worth mentioning that deviant grammatical patterning is simply and usually not acceptable in most ordinary texts. Evidently, it is only in the framework of such organized and motivates patterning that various signals of structure become meaningful and should be highly appreciated and taken into consideration in literary translation. Indeed, syntactic features, both usual and unusual, and the way they are used, are of crucial significance to the translator who is always seeking to assess the status of syntactic elements as well as that of order, intention and unexpected patterns. 

     It may be predicted, then, that in order to be able to identify syntactic structures, one has to have a clear idea of the norms of the language in question. In deciding that a syntactic structure is properly constructed, the translator should have a clear notion of the convention to which a literary text is expected to confirm. Along these lines, it is only the intervention of the translator that will rid the target from shortcomings of arrangement in the SL. This aspect of syntactic patterning of elements is of special importance in translation because it can help to highlight the translator's awareness of the syntactic devices and aesthetic choices made by the writers in their literary texts. Consequently, grammatical structures may assume particular significance in elevating the value of a literary translation. This would necessarily involve that translators must keep a crucial eye on the grammatical structures either well-constructed or deviant (Nida, 1984; Hatim and Mason, 1990; Bell, 1991).                                                           

     With this background in mind, syntactic deviation, as a problem in translation, and its nature in literary arts could be put in the following points:

1. The first point is concerned with the ability of the translator to realize the right relation between the constituents that form the syntactic structure in question. In other words, the translator has to determine which constituent violets the rules of the language in order to render its meaning and other stylistic features accurately into the TL.

2. The second point is related to the ability of the translator to decide whether the deviation in question is meant and motivated by the author of the ST. Furthermore, the translator should carefully consider the ST in an attempt to know the stylistic and the creative reasons and purposes of the syntactic deviation and to determine whether they are intentionally employed as highly literary devices or not. 

3. The translator should, of course, not render any text in the SL that does not involve a syntactic deviation with a syntactic deviation bearing in mind that he should be faithful to the ST. 

     Finally, the translator should have an obvious and comprehensive account of the whole text. Thus, it is a fact recognized by all translators that familiarity with the ideas and underlying meaning of the writer of a ST is a vital aid to translation, whereas unfamiliarity breeds lack of confidence, or at lest inability to anticipate meaning when a text in someway defective or contains deviant structures. Hatim and Mason clarify this point by remaking that: 

The best translators of works of literature are often said to be those who are most "in tune" with the original author. The translator must "posses" the spirit of the original, "make his own" the intent of the SL writer: such as the frequently used term. (1990: 11). 

3.1 Approaches to the rendition of syntactic deviation  
     From a linguistic and literary standpoint, no translation can be carried out unless some stylistic devices are taken into consideration. In this sense, grammatical and expressive means go parallel with each other to highlight and elevate the literary translation of the original work so as to be distinctly apprehended and as strongly felt as it is by those who speak the language of the original work. In particular syntax is very important for any process of translation, and hence, it is rightfully considered one of the vital and effective phases of language in addition to being the inner dynamics which makes literature. Manifestly, every problem involved in the SLT and any deviant distribution of the items is of particular significance. It might be, however, that some sentences may carry a good deal of lexical and grammatical deviation which is hopefully perceived and cleared up by the translator. 

     From this point of view, it follows that this paper's approach in this section will be to focus on the elements of syntactic deviation which must naturally be valued, retained and pointed out. Following the convention in stylistic studies, all the translators can do is to make assumptions about the syntactic deviations in accordance with their prominence, uncommonness, and unexpectedness in the ST, and consider the stylistic benefits he might derive from them in his translation. Thus, it is important to recognize that the translator should attempt to produce such deviations in his translation, yet, if he is unable to do so, he normally renders the deviant sentence in accordance with the structure or system of the TL. 

     So far, having given the necessarily syntactic deviation in relation to translation a brief account, the present paper takes now for granted the concept of syntactic deviation in the sense of being stylistically exploited and aesthetically motivated. It will not be taken from a purely grammatical view which entails ungrammaticalness or leads to grammatical errors due to ignorance or lack of grammatical knowledge. This will take the paper a little further to claim that no translation theory or linguistic approach has been particularly concerned in the notion of linguistic deviation in translation. In a narrow sense, however, the present paper is to propose some instances of deviation in translation practice to show the validity and adequate relevance of certain approaches in the rendition of some instances of stylistic deviations from English into Arabic. 

3.2 Rendition of foregrounding

     Foregrounding means placing an element of a sentence into the focus position so as it may bring about prominence. In translation, foregrounding cannot be ignored for its effectiveness in literature. The translator's concern is, of course, to relay the aesthetic and stylistic purpose of the producer of the ST. With this view, foregrounding as prominence is one of the linguistic and stylistic resources that a writer can show in his production of significant and notable texts. In short, the most successful writers must master this art of foregrounding to express the points he intends to express together and use them forcefully. Likewise, the successful translator has to retain this artistic device in his translation in order to arouse in his readers the same effect as did the ST. Hence, this paper suggests that this device, when it is present in the ST, should remain in the translated version unless it cannot be normally conveyed and reproduced in the TT. In this case it should be rendered according to the conventions of the TL. By way of this illustration, consider the following examples:

1. My wrestings paralyzed. (Bronte, 1952: 422)

وكانت مقاوماتي قد شُلّت.     (Al- Baalbaki: 454).

     Here, the pluralization of the uncountable noun may be foregrounded in Arabic by pluralizing the infinitive "مقاومة" which is unexpected and unusual.

     Sometimes, foregrounding may be created by breaking normal rules which the norm unique situation demands. In this case it has been unanimously recognized that a multi-dimensional approach may be applied depending on a TL-oriented choices of the translator. The following examples may have the renditions, one retaining the foregrounded element, and the other avoids it.

2. Beautiful were her eyes

a. جميلة كانت عيناها                           

      b. كانت عيناها جميلتين
     Below is another example from George Meredith, Love in the Valley,:

3. Maiden still the morn is;

And strange she is, and secret;

Strange her eyes; her cheeks are

Cold as cold sea-shells.

بِكْراً لايزال الصباح

وغريبة هي، وسريّة

وغريبة عيناها، ووجنتاها

باردتان كبرودة اصداف البحر
                           (Cited in Chapman, 1973: 51).

     Here, foregrounding gives prominence to the epithets and to the whole, therefore, retaining it in the translation is most effective and has a greater impact in literary translation. Here is another example: 

4. Thus sang they in the English boat,

On holy and cheerful note.

 هكذا غنوا همو في القارب الإنكليزي

 على لحنٍ دينيٍّ شجي

In these lines, foregrounding made by violating normal rules dissipates in Arabic and the translator is unable to reproduce it; therefore, it is assumed to render it according to the conventional system of Arabic in order to be natural and relevant. 

     Now, one may consider the following passage from "Hard Times" by Charles Dickens:

5.                                                     Book the First

Sowing

The One Thing Needful

Now, what I want is, Facts. Teach these boys and girls nothing but facts. Facts are alone wanted in life. Plant nothing else, and root out everything else. You can only form the minds of reasoning animals upon facts; nothing else will be of any service to them. This is the principle on which I bring up my own children, and this is the principle on which I bring up these children. Stick to facts, Sir. 

الكتاب الأول

البذر

الفصل الأول

الحاجة الوحيدة

كل ما أريده هو الحقائق. لاتعلموا هؤلاء الصبية والفتيات شيئاً سوى الحقائق، فالحقائق وحدها هي المطلوبة في الحياة، لاتغرسوا شيئاً سواها واقتلعوا كل ماعداها، فما بغير الحقائق يسعكم ان تصوغوا الحيوانات الناطقة لأنه ما من شيءٍ يجدي عليهم سواها. هذا هو المبدأ الذي أنشيء عليه ابنائي وهذا هو المبدأ الذي أنشيء عليه هؤلاء الصغار، فالزم الحقائق ياسيدي. 
In this passage, the number of the book is foregrounded "Book the First", and the title of the chapter is also foregrounded to give prominence and to attract the reader's attention to the subject matter of the text. Here, foregrounding can be perceived as the whole plan of composition of sequence and the entire message which is essential to foreground the theme or the idea of the text. So, foreground in this literary text is presented by poetic prose style which is borrowed from the technique of poetry which retains the prose rhythms to exercise a true aesthetic insight into the possibilities of this literary medium. This artistic feature should be kept in the translation as far as possible.

     Below is another example which illustrates foregrounding by contrastive elements and by creating regularity which gives prominence and relevance to the whole theme of the text.

6. Was it cowardice, that I dared not

                                   to kill him?

Was it perversity, that I longed to

                               Talk to him?

Was it humanity, to feel so honored?

                                        I felt so honored.  

                                                   (Lawrence, "Snake" in Style and Language, 1979:13).

أكان جُبناً أني لم أقتله؟

أم كانت حماقة أني تقت للحديث إليه؟

   أم كان تواضعاً أن أشعر بالإجلال؟

   شعرت بإجلال بالغ.   
     Thus, the contrast between the elements is supplied to yield structural similarity to foreground the whole structure for artistic development of the theme and for achieving prominence which should be transferred into Arabic to give the same sense of attractiveness which is the essence of foregrounding. 

3.3 Rendition of other stylistic deviations

     The strategies mentioned in the rendition of foregrounding, i. e., to render the syntactic deviation in the ST into the TT as far as possible, are also valid when dealing translational with inversion, parallelism, and repetition for the same reasons mentioned previously. Whenever the rendition of such syntactic deviation is impossible because the TL does not permit such a deviation, the translator has to render them in accordance with the norms of the TL. In the following some instances of the rendition of inversion, parallelism and repetition:

7. * Him who disobeys me disobeys.

                                            (Inversion)      * من لايطيعه لايطيعني  
                                                    (Cited in Fayid, 1997: 217).

· Those that I fight I do not hate,

Those that I guard I do not love.

· من احاربهم لا أكرههم،

من أحرسهم لا أحبهم. 

Parallelism between fight vs. guard, hate vs. love. 
                                                                (Ibid: 219)

* They were born poor, lived poor, and poor they died.  (Repetition).
* ولدوا فقراء، وعاشوا فقراء، وفقراء فارقوا الدنيا. 

                                                               (Ibid: 213-4)

To conclude this section, it is reasonable to confirm the fact that deviation deeds not be contrary to any rules. It is likely a result of taking fuller than normal advantages of the possibilities open to every writer who wants to enrich his style and elevate the quality of a literary work. Thus, there are types of deviations, such as, foregrounding, parallelism, repetition and deletion which are not grammatically deviant, but they are mainly based on the greater freedom exploited by skillful writers to use language abnormally or surprise the reader by their novelty, oddity and uncommonness. Hence, that are considered distinctive features which are consciously employed and they are likely to make the writer or the user of the language intolerant of its restrictions. 

     It suffices to mention that a translator needs to be fiddle in translating to the TL, if at all possible, these stylistic features and aesthetic dimensions of language usage predominant in the ST. Consequently, these literary devices need not be avoided or ignored but beautifully and rhetorically presented as far as possible in the translated version. 

4. Conclusions

     The present paper has attained to the following conclusions:

1. Literary language is a special selection of everyday language proposing unusual and uncommon linguistic terms on both the lexical and the syntactic levels. For this end, it may violate the norms of the language intentionally

2. A good knowledge of both SL and TL is an essential requirement for the translator in order to pursue the linguistic deviations in the SL and express them in the TL.

3. Style is strongly associated and connected to literature. A stylistic analysis of the literary text in question reveals the stylistic deviations in the SL being a preliminary requirement for the translator to render a successful translation in the TL. 

4. In stylistic studies, norms and deviations are closely connected dichotomy. Literary writings tend to adopt deviated use of language and avoid the normal exhausted use for innovation and creativity. 

5. Deviant expressions pose interpretive problems for the critics, readers and translators. Yet, applying the same norms is valid in the normal use of language. 

6. Some syntactic deviations imply a breaking of the grammatical rule, others are not necessarily so. 
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ملخص البحث
     غالباً مايصير الكتاب المبدعون إلى مخالفة القواعد اللغوية ابتغاء شد انتباه القاريء إلى أمر يرون تسليط الضوء عليه باحلاله في موقع الصدارة من الكلام مسألة مهمة إما لأسباب جمالية أو لأنه جوهر الموضوع الذي هم بصدده أولتمييز اساليبهم في الكتابة الإبداعية عمن سواهم من الكتاب. وهذا في الواقع جوهر مايميز النتاجات الأدبية عن سواها من الأعمال. وتفرض مخالفة القواعد اللغوية على المترجم عبئاً اضافياً يتمثل بضرورة ادراكه تلك المخالفات الجمالية في اللغة المصدر في خطوة أولى، ثم العمل على وضعها بتراكيب لغوية مناسبة تبرّز تجاوزاته في النص المصدر باللغة الهدف بحيث يكون للنص المترجم تأثير عاطفي على قاريء اللغة الهدف مساوياً، قدر الإمكان، لتأثير النص المصدر على قاري ذلك النص بلغته الأصل. ولعل تصدير الكلام، أي وضع مايراد تبريز أهميته وشد انتباه القاريء إليه من أهم الأساليب التي يعمد إليها المبدع من الكتاب هادفاً، في جملة مايهدف إليه، إلى اظهار براعته اللغوية واسلوبه الأدبي المتميز.     
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Abstract
"Children do not think like adults, act like adults, or talk like adults. And even though we adults seem sometimes feel that we are exactly the same as when we were ten, that's because what we can no longer conceive of what ten was really like, and because what we have lost, we have lost so gradually that we no longer miss it"
(Clark, 1993: 37)
    The data of this study is based on  English translation of a story by an Arab writer intended for the children of the age from 12 to 16. The story (عصفور الجنة) (bird of paradise) is originally written in Arabic by Samir Barghouthi and then translated into English by Saleem Al-Fahad. 

    Hence, the translator has spent much time on considering many aspects of the story in order to arrive at the most appropriate vocabulary, structure and style suitable to this kind of literature. This became known to the researcher through correspondences exchanged with the translator before embarking on the present study.

    Furthermore, the process of translating is carried out with close consultation with the text writer to the extent that many changes have been reintroduced even to the Arabic version. This experience, per se, has led to an important question as to the factors affecting the translator's choices when dealing with children's literature.

   Therefore, the present study sets for itself the objective of verifying the assumption that there are factors other than the readership and author's intention that would affect translation of children's literature or rather translating for children.  

1. What is Children's Literature?

   To begin with, it is of significance to define children's literature. At first glance, it seems an easy task to proceed in, but looking deep into the concept makes us soon changes our view. 

   Reviewing the definitions given to Children's literature, it seems that it is seen either as literature produced and intended for children or as literature read by children. Hence, the difference between the two views lies in whether the focus shall be placed on the author's intention or the audience. 

    In his collection of essays Children's Literature: The Development of Criticism, Peter Hunt (1990:64-65) comments that the boundaries of this 'species of literature' are very hazy. "It cannot be defined by textual characteristics either style or content, and its primary audience – the child reader- is equally elusive."

    Hunt's statement is to suggest that this type of literature is defined in terms of the reader rather than the author's intention or the texts themselves. An opposite view is held by the Swedish specialist in children's literature, Gote Klingberg who suggests to differentiate between child behaviour and the literature read by children and produced for children (Oittinen, 2000:61-62).

   The children's author Lennart Hellsing is of the opinion that children's literature is anything the child reads or hears and finds interesting (see <http://muse.jhu.edu/>). Also children's literature can be considered an issue of intention; if the original author has intended or directed his/her work to be read by children, it is a children's book. 

   However, the last view may contradict, to some extent, an important piece intended for children but now it may seem as significant for adults as well. 

   When Lewis Carrol wrote Alice's Adventures in Wonderland, it was intended for children but nowadays it may seem different. This book is not only read by adults but also it receives attention by scholars as it has become in the core of research and studies of language.  

2. Translator's Choices in Rendering Children's Literature 

    As the present study intends to verify the assumption that there are factors other than the readership and author's intention that would affect translation of children's literature or rather translating for children, it will closely examine the translator's choices in the process of translating a story falling within the domain of children's literature.

    Because of the study limitation and for the study to attain its objective –verifying the assumption-, it will examine examples of translating a story meant for children from Arabic into English across three sections; vocabulary, structure and style. The justification for each choice on part of the translator will be discussed and presented.

2.1. Vocabulary

    According to Hatim & Mason (1997:108 ), readers (and translators), in certain contexts, perceive and respond to secondary values in addition to what they considered to be a primary contextual focus on exposition.

    In literature and particularly children's, Hatim and Mason's note can be widely felt. These values usually associate with words as they are building units of larger constructions. Here, the right choice of the words in the target text is responsible for maintaining the values cross-culturally.

    For example,  let's have a look at the Arabic underlined word in the following sentence:

لا يزرعون الأرض لقلة المياه ، ولا يستقرون في مكان معين مدة طويلة، هؤلاء هم البدو الرحل.
The people of desert, known as traveling nomads, have not experienced farming due to scarcity of water and thus have no fixed residence.
   Here the translator resorted to render the word البدو  cross-culturally as "nomads" and not "Bedouins." Bedouins is the transliteration rendition of the Arabic word البدو.
    The translator's choice of nomads seems to be based on the neutral association of the meaning in the western mentality. The word Bedouin, according to Merriam-Webster Online Dictionary,  is "a nomadic Arab of the Arabian, Syrian or northern African deserts." The intended meaning of the source text refers to people who lead a nomadic lifestyle, but who are not of Arab descendant. The reference is made in the Arabic version of the story to people who lived 3000 years ago without branding them as of Arab origin.  

    To avoid the misinterpreting of the "people" as Arabs, a fact that the writer was intentionally kept away, the translator follows suits by choosing the word nomads instead. 

    Hence, the connotative meaning of a word plays an important role in deciding the right vocabulary used while translating for children. 
    Collocation and familiarity can also be another factor affecting the choices of lexis in translating for children. Let's consider the underlined word in the following sentence:

استوطن عصفور الجنة هذه البقعة من الأرض لأنها تشبه الجنة.
    The bird of Paradise was resolved to settle himself into this part of the earth for it hosted the same gardens of  Heaven.

    The reason of choosing the English word bird instead of sparrow, the literal meaning of the Arabic word عصفور, seems to rely on the familiarity it has in the English mind as the western culture has the phrase "Bird of Paradise."

    Therefore, familiarity and collocation are significant elements in deciding the choice of lexis in a translated text particularly in translating children's literature. Children's expectation of word co-occurrences should advisably be kept away from being challenged by translators. 

    The list of factors relevant to the lexis choice within a translated text is not limited to the so far presented elements. Reviewing the English translation of story entitled عصفور الجنة - Bird of Paradise indicates far more factors involved in making such choices by the translator.

   Providing accurate information may be seen as another factor affecting the lexis choices in translating for children. Let's have a close look into the Arabic underlined phrase in the following sentence:

منذ آلاف السنين، في شبه الجزيرة العربية، حيث تكثر الصحارى الواسعة، عاشت قبائل كثيرة من البدو الرحل.
For thousands of years, several tribes of nomads have been found throughout the Arabian peninsula, a significant part of the Arabian desert.
    The choice of the translation here seems to be made on providing scientific information rather using loose phrases. The rendition of الصحارى الواسعة  into vast deserts contradicts the geographic fact that a large part of the Arab peninsula is but a small part of the Arabian desert. Thus, the translator's choice is meant to provide a more accurate information.

2.2. Structure
    Having examined the different structures and textual choices made by writers in various literary genres, Daniel Kies (1990:251) states, "many writers of children's literature prefer parataxis over hypotaxis in their works."

    In parataxis, phrases or clauses are arranged independently where a coordinate rather than subordinate construction is used. In other words, the straight forward and active voice structure is manipulated. Again short sentences and condensed  paragraphs are preferable for this genre, children's literature.

   Adversely, Arabic, in general, tends to use rather long sentences in various literary genres including Children's literature . An examination of the story at hand –عصفور الجنة Bird of Paradise- shows an extensive use of complex sentences and lengthy paragraphs. The disparity between what English readers prefer and what Arabic readers are expected to have comes into clash in the process of translating the story. 

    For instance, let's have a close look into the following sentence or, to be more accurate, the paragraph and how it is rendered by the translator into English:

في الصحراء، حيث تشع الشمس الحارقة، تقل الأمطار و تجف المزروعات، يعيش سكان الصحراء في الخيام، يصنعون الخيام من جلود الحيوانات ووبرها، يرحلون من مكان لاخر بحثا عن الماء الصافي للشرب، يحملون امتعتهم على ظهور الحيوانات، وينقلونها معهم اينما رحلوا.
    In the desert, the blazing sun shines down on the earth which has little rainfall and less vegetation. The desert-dwellers have always lived in tents, which they used to make of camelhair cloth and other animals' skin. The tent can be packed up and ready to be moved within a short time as desert-dwellers often move from one place to another in search of pure water. As for belongings, they are packed up and carried on the back of camels and other desert animals.
    As can be seen in the English version of the story, the lengthy and complex sentence has been segmented into four independent sentences. This kind of alteration is a must to meet the expectations of the English readers. Shorter and straight forward sentences with some coordinate construction rather than a subordinate one.

   Hence, the choice of the right structure and simple construction is another factor that should be taken into consideration on the part of translators when they render children's literature cross-culturally.   
2.3. Cultural Differences

    According to Shavit Zohar (2006:26), the translator, when dealing with a story falling within the domain of children's literature, may introduce some changes and alterations so as to bridge the cultural gaps. Shavit further states:

 These changes to the translated text are permitted only if conditioned by the translator's adherence to the following two principles on which translation for children is based: an adjustment of the text to make it appropriate and useful to the child, in accordance with what society regards (at a certain point in time) as educationally "good for the child"; and an adjustment of plot, characterization, and language to prevailing society's perceptions of the child's ability to read and comprehend.


    Examining the translator's choices in the English version of Bird of Paradise reveals that some changes are made in order to overcome the cultural differences between Arabic and English. Some examples are cited hereinafter.

2.3.1. Addition
   The translator, in certain cases, has added some information in the target text. It seems that the reason behind this is to bridge the gap between the two cultures when a culture-bound concept occurs. For example, the sentence "the tent is very well adapted to desert life" is added in the target text for more clarification. The source text reads as follows:

يعيش سكان الصحراء في الخيام، يصنعون الخيام من جلود الحيوانات ووبرها، يرحلون من مكان لآخر بحثا عن الماء الصافي للشرب.
The rendition of the sentence is as follows:

The desert-dwellers have always lived in tents, which they used to make of camelhair cloth and other animals' skin. The tent is very well adapted to desert life. It can be packed up and ready to be moved within a short time as desert-dwellers often move from one place to another in search of pure water.
2.3.2. Omission 

    Omission is another example of the changes introduced by the translator in the English version of the story. For example, the Arabic phrase عليه السلام- Peace be upon him is omitted in the English rendition of the following sentence: 

                 منذ آلاف السنين، في شبه الجزيرة العربية، حيث تكثر الصحارى الواسعة عاشت قبائل كثيرة من البدو الرحل ، كلهم أحفاد جد واحد اسمه سام بن النبي نوح عليه السلام . 

For thousands of years, several tribes of nomads have been found throughout the Arabian peninsula, a significant part of the Arabian desert. These tribes were called the Semitic tribes for they all were descendants of one grandparent Sam, son of Prophet Noah.

2.3.3. Replacement

    Replacement is another factor seen while comparing the source and target texts of the story عصفور الجنة Bird of paradise. Let's have a look at the following sentence:

في الأرض الجديدة، تغيرت حياة البدو المهاجرين، فالأنهار كثيرة والجو لطيف والأرض خصبة، نسي البدوي حياة البداوة وأصبح يعيش في البيوت الطينية والحجرية بدلا من الخيام، وأصبح يزرع الأرض ويحصد المحاصيل. 
    The migrants could no longer sustain their nomadic lifestyle in the new habitat, because of rivers, nice weather conditions and fertile land. Living in clay and stone houses, the migrating nomads changed their way of life and began to cultivate land and grow crops.

   As clearly seen in the target text, the Arabic verb نسي- forgot- is replaced with the verb changed. This example shows that the translator may resort to replacement as a strategy to overcome some gaps between the source and target texts.

2.3.4. Shift

    The translator, in some cases, may resort to the strategy of shift in order to bridge the cultural gaps between Arabic and English. In the following sentence, the translator has  shifted the Arabic phrase تقول الاساطير- legends say- into one legend says. This is an example of using the shift strategy to meet the expectations of the target text readers.

تقول الأساطير أن عصفورا صغيرا ارجواني اللون حلق في سماء الجزء الجنوبي من بلاد الشام (ارض كنعان التي سميت لاحقا فلسطين).
   One legend says that a purple-feathered bird once flew over the southern part of the Levant, (the land of Canaan, later called Palestine).

3. Conclusion

   Having presented examples and justifications for how to handle some children’s stories in translation, the study has found that decisions made by translators when translating for children are affected by a number of factors including associative meanings of words, the complexity of structure, the cultural differences and stylistic preferences. By  doing, so the translator functions as a gauge for the tale’s appropriateness for children and this is related to how he/she expects children to interpret the tale and thus to their own interpretation 
4. Suggestions for Further Studies
         The researcher suggests that further studies shall be conducted in the field of translating children's literature. One study can explore the validity of the present study's findings when translating a story falling within the children's literature from English into Arabic. 

        Another study can follow suits for exploring the possible stylistic shifts when translating a story for different age categories within childhood.AResearch questions as to how style changes when addressing various age category and how that is reflected in translation.
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Présentée par
INTRODUCTION


Que veut dire l’androgynie ? « Un ou une androgyne est un être humain dont l'apparence ne permet pas de savoir à quel sexe ou genre il/elle appartient. Le terme vient du grec ancien anèr (andros au génitif), homme, et gunè, femme. Le terme est aussi revendiqué par certaines personnes qui ont une identité de genre ni tout-à-fait masculine ni tout-à-fait féminine, quelle que soit leur apparence physique. Ce terme a servi à caractériser des êtres humains ambigus, mais peut aussi renvoyer à une figure religieuse »
.


Dans la littérature, l’androgynie est un thème très ancien. Il remonte à l’Antiquité. Mais c’est au XIXe siècle qui voit son floraison quand « Balzac a centré son roman Séraphîta sur un personnage d'androgyne directement issu des théories de Swedenborg. Séraphîtüs-Séraphîta, aimé en tant qu'homme par Minna et en tant que femme par Wilfred, fait preuve d'une érudition et de capacités intellectuelles largement supérieures à la moyenne ; se réalisant dans l'amour humain, concret, il n'est cependant pas un ange descendu sur terre, mais un humain parfait, c'est-à-dire un être « total ». Par ailleurs, dans les romans et les nouvelles appartenant au mouvement décadent du xixe siècle, la figure de l'androgyne est récurrente, mais sous la forme d'un hermaphrodite morbide, voire satanique, qui ne connaît d'existence que sensuelle »
. 

Mais la figure de l’androgyne se multiplie et présente des caractères qui brisent la frontière entre masculin/féminin. Ne serait-ce pas un apaisement d’un  désir ? « En effet, devenir mâle et femelle, ou n’être ni mâle ni femelle sont des expressions plastiques par lesquelles le langage s’efforce de décrire la métanoia, la conversion, le renversement total des valeurs »
.

Notre corpus est composé de trois romans (Gabriel, Orlando et Les Enfants Tanner) et un recueil de contes (Les Mille et Une Nuits). Gabriel de George Sand et Orlando, le héros de Virginia Woolf, constituent des figures de l’androgyne, mais ni Simon de Walser, ni Shéhérazade, l’héroïne du récit-cadre des Mille et Une Nuits ne le sont pas. Or, ceux-ci montrent certains états qui appartiennent à l’androgyne. 


Nous voulons donc montrer autour du thème de l’androgynie que la frontière n’est pas intangible ; qu’elle est au contraire mouvante entre littérature et androgynie. Au-delà de l’opposition entre réel et imaginaire, l’essentiel ne réside-t-il pas dans la quête identitaire et l’affirmation de soi ? L’androgynie n’aurait-elle pas une fonction libératrice qui permet à l’auteur de s’affirmer en tant que tel ?  

En s’appuyant sur ces questions, la démarche suggérée par cette réflexion fait apparaître le plan suivant que nous suivrons. Dans un premier temps, nous essayerons de relever l’androgynie dans les quatre œuvres et la mettre en comparaison. Comme l’androgynie touche de près l’identité du personnage, nous essayerons, dans un deuxième temps, d’étudier l’effet de la métamorphose androgynique sur l’identité : s’agit-il d’une affirmation de l’identité ou au contraire d’une anéantissement de celle-ci ? Une telle démarche nous aide à répondre à la question : pourquoi le recours à l’androgynie ? Notre étude s’ouvrira alors sur une interprétation de l’androgyne dans ses significations les plus larges et devrait en faire sortir l’utilité. Le procédé de l’androgynie constitue-t-il un moyen aidant l’auteur à écrire son œuvres et l’insérer dans la réalité en lui ajoutant quelques éléments biographiques ? Cela nous amène, dans un troisième temps, à nous interroger plutôt sur le rôle et l’effet de l’androgynie et l’écriture de l’œuvre. Mais avant de nous lancer dans ce plan, nous présenterons les quatre œuvres en question. Nous donnerons un résumé bref de chaque œuvre, le fait qui nous permet de dégager le thème de cette étude.

Gabriel de George Sand est un roman-théâtré
 qui appartient à la littérature française et publié entre 1839-1840. L’événement a lieu à Rome à la Renaissance. Le Prince de Bramante n’a pas voulu se résoudre à suivre la loi qui le contraignait à laisser son titre et sa fortune à un héritier mâle, donc à Astolphe. Il a décidé de faire passer sa petite fille pour un garçon. Le grand-père de Gabriel lui impose, depuis l'enfance, une éducation de type masculin. À son dix-septième anniversaire, il décide de lui révéler sa vraie nature et de la persuader, pour son intérêt, de garder ce secret. Mais Gabriel s'échappe pour chercher son cousin, Astolphe, l’héritier légitime, pour lui proposer de partager l'héritage. Un duel puis une amitié sincère des compagnons d'aventure a lieu entre les deux jeunes qui deviennent plus tard des amoureux. Pour jouer un bon tour à cette compagnie, Astolphe a l'idée de déguiser Gabriel en femme. « Gabriel » se travestit en « Gabrielle » sans oublier sa double nature (son travestissement en masculin ), car pour la plupart des personnes elle est un « homme » :  même pour son grand-père, qui connaît sa vraie nature, Gabriel n'est acceptée qu’en tant qu’homme. 

Or, ce jeu se transforme au sérieux et c'est Astolphe qui découvre le secret de Gabriel obligé d'affronter la réalité en face, c'est ce cousin rival qui voit le corps de Gabriel, la femme. Ils s'éloignent du monde pour vivre une vie de couple. Leur bonheur est total jusqu'à ce qu'Astolphe devienne jaloux des moments de liberté de Gabrielle. Un jour, ne pouvant plus supporter la jalousie d'Astolphe, Gabrielle s'enfuit, renonçant à son patrimoine en faveur d'Astolphe. Des surprises sont survenues à tel point que l'infidélité réciproque garde le terrain entre les deux. Suite à cela, Le Prince décide d’assassiner Gabrielle pour que son secret ne soit pas découvert. Astolphe, qui passe son temps à rechercher la jeune femme dans Rome, ne réussit pas à empêcher la tragédie. Elle est donc attaquée et assassinée par un tueur recruté par son grand-père. Gabrielle est morte en masculin. 
Orlando de Virginia Woolf est un roman qui appartient à la littérature anglaise et publié en1928. Orlando est un jeune noble anglais ; lorsqu'il rencontre la reine Élisabeth Ire, celle-ci décide de l'emmener à sa cour de Greenwich et, jusqu'à la mort de la reine, la vie d'Orlando est celle de son courtisan favori ; par la suite il reste à la cour de son successeur Jacques Ier. Pendant le Grand Gel de 1608, Orlando tombe amoureux de Sasha, fille de l'ambassadeur de Russie, qui l'abandonnera. Revenu dans sa demeure natale, Orlando fait l'étrange expérience de s'endormir pendant une semaine, à la suite de quoi il décide de partir comme ambassadeur en Orient. Là, il refait la même expérience d'un sommeil d'une semaine mais cette fois il se réveille femme. Dans son incarnation féminine Orlando passe quelque temps en compagnie de Tziganes à partager leur vie nomade, en appréciant la condition des femmes dans ces tribus nomades, la jugeant plus libre qu'en Angleterre. Elle n'en retournera pas moins à Londres, poussée par son amour pour la poésie. Orlando trouvera par hasard l'amour auprès de l'aventurier Lord Marmaduke Bonthrop Shelmerdine. Le roman se termine en 1928, alors qu'Orlando est devenue une femme-écrivaine à succès grâce au poème Le Chêne qu'elle a écrit pendant une grande partie de sa vie et qui lui a valu un prix littéraire.

  Les Enfants Tanner de Robert Walser est un roman qui appartient à la littérature allemande et publié en 1907. Il raconte la vie de Robert Walser avec ses frères et ses sœurs. Simon est un jeune garçon de vingt ans, n’aime pas se fixer à un emploi et finit toujours par donner sa démission. Il mène donc une vie vagabonde. Il passe un temps chez son frère Klaus qui est un homme de science ou chez son frère Karl, peintre, avec qui il vivra quelques temps. Incapable de se fixer à un endroit, il passe trois mois chez sa sœur institutrice Hedwig qui vit à la campagne où quelque chose remonte de l’enfance commune ressemble à l’amour. Recevant la nouvelle de décès d’un de ses frères, Simon reprend son errance en quête de sa propre identité. 
Les Mille et Une Nuits est un recueil de contes en arabe dont l’auteure et la date restent incertains. Le recueil est composé de récit-cadre qui enchâsse d’autres récits. Shéhérazade, l’héroïne du récit-cadre réussit à se maintenir en vie face au roi Shâhriyâr qui la menace de mort. Celui-ci, trompé par sa première femme avec un esclave noir durant son absence, s’est juré d’épouser une vierge chaque soir et de la tuer au matin. Shéhérazade demande alors à son père, le vizir, de lui laisser épouser le roi.  Elle prie ensuite sa sœur, Dunyâzâd, de lui demander de raconter une histoire en présence du roi.  Shéhérazade, ne terminant jamais ses récits avant le lever du jour, réussit donc, par l’intelligence, à le faire renoncer à sa décision grâce à la curiosité de roi, désireux de connaître la fin des contes.
Les quatre ouvrages sont biographiques : Orlando est un portrait réel d’une amie personnelle de Virginia Woolf, Miss Vita Sackville West qui est elle même écrivaine, poétesse et romancière. Cette femme est l’amie que Virginia admire car elle vit explicitement la dualité de sa nature. Mais loin d’assumer harmonieusement les deux sexes (comme Vita), Orlando est déchirée par leur affrontement. Les Enfants Tanner raconte la vie de Robert Walser avec ses frères et ses sœurs. En ce qui concerne Gabriel, ce roman, ainsi que les précédents dans notre étude, porte des signes biographiques : George Sand parlait d'elle-même sous la forme masculine, elle portait des vêtements d'homme, elle fumait des cigares et avait de nombreux amants. Et Shéhérazade, dans le recueil des contes, représente l’archétype d’une femme orientale qui lutte pour défendre son genre. 

À part l’aspect biographique commun aux quatre ouvrages, les quatre écrits semblent n’avoir rien en commun. Si on examine la définition de l’androgyne (c’est l’individu qui présente certains des caractères sexuels du sexe opposé ) on constate qu’Orlando et Gabriel constituent une figure de l’androgyne, tandis que ni Simon ni Shéhérazade ne le sont pas. Bien que Simon soit un homme dans tout le roman et Shéhérazade soit une femme dans toutes les nuits et ils n’aient subi ni métamorphose, ni changement, ni travestissement ; on peut trouver des aspects implicites qui relèvent de cette catégorie et ce sont ceux que nous aborderons dans notre étude.
I

Les techniques de l’androgyne et sa spécificité dans les quatre œuvres


Comme l’androgynie concerne essentiellement une confusion du genre, les personnes androgynes peuvent l’être par effet de mode, de comportement ou par rapport à leur identité du genre. Or, les quatre œuvres en question ne relèvent pas tout entière de l’androgyne. Pourtant, la catégorie de l’androgyne n’est pas absente. Nous dégagerons dans ce chapitre certaines de ses manifestations. 

Bien que Gabriel soit née une fille, le prince Jules, et pour des raisons d’héritage, a changé l'ordre naturel de la vie de la petite. Gabriel est un homme aux yeux de tout le monde à l'exception de quatre personnes : le grand-père, le précepteur, Marc et la nourrice. Toutes les apparences (traits physiques, élévation et éducation) semblent celles qu'on trouve chez les hommes. L'indétermination du sexe de Gabriel réside d’abord dans le choix du prénom, Gabriel. On ne distingue le féminin du masculin qu'en écriture : Gabrielle ou Gabriel est le référent du féminin et non pas ce que l'auteur utilise à l'écrit « Gabriel ».  L'auteur emploie la troisième personne du singulier–masculin disant qu'on est devant un personnage-homme qui  se transforme en femme à la troisième personne-féminin au milieu de l'histoire après le travestissement de Gabriel en femme. Ensuite, vers la fin, ce pronom se change du féminin au masculin suite aux changements des événements de l'histoire et l'intrigue du roman : on utilise au prologue et aux deux premières parties le prénom "Gabriel" tandis que les deux autres parties "Gabrielle" devient au féminin pour se finir au masculin à la dernière partie" Gabriel". Non seulement distribué durant les parties mais aussi cette appellation mélangée existe dans la même partie vers la fin du roman  « Gabriel … la … elle … il … elle … celle qui vous a aimé … la … lui … elle»
.  Un rêve étrange que Gabriel a eu qu'elle était une femme ou plutôt une jeune fille vêtue d’une longue robe flottante et couronnée de fleurs ou bien un habitant de deux ailes et non pas de cette terre mais d'un monde idéal. Elle s’élevait à travers les mondes, dans des nuages légers
. Cet être est "purement spirituel doué d'un corps éthéré ou aérien"
, celui qui est l'intermédiaire entre Dieu et les hommes n'a pas de sexe précis : on ne sait pas si c'est male ou femelle. Par essence, un ange n'est qu'une abstraction, un esprit, il n'a aucune enveloppe physique et il ne vit pas ou plutôt n'existe pas
. Une autre opposition entre le haut et le bas fait de l'existence de cet être instable : ni à la terre, ni au ciel. Non seulement les caractères de l'ange, l'insistance sur la sagesse et le rejet de plaisir chez Gabriel par Astolphe (le cousin) à cette créature singulière : « Cet enfant dort du sommeil des anges », « c'est le charmant caractère ! », « lui si sage, si pur ! »
,  cette idée est confirmée par le personnage lui-même : « je ne sens pas que mon âme ait un sexe »
.
L’androgyne dans Gabriel vient donc d’une sublimation du caractère divin de la beauté ambiguë. Mais aussi d’autres critères font de lui une figure de l’androgyne : parler de lui, pour les proches, ne passe pas sans certaine ambigüité :  l'incertitude de l'apparence du sexe de son petit fils pousse le prince Jules à demander à son précepteur de le rassurer : « c'est un homme sûr, n'est-ce pas? Et jamais aucun doute ne s'est élevé dans l'esprit des personnes qui le voient journellement? »
. 

Par ailleurs, son appartenance au sexe masculin est due à la ressemblance de la belle figure, de l'énergie mâle du père défunt, de son goût au sérieux et de son amour pour « les violentes exercices » comme la chasse, les armes et la course s'ajoute à toutes « les études fortes viriles (le latin, le grec, l'histoire, la philosophie et les lettres). 

Généraliser ou utiliser plusieurs appellations neutres sans préciser le sexe en parlant de Gabriel comme l'élève, l'étrange créature, l'enfant, la belle âme, un garçon rangé, un enfant sans barbe, un jeune gars, etc.) ne sont qu'une autre image de l'hésitation pour désigner la réalité de Gabriel. Il a les meilleures qualités du sexe masculin et féminin (courageux comme un jeune lion, un beau jeune homme, un aimable compagnon, un homme, un sage, plein d'indulgence et de dévouement, joue rosée).

Lisons l'idée hésitante d'Astolphe devant Gabriel. Il utilise plusieurs appellation : Gabriel, pour lui, est une fois "le cousin germain ou le brave cousin" et dans d'autres fois il est "l'ami", un homme et une demoiselle ou une femme : 
« C'est le sang du vieux Jules qui coule dans ces fines veines bleues, sous cette peau si blanche !... Un beau garçon, vraiment ! élevé comme une demoiselle, au fond d'un vieux château, par un vieux pédant hérissé de grec et de latin ; du moins c'est ce qu'on m'a dit... Il parait que cette éducation-là en vaut bien une autre (…) Pourtant je sens que je l'aime, ce garçon-là ; j'aime la bravoure dans une organisation délicate. (…) qu'ai-je donc à le regarder ainsi comme malgré moi ? avec ses quinze ou seize ans, et son menton lisse comme celui d'une femme, il me fait illusion... Je voudrais avoir une maîtresse qui lui ressemblât. Mais une femme n'aura jamais ce genre de beauté, cette candeur mêlée à la force, ou du moins au sentiment de la force... Cette joue rosée est celle d'une femme, mais ce front large et pur est celui d'un homme»
. 

Après avoir éduqué Gabriel à haïr le sexe féminin, à ses dix-sept ans, le prince lui révèle d'abord sa vraie nature. Puis la disparition de Gabriel dans un carnaval et son déguisement en femme dure un peu plus long qu'il suppose. Ce jeu se transforme au sérieux et c'est Astolphe qui découvre le secret de Gabriel obligé d'affronter la réalité en face, c'est ce cousin rival qui voit le corps de Gabriel, la femme :

« Maintenant, où ce vieux Marc a-t-il caché mon pourpoint ? Mon Dieu ! j'entends monter l'escalier, je crois ! (Il court fermer la porte au verrou.) Il a emporté mon manteau et le voile !... Vieux dormeur ! Il ne savait ce qu'il faisait... Et les clefs de mes coffres sont restées dans sa poche, je gage... Rien ! pas un vêtement, et Astolphe qui va vouloir causer avec moi en rentrant... Si je ne lui ouvre pas, j'éveillerai ses soupçons ! Maudite  folie ! Ah !...avant qu'il entre ici, je trouverai un manteau dans sa chambre... 

(Il prend un flambeau, ouvre une petite porte de côté et entre dans la chambre voisine. Un instant de silence, puis un cri.)

ASTOLPHE, dans la chambre voisine. Gabriel, tu es une femme ! O mon Dieu ! »

Même après avoir été découverte, dans sa vraie nature de femme, et acceptée de vivre, par amour d'Astolphe, son nouveau genre, le personnage de Gabriel demeure une figure de l’androgyne : étant femme, elle reste en même temps homme aux yeux des autres ( la mère d'Astolphe et ses amis), car elle n'est pas très douée comme les femmes de son entourage, notamment aux yeux de sa belle-mère SETTIMIA :
« Et à quoi est-elle bonne ? à rien d'utile. Ah ! C'est un grand malheur pour moi qu'une bru semblable ! Mais mon fils ne m'a jamais causé que des chagrins. Si elle aimait son mari, comme il convient à une femme pieuse et sage, elle s'occuperait un peu plus de ses intérêts, au lieu d'encourager toutes ses fantaisies et de l'aider à faire de la dépense »
. 
Dans Orlando de Virginia Woolf on est devant une autre technique de l’androgyne. Orlando se présente d’abord comme un jeune homme de seize ans. Avec ses boucles sombres, son nez d’une seule courbe, ses yeux « comme des violettes détrempées, si grands qu’ils paraissaient inondés d’une eau qui les aurait dilatés »
,  avec ses jambes sveltes, il est d’une rare beauté. 

 Suite à la disparition de son amante Sasha et à l’échec qu’il a connu dans son expérience en poésie, Orlando se fait envoyer comme ambassadeur à Constantinople où, peu de temps après, il tombe dans l’atonie la plus complète. Il se réveille mystérieusement transformé en femme : « Et, là dessus, Orlando s’éveille. Il s’étire, il se lève. Il apparaît totalement nu à nos yeux et, tandis que les trompettes clament « la Vérité ! la Vérité ! », force nous est de l’avouer : il est devenu femme »
.

La métamorphose que subit Orlando aboutit à une androgynie : « Orlando était toujours debout, dans une totale nudité. Depuis le commencement du monde, on n’avait jamais vu créature plus ravissante. Ses formes alliaient la force de l’homme et la grâce de la femme »
. Car dans la métamorphose, l’image reste la même : « son visage resta, comme l’attestent les portraits, pratiquement identique »
 et le nom aussi, mais le seul changement était dans le pronom personnel : « Il pouvait – mais nous devons respecter l’usage à l’avenir et dire « elle » au lieu de « il »»
. Même la nudité, qui paraît établir le véritable genre d’Orlando, ne détermine pour autant son identité : « le changement de sexe altérait certes son avenir mais, en aucun cas, son identité »
.
Rentrée à Londres, après un aventureux séjour parmi une tribu bohémienne, Orlando,  dans les habits d’une jeune anglaise de qualité, trouve la capitale transformée : c’est maintenant  le temps d’Addison, de Pope et de Swift. La conduite d’Orlando relève de l’androgynie : bien qu’elle soit femme, elle n’en a pas la coquetterie, et « ne (mît) jamais plus de dix minutes pour s’habiller »
. Avec l’audace et l’énergie d’un homme, « elle tremblait comme une faible femme à la vue du danger encouru par un autre. Elle  éclatait en sanglots pour un rien. Elle était mauvaise en géographie »
.

Les vêtements constituent également un autre aspect de l’androgynie : ils créent la confusion du genre. Ainsi, après sa métamorphose, Orlando met un costume turc « L’un et l’autre sexe peuvent indifféremment porter »
. Même les vêtements par lesquels on croit pouvoir déterminer le genre, laissent toujours poser la question de l’androgynie.

Le personnage d’Orlando constitue donc une figure de l’androgynie : étant femme, elle demeure en même temps homme ce qui n’est pas du tout le cas dans Les Enfants Tanner ou dans Les Mille et Une Nuits où on n’assiste à aucune métamorphose conduisant à un être androgyne. Mais un effacement des frontières et des différences s’y fait sentir dans une attitude assez généralisée du broyage des frontières même s’il ne s’agit pas toujours de celles qui différencient masculin et féminin.

Dans ce cas-là, on peut avoir trois exemples successifs dans Les Enfants Tanner :

1. L’effacement  des frontières dans les rêves de Simon. Ainsi, Simon rêve, un jour, que sa sœur  Hedwig est dans une barque quand un homme l’enlève. Cet homme est fortement viril. Il a de grands yeux noirs comme un poignard, une barbe « hirsute comme en ont les pirates »
, une « merveilleuse voix masculine »
. Mais il est faible devant l’amour : « Il n’est pas un homme, il est un mélange de petit garçon et de géant »
. Simon s’identifie à la fois à ce petit garçon ( « un petit garçon, oui »
 ) et au géant qui attire sexuellement Hedwig au point qu’elle se donne à lui sans savoir pourquoi. Elle porte une robe rouge, quand elle s’approche du géant et lui demande de se tuer : « Allez, tue-toi, je te l’ordonne »
. L’homme obéit. Simon, lui, refuse : « je n’ai plus envie de faire mine de me tuer avec cet homme extraordinaire »
. Il prétend qu’ il n’a que sa pipe et, pour se faire tuer, il a besoin d’un « grand couteau »
. 

Simon qui voit en lui cet enfant géant qui est beaucoup plus sincère et courageux que cet homme, refuse de se tuer. Ce faisant, il refuse d’aller jusqu’au bout d’une identification virile : il ne se rêve pas femme, mais déjà plus homme.

Peut-être peut-on ajouter que l’image du petit garçon auquel s’identifie Simon relève de l’androgynie dans la mesure où un petit enfant qui n’est pas encore mûr, réunit dans son être l’image de l’homme et celle de la femme, ce qui constituerait l’androgyne. Dans Les Enfants Tanner, on n’a pas une figure réelle de l’androgynie comme dans Orlando. Simon ne constitue pas l’incarnation de l’androgyne dans sa personne comme Orlando, mais la distance avec la mono sexualité surgit dans ses rêves. 

2. Effacement des frontières dans l’amour entre frère et sœur. Ce qui complique  l’androgynie est le rapport de l'amour qui naît entre les personnages : comme l'amour qui a lié les cousins (Gabrielle et Astolphe) dans Gabriel de George Sand, on peut trouver également l'équivoque dans la relation de Simon avec sa sœur  Hedwig dans l'effacement des frontières entre frère et sœur. Dès l’arrivée de Simon à l’école où elle enseigne, Hedwig le remarque et, quand il s’approche de la classe, elle « se jeta dans ses bras »
. Leur rencontre ressemble plus à celle de deux amants qu’à celle d’une figure d’un frère et d’une sœur ; Simon lui-même l’éprouve : « elle m’a reçu avec un mélange d’amour et de méfiance »
. Il s’installe chez sa sœur  dans une chambre et dit à ce propos : « Ma  chambre même n’est pas à moi, mais à une douce et chère institutrice »
.

Pendant la période que Simon a passée chez sa sœur on est souvent devant des scènes où ils échangent leurs sentiments comme deux amants. Il arrive des moments où ils ne se séparent pas : « Simon et Hedwig vivaient plus proches que jamais. Ils passaient les soirées à causer sous la lampe et n’étaient jamais fatigués de parler »
.

Leur relation dépasse celle qui existe entre frère et sœur : « Ils avaient oublié depuis longtemps qu’ils étaient simplement frère et sœur, ils se sentaient d’avantage unis par le destin que par les liens du sang »
. Les souvenirs du passé leur procurent un état enivrant. L’affection entre Simon et sa sœur constitue un inceste qui ne dit pas son nom.
3. Le troisième  exemple porte sur le rôle du masculin et féminin dans le couple du ménage. L’androgynie est très claire dans l’inversion des rôles entre Simon et sa sœur. Simon reste dans la maison. Il prépare le thé ou le chocolat. Il fait son lit et celui de sa sœur. Il ouvre les fenêtres pour aérer. Il s’occupe des détails les plus minutieux dans la maison, ce qui est habituellement le rôle de la femme. Contrairement à lui, sa sœur sort pour travailler et gagner de l’argent. D’autre part, Hedwig est presque inconsciente de son sexe : elle a étudié et commencé à travailler, quand elle a découvert plus tard que « les filles n’apprennent qu’à moitié »
. Leur vie n’est pas dans l’étude et le travail mais dans le mariage et la maison. Elle n’est même pas consciente qu’elle est une fille : « je n’ai pas songé que j’étais une fille »
.
Dans Les Mille et Une Nuits comme dans Les Enfants Tanner, on n’assiste pas à une métamorphose qui conduit à l’androgynie. Si dans Les Enfants Tanner on peut relever quelques exemples dans les attitudes de Simon qui peuvent appartenir à l’androgyne en quelque sorte, dans Les Mille et Une Nuits on ne les a pas. Or, Schéhérazade possède des caractères qui lui font réunir masculin et féminin. Elle « avait un courage au-dessus de son sexe, de l’esprit infiniment, avec une pénétration admirable. Elle avait beaucoup de lecture et une mémoire si prodigieuse que rien ne lui était échappé de tout ce qu’elle avait lu. Elle s’était heureusement appliquée à la philosophie, à la médecine, à l’histoire et aux beaux-arts ; et elle faisait des vers mieux que les poètes les plus célèbres de son temps. En outre, elle était pourvue d’une beauté excellente, et une vertu très solide couronnait toutes ces belles qualités »
. Nous pouvons donc voir dans le courage et l’intelligence de Schéhérazade d’un côté et dans sa beauté de l’autre côté un créature réunissant masculin et féminin dans une même personne.

Non seulement Schéhérazade est réputée par son courage et sa connaissance mais aussi les autres figures féminines des contes. Etant un univers viril, la femme n’en est pas absente. Bien que les aventures soient accordées aux hommes ( Aladin et la lampe merveilleuse, Ali Baba et les quarante voleurs ou Sindbad le Marin ) et les femmes ne soient que des esclaves, elles sont de même douées d’intelligence. Ainsi, dans le conte d’Ali Baba et les quarante voleurs c’est Morgiane qui a découvert la première la mauvaise intention des voleurs : «  que signifie cette marque ? quelqu’un voudrait-il du mal à mon maître ? (…) elle prend aussitôt de la craie, et, comme les deux ou trois portes au-dessus et au-dessous étaient semblables, elle les marques au même endroit »
. C’est elle qui a sauvé son maître en jetant l’huile sur les voleurs. Ali Baba, en la décrivant, dit : « cette Morgiane était une esclave adroite, entendue et féconde en inventions pour faire réussir les choses les plus difficiles »
. En effet, l’androgyne dans Les Mille et Une Nuits persiste dans la lutte de féminin/ masculin. Etant femme, Shéhérazade quand elle raconte les histoires des voyages et des aventures, elle s’identifie chaque fois aux héros de ces histoires. Le fait qu’elle pousse le roi à renoncer chaque fois à sa décision et remet sa punition au lendemain. Par ailleurs, Jean Gaulmier dans son introduction à la traduction des Mille et Une Nuits de Galland souligne que « Schéhérazade inaugure admirablement en 1704 le siècle le plus féminin de l’histoire de France : le Prologue nous montre combien, par sa finesse intuitive, son intelligence, sa confiance en ses charmes, Schéhérazade est supérieur à Schahriar, et la plupart des contes insistent sur la puissance, la hardiesse, voire le cynisme des femmes »
.  
À partir de ses remarques, on peut constater que dans Les Enfants Tanner on n’est plus dans l’androgynie au sens propre du terme. Simon ne constitue pas une figure de l’androgyne comme dans le cas de Gabriel ou d’Orlando : après leur métamorphose ceux-ci réunissent, en fait, dans leur personne la force d’un homme et la douceur d’une femme ce qui relève de l’androgynie. Dans Les Enfants Tanner Simon reste toujours homme. Il n’a subi aucun changement, ni métamorphose, mais sa vie ne s’exclut pas de l’androgynie. Elle constitue une promenade où l’androgyne surgit de temps en temps : dans ses longues rêveries, dans sa relation avec sa sœur, dans l’échange des rôles familiaux. Il garde son corps masculin avec un esprit de femme, ce qui est le contraire de Gabriel et d’Orlando mais aussi leur symétrique.

II 
La question de l’identité dans les quatre œuvres 
L’androgyne, que ce soit explicite dans Gabriel et Orlando ou implicite dans Les Enfants Tanner et Les Mille et Une Nuits, laisse poser la question de l’identité : Qui est Gabriel ? Qui est Orlando ? Qui est Simon ? Qui est Shahrazade ?

Les quatre héros sont à la recherche de leur identité qui reste jusqu’à la fin problématique mais de manière différente dans les quatre œuvres. L’incertitude identitaire se manifeste par l’incapacité du héros ou de l’héroïne à accepter une représentation stable d’elle-même ou de lui-même. Certaines formes existant dans les quatre œuvres constituent une sorte d'ambigüité et d'instabilité qui renforcent l'opposition des deux contrastes aux personnages étudiés. Ceux-ci se sont  trouvés entre deux :  homme et femme,  jour et nuit,  haut et bas,  réalité et imagination. Tous ces états se trouvent dans le rêve que les personnages vivent dans une étape de l'histoire et à travers laquelle, l'androgynie se constitue clairement devant  les yeux des lecteurs.

Pour l'identité en question dans Gabriel, nous pouvons relever quatre étapes essentielles de ce va-et-vient entre le masculin et le féminin :
· La première étape commence dès l'éducation de Gabriel au masculin jusqu'à 17ans, le jour de la transmission de l'héritage de mâle en mâle. 

À la place de grandir comme toutes les filles de son temps, le prince Jules camoufle le sexe de Gabriel sous le prétexte qui dit qu' « Au-dessus des vulgaires devoirs et des puérils soucis de la paternité bourgeoise, il y a les devoirs courageux, les ambitions dévorantes de la paternité patricienne »
. 

On le laisse donc vivre dans une illusion de virilité en haïssant la condition des femmes. Dans cette illusion c'est le paraître qui domine l'être. Gabriel est l'image de l'homme aux yeux de tout le monde. Ce qui paraît vrai (en image d'homme) n'est qu'un être faux pour lui. Ce sont le précepteur et le grand-père qui ont la main forte sur l'enfant : 

« il a été pénétré de la grandeur du rôle masculin, et de l'abjection du rôle féminin dans la nature et dans la société. Les premiers tableaux qui ont frappé ses regards, les premiers traits de l'histoire qui ont éveillé ses idées, lui ont montré la faiblesse et l'asservissement d'un sexe, la liberté et la puissance de l'autre. Vous pouvez voir sur ces panneaux les fresques que j'ai fait exécuter par vos ordres : ici l'enlèvement des Sabines, sur cet autre la trahison de Tarpéia ; puis le crime et le châtiment des filles de Danaüs ; là une vente de femmes esclaves en Orient ; ailleurs, ce sont des reines répudiées, des amantes méprisées ou trahies, des veuves indoues immolées sur les bûchers de leurs époux ; partout la femme esclave, propriété, conquête, n'essayant de secouer ses fers que pour encourir une peine plus rude encore, et ne réussissant à les briser que par le mensonge, la trahison, les crimes lâches et inutiles »

· La deuxième étape commence dès le 17ème anniversaire de Gabriel jusqu'au jour de carnaval. 

Non seulement la confession du prince Jules le jour de l'anniversaire montre la vérité de la nature de Gabriel mais aussi le travestissement et l'âme romanesque qui l'aident à gagner son vrai genre. Gabriel- la femme dès l'origine est celle Gabriel- la travestie. Ce secret de vrai genre a été révélé : au premier choc au poids du mensonge éternel, Gabriel se révolte en quittant la maison et brave l'ordre. L'être vrai qui apparaît grâce au regard de grand-père et d'Astolphe, ces témoins mettent au jour sa vraie nature. La femme déguisée et sans pourpoint n'est que Gabrielle- la travestie en homme.  L'être vrai est l'équivalent du paraître vrai.

· La troisième étape commence dès la retraite de Gabriel à la campagne avec Astolphe jusqu'au jour de sa fuite à Rome.
Devenir femme volontairement par amour d'Astolphe et fuir le monde en s'isolant à la maison de son bien-aimé, Gabrielle suit son cœur pour vivre des mois loin de son grand-père en abusant les lois paternelles. Être femme semble une chance aussi difficile pour Gabrielle qui se sent étouffée par la jalousie de son amoureux, l'horreur de l'esclavage, la soif d'indépendance, d'agitation et de gloire :   

« Vois-tu, Astolphe, tu m'as fait redevenir femme, mais je n'ai pas tout à fait renoncé à être homme. Si j'ai repris les vêtements et les occupations de mon sexe, je n'en ai pas moins conservé en moi cet instinct de la grandeur morale et ce calme de la force qu'une éducation mâle a développés et cultivés dans mon sein. Il me semble toujours que je suis quelque chose de plus qu'une femme, et aucune femme ne peut m'inspirer ni aversion, ni ressentiment, ni colère »
.

· La quatrième étape : la fin tragique de Gabriel-homme à Rome.
La nouvelle situation de Gabrielle cause un problème pour plusieurs personnes : pour Gabriel elle-même qui vit un dilemme : rester une femme enfermée de tout le monde ou s'enfuir avec sa liberté. Son bien aimé l'oblige à céder à l'idéal qu'elle a rêvé atteindre : 
« Vois, mon ami, tu ne trouves pas de plus grand éloge à me faire que de m'attribuer les qualités de ton sexe ; et pourtant tu voudrais souvent me rabaisser à la faiblesse du mien ! »

Refusant son identité ambivalente et instable, une existence devient aussi problématique ; garder une des deux parties de son identité signifie la mort de l'autre partie : 

« Tu aurais dû m'avertir, dès le premier jour où tu m'as aimée, qu'un temps viendrait où il serait nécessaire de me transformer pour conserver ton amour ! »

Découvrir son secret de femme déshonore son grand père c'est pourquoi ce dernier envoie un tueur derrière elle pour la tuer. Cette impossibilité identitaire fait de la vie un malheur voire une misère. Gabrielle - la femme - doit disparaître. Revenant au travestissement en homme, il finit sa souffrance d'amour en accueillant la mort avec plaisir. Faute de ne pouvoir être et paraître vrai, cette situation conduit à une anéantissement de l’identité.

Pour Orlando, homme pendant un siècle, et femme pendant deux autres, l’adolescent boudeur qui nous est présenté dans la première partie « Orlando sentit le cœur lui manquer et les deux autres durent l’allonger sur le sol lui donner du cognac pour le ramener à lui même »
, offre beaucoup de traits proprement féminins déjà. Devenu femme, il évoque, avec sa jupe étroite et ses cheveux courts, la silhouette de l’intellectuelle, de la fille-garçon à la mode du XXe siècle. Il est bien femme sans doute par l’étrangeté et la subtilité, mais demeure l’égal d’un homme par la tolérance et la liberté du langage. Il est donc un perpétuelle insatisfaction : quand elle paraît femme elle rêve d’être homme et quand il paraît homme il rêve d’être femme. Aussi le non-vieillissement illustre typiquement le dualisme foncier que Virginia Woolf aperçoit en toute personnalité humaine. Cette instabilité entre en plein écho avec une donnée majeure du récit, qui fait s’étendre la vie d’Orlando sur plusieurs siècles sans qu’il ou elle ne vieillisse jamais. Il ou elle échappe à la durée et à l’écoulement du temps mais est soumise aux incessants changements de l’individu. 

Quant à Simon Tanner, écrivain occasionnel et rêveur impénitent, on le voit tour à tour solliciter une place de vendeur dans une librairie et démissionner avec éclat une semaine plus tard, se mettre en quête d’une chambre à louer et faire ainsi la connaissance de la belle Klara Agappaia, écrire de longue lettres à son frère Karl et refuser de répondre à celle de son frère Klaus, quitter l’un après l’autre des modestes emplois, se promener longuement en agréable compagnie, s’abandonner à ses rêveries, marcher tout une nuit pour rejoindre son frère, aller rendre visite à sa sœur institutrice de village, attendre auprès d’elle l’arrivée de l’été, entrer comme domestique au service d’un riche inconnu et se plaire à le servir, traîner le soir dans les cabarets, laisser passer un nouvel automne, puis un hiver, et rencontrer enfin une femme à qui il dit toute l’histoire des enfants de Tanner et qui lui répond : « Plus un mot, plus un mot. Venez »
.

Ce vagabondage et cette superficialité masquent et montrent à la fois la difficulté réelle de trouver son identité. Il passe son temps à courir le monde, à changer de contextes, mais il se replie sur lui-même pour savoir qui il est. Et il n’a pas encore trouvé à la fin du roman. 

De même pour Schéhérazade car son triomphe final sera sa consécration comme femme non plus mercenaire du plaisir, mais épouse et mère. En effet, d’abord double suspens assuré : celui de l’habile conteuse qui joue chaque nuit sa vie pour le prix d’une histoire passionnante et celui des récits aux couleurs chatoyantes, merveilleux, et poétiques, dont l’intérêt rebondit sans cesse. Les histoires s’enchaînent les unes aux autres, ou s’enchâssent les unes dans les autres jusqu’au bout de mille et une nuits blanches où Shéhérazade aura raison de son royal auditeur qui renonce enfin à sa barbarie et lui laisse la vie sauve, après d’ailleurs qu’elle lui ait donné trois enfants.

Tout le pouvoir qu’elle exerce sur le roi et sur elle-même vient de la parole, expression d’un savoir qu’elle est seule à détenir. Elle lui donne un plaisir qui va au-delà de la satisfaction des sens ; elle lui permet de dominer ses peurs en s’identifiant à des personnages qui, dans les contes, font la démonstration de leur sagesse et de leur élan vital. Et elle domine aussi par là même sa propre peur. Elle, qui a su sauver ses semblables par son intelligence, sa force morale et sa générosité ; s’impose comme une personnalité mythique et idéale.
Cependant, l’incertitude identitaire dont témoigne l’androgynie et que vivent les héros Gabriel, Orlando, Simon et Shéhérazade, n’est qu’un prétexte pour instaurer une figure implicite : celle de l’écrivain par laquelle seule l’un et l’autre trouvent leur identité. 

Il est vrai que George Sand fait de la fin de son roman un échec à l'identité féminine ainsi qu'à la condition sociale. La mort de la femme est la preuve. Nous pouvons trouver des indices de l'auteure où elle affronte le fait d'être une femme aux yeux d'un homme dans un enchainement logique des opposées. Sand fait parler son personnage masculin sur un rêve d'être femme, en un mot, refuser l'imagination pour faire revenir les lecteurs ou les spectateurs à la vie de "la société masculine" française, le fait qui constitue un signe montrant qu'être "une écrivaine" à ce temps-là est mal vu car on enregistre l'auteure à la liste noire des femmes libérées qui ne respectent pas les lois sociaux. 

Bien que la fin du roman constitue un échec, Sand réussit à montrer que la femme est capable de recevoir une éducation masculine et à envisager la société qui ne voit en elle qu’un genre inférieur. Pour Sand l’androgyne sert comme outil pour affronter la société à l’époque et corriger le regard envers la femme.

Pour Woolf l’androgynie n’est qu’un pas pour céder à une recréation de l’écrivain manifestée par le poème « Le chêne » auquel Orlando travaille durant trois cents ans.

Pour Walser, sa convalescence et sa jouissance résident dans l’écriture. Son invention de « Gedankenspaziergänge »
 (les promenades en pensée) constitue le mouvement de la pensée dans Les Enfants Tanner où il n’y a pas d’histoire, où seul le langage fait avancer le récit. C’est la promenade par l’écriture qui constitue l’identité de l’écrivain.

Quant à Shéhérazade, elle s’affirme comme femme autonome ayant acquise la liberté de son destin par la parole, qui va souvent jusqu’à l’extrême audace. Le fait qui pousse le roi à lui faire grâce : « Je vois bien, lui dit-il, aimable Shéhérazade, que vous êtes inépuisable dans vos petits contes : il y a assez longtemps que vous m’en divertissez ; vous avez apaisé ma colère, et je renonce volontiers, en votre faveur, à la loi cruelle que je m’étais imposée ; je vous remets entièrement dans mes bonnes grâces, et je veux que vous soyez regardée comme la libératrice de toutes les filles qui devaient être immolées à mon juste ressentiment ».

III
Fonction de l’androgyne dans les quatre œuvres


L’androgyne que nous venons d’étudier dans les quatre œuvres semble avoir pour objectif de créer une confusion de genre et un suspens dans l’œuvre. Le fait qui met l’identité du personnage en question. En effet, l’identité instable du personnage constitue un prétexte pour le conduire à la quête. Dans ce chapitre nous voulons répondre à la question pourquoi l’écrivain recourt-il à cette technique ?

Le relevé de l’androgynie dans les quatre œuvres nous incite à insister sur sa fonction. De l’étude précédente de l’androgynie dans les quatre œuvres nous trouvons une quête de l’autre et de double. En effet, l’androgynie révèle une nature ambivalente : la figure de l’androgyne contient l’aventure de son écriture. La métamorphose androgynique sert à décrire l’aventure et enregistre l’expérience de son auteur. Car l’histoire de l’androgynie n’offre pas seulement le développement d’un univers imaginaire mais elle constitue aussi la mise en forme d’une esthétique et d’un travail d’écriture. 
Dans Gabriel, l’écrivaine annonce dans le prologue qu’il s’agit de la « fantaisie » :  « Gabriel appartient, lui, par sa forme et par sa donnée, à la fantaisie pure. Il est rare que la fantaisie des artistes ait un lien direct avec leur situation. Du moins, elle n'a pas de simultanéité avec les préoccupations de leur vie extérieure. L'artiste a précisément besoin de sortir, par une invention quelconque, du monde positif qui l'inquiète, l'oppresse, l'ennuie ou le navre. Quiconque ne sait pas cela, n'est guère artiste lui-même »
.
Or, l’écriture de l’œuvre qui part de la « fantaisie » ne tarde pas à devenir une polémique de la situation féminine à l’époque tout en dévoilant le regard de la société sur la femme et surtout la femme en tant que libre et indépendante. En effet, le fait d'éduquer Gabriel à haïr le sexe féminin est une preuve contre la société et ses lois : dans une conversation entre les responsables de la formation de cet enfant, le lecteur se trouve devant un mur qui s'appelle la condition masculine :

"Vous pouvez voir sur ces panneaux les fresques que j'ai fait exécuter par vos ordres : ici l'enlèvement des Sabines, sur cet autre la trahison de Tarpéia ; puis le crime et le châtiment des filles de Danaüs ; là une vente de femmes esclaves en Orient ; ailleurs, ce sont des reines répudiées, des amantes méprisées ou trahies, des veuves indoues immolées sur les bûchers de leurs époux ; partout la femme esclave, propriété, conquête, n'essayant de secouer ses fers que pour encourir une peine plus rude encore, et ne réussissant à les briser que par le mensonge, la trahison, les crimes lâches et inutiles »

Renoncer à sa vraie nature, obliger de faire ce qu'on lui exige dès l'enfance et affirmer de rester un homme comme on voit dans un dialogue avec Astolphe, Gabriel lui dit : « tu m'as fait redevenir femme, mais je n'ai pas tout à fait renoncé à être homme » et, en fait, elle ajoute tout de suite : « Il me semble toujours que je suis quelque chose de plus qu'une femme »
.  Même vers la fin, Gabrielle avoue : « À présent, j’avoue qu’il me sera pénible de renoncer à être homme quand je veux ; car je n’ai pas été longtemps heureuse sous cet autre aspect de ma vie »
, ainsi l'éducation sociale semble plus forte que l'identité. Ce qui montre l'échec de la féminité que la société renforce à ce temps là : Gabriel au féminin est celle dans la naissance et la mort seulement mais durant toute sa vie, c'est Gabriel, le prince héritier.

Ceci ne peut être traité que par le recours à un procédé spécifique. Ainsi, par la figure de l’androgyne, le personnage se détache de lui-même pour décrire et récapituler ce qui lui est arrivé. En effet, la condition des femmes-écrivaines au XIXe siècle est bien désignée. C'est en respectant le code social et devenant un homme que l'écrivain trouve son existence et son respect. La mort de la féminité que l'auteur, George Sand veut souligner ici n'est qu'un signe historique de la situation des femmes au XIXe siècle. L'éloge des qualités masculines est bien distribué dans tout le texte. La société exige l'infériorité du sexe féminin à travers la construction masculine dans le personnage Gabriel : tous les gestes masculins qu'il a fait par rapport à la manière féminine et sa gaucherie, tous approuvent la pratique des épreuves masculines droitement de Gabriel. Gabriel témoigne de la difficulté d’être femme, mais femme intellectuelle et indépendante telle que George Sand voulait être.
Dans Orlando, c’est le rêve et l’imagination qui sont au centre de l’œuvre. Ce n’est qu’en rêvant à devenir autre que le personnage se détache de la réalité et s’enfonce dans l’écriture. Je est un autre, c’est ce va et vient entre le féminin et le masculin qui provoque l’inspiration et aide à l’écriture. Désormais, Orlando n’a d’autre occupation que l’écriture de son poème. À ce propos, Woolf dit : «  La métamorphose sexuelle sert de prétexte au plus spirituel vagabondage littéraire qui soit et, selon les termes de Virginia, à ce qui n’est « de bout en bout qu’une farce … une récréation d’écrivain »
.

Dans les contes des Mille et Une Nuits, la grande majorité des héros sont des hommes (Sindbad le marin, Ali Baba, Aladin...) et les thèmes des contes sont des aventures et des voyages qui témoignent de leurs héroïsmes et leurs aventures ; tandis que le rôle de la femme est secondaire : sa place "éloge" est dans la maison et dans la plupart du temps elle est servante chez les rois et les sultans. Les traits de personnalité de l'homme dans les contes des Mille et Une Nuits sont ceux d'un supérieur en raison de la nature de la société dans laquelle sont nés ces contes. Cette situation dominante pousse les femmes à acquérir ces attributs, qu'ils soient sexuels, sociaux ou psychologiques ce qui conduit à l'apparition ou la possession de certaines femmes à certaines qualités des hommes comme l'aventure et l’équitation. En effet, l’image qui prédomine dans la plupart des contes est celle du regard des hommes sur les femmes. La plupart des contes ont un homme, le héros principal, souvent prince ou marchand est trahi par un proche, souvent son épouse. 

Mais ce qui est étonnant c’est l’existence d'un certain nombre de caractéristiques de qualité supérieure (comme le courage et la sagesse) que possèdent les femmes dans certaines histoires qui les emportaient sur les hommes de leur époque, ce qui en fait l'avant-garde de la société.

En effet, la structure en récit-cadre qui enchâsse les contes constitue l’établissement de l’œuvre. Dans le récit cadre, Shéhérazade est une femme ordinaire menacé par l’ordre abusif du roi. La nuit constitue le temps des histoires. Les récits seconds mettent en scène de multiples histoires du monde entier et de différentes périodes. Les contes enchâssés transmettent le roi dans un monde merveilleux et le fait oublier la nature de la conteuse et par là son ordre d’exécution. Or, le jour tire de nouveau en lui cet esprit de vengeance. Mais dans le récit-cadre, le temps enchâssé occupe mille et une nuits, chiffres ronds. Ce procédé introduit une temporalité répétitive qui, à force de sa nature récurrente, presse le roi à renoncer à son ordre : «  Mille et une nuits s’étaient écoulées dans ces innocents amusements ; ils avaient même beaucoup aidé à diminuer les préventions fâcheuse du sultan contre la fidélité des femmes »
. Cela conduit aussi à une restauration de l’identité du narrateur : le récit-cadre et les histoires enchâssées ont une double dimension cognitive : Les Mille et Une Nuits sont une quête d’identité, en même temps contiennent l’histoire de leur écriture. 

Dans Les Enfants Tanner, Simon avoue son attachement à l’écriture : «De tous les endroits où j'ai été, poursuivit le jeune homme, je suis parti très vite, parce que je n'ai pas eu envie de croupir à mon âge dans une étroite et stupide vie de bureau, même si les bureaux en question étaient de l'avis de tout le monde ce qu'il y avait de plus relevé dans le genre, des bureaux de banque par exemple. Cela dit, on ne m'a jamais chassé de nulle part, c'est toujours moi qui suis parti, par pur plaisir de partir, en quittant des emplois et des postes où l'on pouvait faire carrière, et le diable sait quoi, mais qui m'auraient tué si j'étais resté. Partout où je suis passé, on a toujours regretté mon départ, blâmé ma décision, on m'a aussi prédit un sombre avenir, mais toujours on a eu le geste de me souhaiter bonne chance pour le reste de ma carrière»
.

Ainsi, dans Les Enfants Tanner, il s’agit d’une épreuve initiatique et de la réalisation de soi. Dans les trois autres œuvres, c’est l’affirmation de l’identité féminine qui est au centre de la quête. Mais l’androgynie constitue aussi une épreuve à franchir. Il invite au dépassement du vertige de l’être et du non être. Dans l’écriture Je devient un autre : il emmène l’écrivain, et avec lui le lecteur, vers ce point imaginaire d’une altérité radicale en laquelle l’identité s’accomplit. Le pastiche, la tentation du faux, les égarements dans lesquels nous plongent les artifices de la narration, les différences que font apparaître les structures répétitives constituent autant de moyens d’en approcher. C’est que le texte littéraire :

met en jeu des stratégies de variations et de métamorphoses, toute une mise en scène de travestissement, toute une machinerie rythmique qui constitue comme le théâtre de l’être et qui, en même temps, tend à dépasser le stade de l’illusion, ou plutôt à faire comme si l’illusion était aussi la réalisation. Si l’identité, comme Proust ne cesse de le répéter tout au long de son œuvre, ne peut nous parvenir qu’à travers le prisme de la différence (par un signe, une métaphore, une métamorphose), il ne s’agit pas seulement de langage et de transcription, il ne s’agit pas seulement de connaissance
.

L’androgyne qui occupe une place importante dans les quatre œuvres n’est pour autant leur sujet principal. Une fois que l’androgyne remplit son rôle de broyage des frontières et établit la confusion du genre, s’efface pour céder la place à une nouvelle quête, celle de la réalisation des ambitions. L’androgyne ne constitue donc pas un but mais un moyen sans lequel la quête n’aboutit pas à son terme.
CONCLUSION


 Les états de l’androgynie sont multiples dans la littérature. Les écrivains ont recours à l’androgyne « car seul compte pour eux la fidélité à l’image, n’ont cessé de faire le tour de la sphère androgyne, quitte à en recoller les morceaux : la prédestination amoureuse, le coup de foudre, le double qui me fait un (Tristan, Roméo, Wang-fu), les noces (y compris celle de l’homme et de la nature), la complainte des dislocations (Poe, Eureka ; Balzac, Séraphitus Seraphita ; Almquist, Les Joyaux de la reine), les jumeaux (Tournier), le frère et la sœur (Shelley), le vieil homme et la jeune fille (Rilke), le dandy spirituel (Baudelaire), le couple homosexuel (Verlaine-Rimbaud ; Cocteau-Radiguet), le travesti ou l’eunuque (Porporino), tous les degrés de l’androgynie, de la voie négative de renoncement à tout sexe jusqu’au rêve de la bisexualité réalisée sont pour eux respectable : c’est la distinction masculin-féminin qui est perverse »
. 
L'étude du thème de l’androgyne dans notre travail montre que cette figure s’affirme et s’affiche non seulement dans la métamorphose mais aussi dans les attitudes et les comportements. La comparaison des quatre œuvres montrent qu’elles se rejoignent moins dans la figure précise de l’androgyne que dans ce qu’implique cette figure : l'entre-deux est un espace présent de l'effacement des frontières et des destins  En effet, dans les quatre œuvres le héros a un devoir à accomplir et un but à atteindre. Même Simon qui paraît passer son temps par l’errance et n’arrive pas à se fixer à un endroit, nous ne pouvons pas voir derrière ce fugu une quête de soi ? Mais cette recherche ne peut s’accomplir et accéder à son objectif qu’en passant par des métamorphoses. L’androgynie ne constitue-t-elle pas cette étape de passage à l’autre ? 

Le rêve de l’androgyne est une étape importante pour le passage à l’autre. Si dans Gabriel, Orlando et Les Mille et Une Nuits c’est la situation sociale qui nécessite le passage à l’androgyne, dans Les Enfants Tanner Simon, étant encore un petit garçon, a besoin d’une tendresse maternelle pour grandir et devenir homme. Ce qui nous mène à constater que l’androgynie - que ce soit explicite ou implicite, menée d’une métamorphose ou pas, que ce soit dans l’attitude ou dans le caractère - est une aventure dont l’objectif est d’atteindre un but que sans cette figure le héros n’y parvient pas. Ainsi l’androgyne ne paraît pas une étape importante pour le passage à l’écriture et l’affirmation de l’identité ? Car l’écriture n’est pas un acte singulier mais pluriel, s’accomplie par le passage à l’autre. Nous trouvons que ce passage au sexe opposé aide à démanteler la personnalité et la reconstituer, le fait qui aide l’auteur à poser sa problématique pour laquelle il a eu recours à un tel procédé, et donc nous pouvons éprouver que l’androgyne est une technique littéraire de l’écriture que les écrivains usent pour réaliser leur identité chacun selon son temps.
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لغة البحث/ الفرنسية
ملخص البحث
يعد موضوع ثنائي الجنس في الأدب من المواضيع التي تعود إلى العصور القديمة . ويقابل هذه المفردة الاندروجين" في الفرنسية وهو مصطلح يوناني قديم ويتكون من مقطعين : الاول رجل -anèr  والثاني امرأة –guné. و يصور ثنائي الجنس الكائن البشري الذي لا يسمح مظهره الخارجي بتحديد جنسه أو نوعه ذكرا كان أو أنثى.

 شهد هذا الموضوع ازدهارا في الأدب في القرن التاسع عشر في رواية سيرافيتا للكاتب الفرنسي بلزاك والتي تحكي قصة بطلا ثنائي الجنس سيرافيتوس-سيرافيتا والذي يكون  هو ذات الشخص مرة على هيئة امرأة حينما يقع بغرام ولفرد ومرة على هيئة رجل حينما يقع بغرام مينا.

وتشكل هذه التحولات أو التصرفات في المظهر والهيئة الخارجية التي يمر بها البطل من أنثى إلى ذكر أو بالعكس في ارتداء ملابس الجنس الآخر أو تبادل الأسماء مادة أدبية مهمة لطالما وظفها الكتاب للاستفادة منها كصورة أدبية تتناسب والتقنيات الروائية.

تقدم الدراسة الحالية مقارنة لشخصيات ثنائي الجنس لأربعة أعمال أدبية غربية وشرقية : غابريل للكاتبة الفرنسية جورج ساند و أورلاندو للكاتبة الانكليزية فرجينيا وولف و أولاد تانير للكاتب الألماني روبرت فالزير وحكايات ألف ليلة وليلة. يتألف البحث من ثلاثة محاور : يخصص المحور الأول لدراسة موضوع ثنائي الجنس في هذه الأعمال بينما يتناول المحور الثاني تحولات الجنس وتأثيراته على تساؤلات الهوية الشخصية للأبطال ليتم  في المحور الثالث والأخير من هذه الدراسة الإجابة على الغاية من اللجوء إلى هذه التقنية في الأدب.

تبين نتائج الدراسة الحالية وضوح هذه التقنية في كل من روايتي غابريل و أورلاندو إذ يمر الأبطال بتحول في النوع والجنس أما في رواية أولاد تانير وحكايات ألف ليلة وليلة فعملية التحول غير مباشرة أي إن البطل لا يتغير جنسه إلا من خلال بعض الصفات والخصائص التي يمتلكها والتي تقربه من ثنائي الجنس. ونرى إن هذا التحول إلى الجنس الآخر يساعد على تفكيك الشخصية -بالجنس المختلف- وإعادة تركيبها بالصورة التي يرتئيها الكاتب الأمر الذي يساعده على طرح قضيته التي من اجلها لجأ إلى هكذا وسيلة وبذلك نستطيع أن نستنتج بان صورة ثنائي الجنس تقنية أدبية لجا إليها الكتٌاب لتحقيق هويتهم الفنية كل حسب زمنه. 

Dr. Hassan Sarhan Jassim

	Les métamorphises théoriques du personnage romanesque

	Assistant Professor 

E-mail: hasanzalzaly@yahoo.fr

	College of Languages/ University of Baghdad


	Language of the Research: French 


Les métamorphises théoriques du personnage romanesque 

Introduction

Il va de soi qu’un lien existe entre la conception donnée de la personne et sa représentation – qu’on admette le mot pour l’instant- dans le roman. Ce lien est, semble-t-il, si indissoluble qu’à chaque fois que la première change, la seconde se transforme (Voir : Iann Watt, 1982 ; Michel Zéraffa, 1969 ; Robbe-Grillet, 1963.). Il est aussi vrai que banal de dire que le roman, dans sa version réaliste, au moins, représente (ou présente, pour parler comme les nouveaux romanciers) l’homme dans le monde. Cette représentation-présentation est, par nécessité, en correspondance avec la façon à travers laquelle l’homme, qui vit dans une réalité circonstancielle, est conçu par le romancier.

En effet, la notion de personne est également liée à la conception que se fait le romancier de la réalité. Étant donné que les romanciers ne voient pas la réalité de la même façon, la représentation de l’homme se diversifie. S’il en est ainsi, le témoignage de l’écrivain, pour être sincère, a peu de chose à voir avec la fidélité que celui-ci doit montrer à l’égard de la réalité tant que cette dernière demeure une notion problématique dont la perception est susceptible d’être (re)présentée de façons opposées. À ce propos, l’acceptation de l’existence des réalités, ou une réalité morcellement friable, nous paraît, fort inéluctable. Mais cela ne résout pas le problème de la (re)présentation : cette réalité, que l’écrivain doit exprimer pour valider son réalisme, est-t-elle réductible à l’homme ? Si oui, quelle place ont les objets, l’autre composant de la réalité, dans cette représentation ? Une réponse convaincante aurait pu résumer une partie de l’histoire du roman. Pour des questions de priorités, nous mettrons à part, provisoirement, la (re)présentation de la chose dans le roman pour nous contenter d’aborder celle de la personne.

Il est indubitable que le vingtième siècle, comme le rappelle Michel Zéraffa (1969 : 15), a ouvert la querelle du personnage mais les premiers signes de la mise en question de la notion se manifestent bien avant. Il suffit de penser à Jacques le fataliste et son maître. Le dix-neuvième siècle lui-même, qu’on considère comme l’âge d’or du personnage, a connu la mise en cause de la notion du personnage. Philippe Hamon (1983 : 22) a remarqué que le procès du personnage comme une personne et l’élément central de tout récit avait commencé avec Zola. Depuis, les mutations se sont succédées sans cesse. Effectivement, une grande partie de ces mutations est due à des changements radicaux dans les théories scientifiques consacrées à l’homme, son milieu et sa relation avec le monde. Toute théorie littéraire du personnage, note Philippe Hamon (1983 : 16), « est tributaire des conceptions et théories idéologiques et scientifiques du « sujet » qui lui sont contemporaines ». 

On sait depuis Zéraffa qu’à chaque fois, philosophiquement parlant, qu’il y a une nouvelle conception de la personne, il y a une mutation dans la représentation du personnage dans le roman. Cette corrélation est révélatrice : le roman, de Balzac à Sollers passant par Robbe-Grillet, a une seule préoccupation : exprimer l’homme. Que la vision à travers laquelle est vu l’homme soit totalisante ou fragmentaire, cette vision n’a pas à être abstraite, son objectif reste le même : situer l’homme dans le monde, préciser quels rapports il est capable de retenir avec ce qui l’entoure. En anthropomorphisant le monde romanesque, Balzac met l’individu dans une place qui lui est attribuée par la société de l’époque « où l’homme était la raison de toute chose, la clef de l’univers et son maître naturel » (Robbe-Grillet, 1963 : 119).

Quoique les moyens artistiques ne soient pas identiques, le projet des romanciers de la poste modernité a un but pareil : resituer l’homme dans sa place dans un monde qui n’est plus le même, qui ne se résume pas à l’homme. Celui-ci ne peut plus récapituler ou remplacer, comme il le pouvait, celui-là. Le rationalisme cartésien centré sur l’unité ne convient plus au monde étant en train de se décentraliser, de morceler ses composants, un monde changeant qui ne se reconnaît plus et où l’homme est dépossédé, dépourvu de tout recours. 

L’homme puissant, l’homme-dieu, « qui se place partout en même temps, qui voit en même temps l’endroit et l’envers des choses » (Robbe-Grillet, 1963 : 119),  appartient bel et bien au passé. Si le monde romanesque ne peut plus être le royaume du personnage, comme il l’était dans l’univers de Balzac, c’est parce que la réalité ne l’est plus pour la personne. Celle-ci se trouve dans un monde qui lui est étranger et, pour établir un rapport avec lui, elle n’a qu’à le redécouvrir. Cette redécouverte, parce que redécouverte, demande au romancier l’adoption des formes nouvelles étant capables, autant que l’étaient les formes adoptées par Balzac au dix-neuvième siècle, d’expliquer le nouveau statut qu’a l’homme au sein d’un siècle bien différent de celui qui l’a précédé. Une des formes adoptées par les nouveaux romanciers sera la suppression du personnage au sens traditionnel, ou pour mieux dire, sa dissimulation derrière le tissu narratif du récit. Mais pourquoi le personnage encore ? Est-ce parce que plus on l’étudie, moins il devient saisissable ? Ou parce qu’il s’agit d’une terre mouvante et un horizon difficilement situable ? D’où puise-t-il cette insaisissabilité ? Cette capacité de s’enfuir toujours en avant ? Pourquoi quand on essaie de le faire disparaître, devient- il de plus en plus ineffaçable ? Pourquoi à chaque fois que l’on pense s’en être approché, glisse-t- il opiniâtrement ? 

Le choix du sujet de notre recherche se justifie par l’importance cruciale qu’a le personnage par rapport aux autres éléments du tissu romanesque. Qu’il se réfère à une personne ou à personne, le personnage reste la pierre angulaire de tout roman. Dans cette recherche, nous nous contentons d’aborder les avatars qu’a connus le personnage au niveau théorique pour étudier, dans un travail ultérieur, le statut du personnage dans les œuvres romanesques. Ceci dans l’objectif de montrer que si, pour les théoriciens de l’art romanesque, le personnage était sujet à diverses interprétations, il ne l’est pas moins quand il s’agit des romanciers. Pour le faire voir, nous n’irons pas jusqu’au  Don Quichotte, car notre propos n’est pas d’écrire une histoire du personnage. Nous prendrons en effet des exemples, chez Balzac, chez Proust, chez Gide, entre autres. L’intérêt de ce parcours, est qu’il se propose de démontrer que le personnage demeure, au plan théorique comme au niveau pratique, une notion très controversée autant pour les théoriciens de la littérature que les romanciers.

La notion du personnage et ses avatars théoriques

Quand il s’agit des théories, il est inéluctable de revenir à Aristote, l’un des premiers critiques à avoir pensé à théoriser des réflexions maturées sur l’étude de l’art poétique. À noter qu’Aristote, dans sa Poétique, ne parle pas du personnage romanesque. Cette absence s’explique par le fait que le roman, tel que nous le concevons depuis le XIXe siècle, n’est pas encore né. Pour désigner les acteurs dans la tragédie - la forme littéraire de l'époque - Aristote emploie le participe présent « agissants. » Chez Aristote, la priorité va vers l'action, la base de la présentation dramatique. Le "Persona", qui signifie "masque" en latin, est un « effet secondaire » dans la poétique aristotélicienne. Soumis à l’action, le personnage n’est pas plus qu’un agissant - un simple support. Notons que l’agissant de l’action est le sujet du verbe en termes grammaticaux. Si nous insistons sur ce point, c’est pour porter l’attention sur la liaison possible qu’on pourrait établir entre la place que le personnage tient dans la poétique aristotélicienne et celle que lui attribuent les formalistes russes au début du siècle dernier. Quand on intègre le paramètre selon lequel, Aristote, par l’emploi du vocable « persona », ne désigne pas nécessairement un humain, mais les êtres qui agissent sur la réalité - ce qui correspond, grosso modo, à la conception des formalistes - cette liaison devient de plus en plus légitime. L’intérêt augmente quand on sait que les nouveaux romanciers accordent au personnage le statut de simple sujet de l’action exprimée par le verbe (Robbe-Grillet, 1963 : 31). 

Comme l'indique son sens en latin, le terme "persona" ne représente pas une personne: il doit être crée à l'imitation des êtres qui agissent dans la réalité, il ne saurait être confondu avec les hommes "en chair et en os". Les personnages ne sont donc pas semblables à des personnes, mais ressemblants. Cette conception aristotélicienne a marqué plus tard le roman jusqu'au XVe siècle, où le terme de «personnage» a alors désigné, une personne fictive. Au niveau fonctionnel, aucun changement n’a toutefois eu lieu. Le personnage a toujours eu la fonction que lui a assignée Aristote, à savoir : agent de l'action. Une mutation sensible n’est apparue qu’au cours du XVIIIe siècle. C’est là qu’une nouvelle conception de la personne, reconnue comme sujet ayant une pensée, a émergé. La littérature n’a pas longuement attendu pour faire en sorte que le modèle héroïque s'efface cédant la place à l'image d'un personnage doté d'une psychologie, analogue à une personne existant réellement. A partir de là, les romanciers ont, de plus en plus, individualisé leurs personnages : cette individualisation atteint son apogée à l'avènement du réalisme au X1Xe siècle. C'est le moment où le personnage entreprend de bâtir son royaume, dépourvu de tout rival. Le décret d'investiture porte la signature de Balzac.

Aucune théorie n’a encore été élaborée à cette époque pour traiter, selon des règles scientifiques, de la question du personnage. Ce qui peut paraître surprenant. La première remise en question globale du statut du personnage est le fruit des études des formalistes russes effectuées au début du vingtième siècle. Depuis, les tentatives d'identification du problème se sont suivies. Le pionnier en la matière  est Vladimir Propp qui, à partir du corpus de contes populaires, dégage trente et une fonctions du personnage. Il convient de remarquer que, dans la terminologie de Propp, « personnage » - et c’est là la liaison avec Aristote dont nous avons parlé plus haut - ne désigne pas seulement des êtres vivants : « les objets et les qualités doivent être considérés comme des valeurs équivalentes du point de vue d'une morphologie fondée sur les fonctions des personnages. »(Vladimir Propp, 1970 : 100) 

Cette dimension fonctionnelle du personnage marque son appréhension chez les structuralistes français, les héritiers légitimes des formalistes russes. Greimas, tout en réduisant à six les trente et une fonctions proppiennes, propose un modèle actantiel où les personnages continuent à être saisis à travers leur seul rôle fonctionnel. Le modèle actanciel de Greimas peut-être représenté de cette manière : 

Destinateur → Objet → Destinataire

Adjuvants →Sujet ← Opposants 

Comme c’est le cas chez les formalistes russes, l’actant peut être individuel (un seul acteur ou personnage) ou collectif (plusieurs acteurs ou personnages), répartis selon des procédés de multiplication ou de substitution. Syntaxiquement, l’actant se définit par sa position dans l'enchaînement logique et, morphologiquement, par le contenu modal qu'il prend en charge. Bien que le personnage persiste à se définir par tout ce qui concerne sa fonction dans l'action chez Greimas, ce modèle constitue la base des études narratologiques du personnage qui, d’un « être », se transforme en un « actant », puis en un « participant »
.  Ce qui a mis fin à l'idée qu’un personnage peut être défini en termes d’essence psychologique. Roland Barthes l’a bien compris. Après avoir analysé la théorie de Propp et le point de vue de Greimas, il conclut (1983: 22)  

« L’analyse structurale, très soucieuse de ne point définir le personnage en terme psychologique, s’est efforcée jusqu’à présent, à travers des hypothèses diverses dont on trouvera l’écho dans certaines contributions qui suivent de définir le personnage non comme un « être » mais comme un « participant ».
Selon cette approche, le personnage est strictement réduit aux signes textuels : il n’est qu’un « être de papier ». On peut, ainsi, lire à l’article « Personnage », du Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage de Ducrot et Todorov (1972 : 286), que, « le problème du personnage, est avant tout linguistique ». De là, l’intérêt a évolué vers les données linguistiques sur lesquelles s’est fondée l’analyse sémiotique. Dans ce cadre se situent les études de Philippe Hamon (1977 : 115-180) qui a élaboré un statut sémiologique du personnage. Cette approche, exclusivement linguistique, on la retrouve dans un article fondateur intitulé : « Pour un statut sémiologique du personnage », publié dans la revue Littérature, en 1972. Il est aussi paru dans l'ouvrage collectif, Poétique du récit, édité par Seuil en 1977.

Pour l’élaboration d’une telle sémiologie, Philippe Hamon a procédé par catégorisation – distinguant, ainsi, trois catégories de personnages. Tout d’abord, la catégorie des personnages référentiels, correspondant à une réalité historique, mythologique, allégorique ou sociale. Les personnages de cette catégorie « servirons essentiellement « d’ancrage » référentiel en renvoyant au grand texte de l’idéologie, des clichés ou de la culture. » (Philippe Hamon, 1977 : 122). La catégorie des personnages-embrayeurs représente, elle, la présence dans le texte de l’auteur ou de lecteur. Les personnages-anaphores servent, quant à eux, à l’organisation et la cohérence du texte : « Ces personnages tissent dans l’énoncé des réseaux d’appels et de rappels à des segments d’énoncé disjoint et de longueur variable ». (Philippe Hamon, 1977 : 123). De là, une définition du personnage devient envisageable. Hamon en propose la version suivante : « Le personnage comme système d’équivalences réglées destiné à assurer la lisibilité du texte ». (Philippe Hamon, 1977 : 144).
Le point commun à ces théories est, comme l’a relevé Vincent Jouve (1992 : 13) qu’elles partagent, toutes, une conception « immanentiste », dans la mesure où elles réduisent le personnage à sa stricte fonctionnalité. Selon Vincent Jouve, une telle formalisation - au-delà de son intérêt méthodologique incontestable - est le produit du contexte intellectuel de la fin des années soixante. Elle a reçu une justification idéologique dans des travaux comme ceux d’Alain Robbe-Grillet ou de Nathalie Sarraute. L’intention dans ces textes, de « l’Ère du soupçon », était de déjouer l’illusion idéaliste du roman traditionnel, en donnant le personnage pour ce qu’il est : un tissu de mots, « un vivant sans entrailles » (Paul Valéry, 1941 : 221)

On peut souligner un autre point commun entre ces théories : elles ne prêtent pas attention à l'activité co-créatrice du lecteur. Elles nient au lecteur tout rôle, dans la constitution de l’image du personnage. Ce que l’on peut considérer comme le point lacunaire du discours narratologique sur celui-ci. Grâce aux apports de H.R. Jauss et W. Iser, et particulièrement V. Jouve, il devient, comme on le verra, possible de parler du rôle des lecteurs dans l’interprétation des œuvres littéraires. La lecture des romans, avant d’être un divertissement, est une activité mentale au cours de laquelle le lecteur exige qu’elle le mette en contact avec la réalité. Ce que les formalistes russes avaient déjà remarqué : 

« Sachant bien le caractère inventé de l’œuvre, dit Todorov citant Tomachevski, le lecteur exige cependant une certaine correspondance avec la réalité et il voit la valeur de l’œuvre dans cette correspondance. Même les lecteurs au fait des lois de composition artistique ne peuvent se libérer psychologiquement de cette illusion. » (Tzvetan Todorov, 1965 : 285).

L’illusion, même minimale, est incontournable et le rapport « personnage/personne » ne peut être anéanti. Comme l’affirme Todorov (1972 : 286) dans son article sur le personnage, lorsqu’il expose que : « […] refuser toute relation entre personnage et personne serait absurde : les personnages représentent des personnes, selon des modalités propres à la fiction. » Est-ce le retour à l’illusion référentielle à la Balzac ? Il semble que oui ! Puisque les études génétiques, quant à elles, cherchent à saisir le personnage dans sa relation avec l’extra-texte (auteur ou société). Le courant psychanalytique, de mieux en mieux élaboré, trouve, dans cet élément romanesque, un terrain fertile pour ses conceptions basées sur le fait que le personnage est déterminé, et que l’auteur s’y projette, d’une certaine manière. Ce déterminisme replonge la créature fictive dans la dimension de l’illusion traditionnelle, « où se confondent perpétuellement les notions de personne et de personnage ». Philippe Hamon, 1977 : 116). La plupart de ces théories, selon Philippe Hamon (1983 : 10), « ont l’habitude de se référer implicitement ou explicitement, mais toujours préférentiellement, à un modèle d'analyse essentiellement psychologique ». 

Les courants sociologiques envisagent le roman comme une structure sociale, et essaient d’analyser les transformations sociales et historiques à travers le texte littéraire. Dans ce cadre - dont l’expansion n’est pas moindre - L. Goldmann (1964 : 36), à la suite de Lukacs, démontre que la forme romanesque est : « La transposition sur le plan littéraire de la vie quotidienne dans la société individuelle née de la production pour le marché ».

Cette transposition implique une relation entre le personnage et le monde. Relation traduite en termes de conscience vis-à-vis du monde. En effet, le héros étant problématique - à la recherche de valeurs authentiques dans un monde dégradé – « il ne peut qu’être défini selon sa conscience du monde, et de la façon suivante : a-conscience étroite par rapport à la complexité di monde ; b- conscience trop large par rapport à la réalité ; c- conscience égale traduite par la ″maturité virile″ ». (Lucien Goldmann,1964 : 25-26)

La dernière approche du personnage est basée sur les théories de lecture qui le saisissent dans sa relation avec le lecteur. Dans cette perspective, l’étude de Vincent Jouve (1992), est fort intéressante. Désormais, la question posée n’est plus : « qu’est-ce que le personnage pour l’auteur ? », mais, « Qu’est-ce que le personnage pour le lecteur ? ». Une description formelle, voire fonctionnelle, du personnage « n’est plus suffisante », déclare Jouve. L’œuvre, après avoir été étudiée comme construction, est abordée en termes de communication chez ce dernier auteur : « ce n’est pas comme construction que l’œuvre va nous intéresser, mais comme communication ». Vincent Jouve, 1992 : 13).
Si la littérature est activité, se demande Vincent Jouve, en citant M. Picard (1987: 163) : « comment ne considérer que celle de l’écrivain, pour privilégiée qu’elle soit, et oublier celle de milliers ou de millions de lecteurs, sans lesquels le texte n’a pas d’existence : il y a des écrits sans lecteurs, mais non de littérature, sans lecture. » C’est le sujet lisant (Vincent Jouve, 1992 : 13) qui donne, donc, vie à l’œuvre. 

Selon l’approche réceptionniste de Jouve, le personnage, en tant qu’acteur, sujet ou objet de l’intrigue, est le pôle privilégié des questions et attentes du lecteur. Le récit, pour être lisible, doit tenir en haleine son lecteur ; reposer sur un minimum d'illusion référentielle ; et jouer sur une dose de séduction. Mais, le récit, seul, ne peut pas donner vie au personnage. Celui-ci ne peut exister sans une collaboration entre le texte et le lecteur. Ce dernier a ainsi une part active dans la création des personnages qui excèdent à l’existence à travers les représentations imaginaires du sujet lisant. Il en résulte que, dans tout roman, l’image des personnages est un mixte entre les données objectives du texte et l’apport subjectif du lecteur.

Même si de nombreux indices laissent croire que, personne et personnage, valent pour un dans cette approche, Jouve nie cette constatation. Le personnage romanesque, affirme l’auteur, n’est, ni complètement « réel » (c’est une création), ni complètement irréel - un personnage alternatif complet est, nous l’avons vu, inimaginable. Il s’affirme, donc, comme une « réalité duelle ». Le personnage de roman est saisi à travers la mise en relation du monde réel (univers primaire) et d’un monde de « faire-semblant » (univers secondaire). Ils se situent donc à mi-chemin entre les figures imaginaires, des jeux d’enfant, et les êtres religieux - présents au monde, mais renvoyant à un plan supérieur. 

L’approche est d’une originalité incontestable. Cependant, elle s’inscrit, à l’aveu de son auteur lui-même (Vincent Jouve, 1992 : 14), dans les courants psychanalytiques qui comprennent que le personnage ne peut exister qu’ « à partir d’un support extérieur ». (Vincent Jouve, 1992 : 42). 

En ce qui nous concerne, nous pensons qu’il serait bon de replacer la notion du personnage dans la perspective qu’en donne Philippe Hamon (1983 : 9) :

« ce concept du personnage est un champ d’étude complexe, particulièrement surdéterminé, qui est à la fois celui du figuratif dans la fiction (en tant que tel, il est le lieu d’un « effet de réel » important), celui de l’anthropomorphisation du narratif (en tant que tel, il est le lieu d’un « effet moral », d’un « effet de personne », d’un « effet psychologique » également important), et celui d’un carrefour projectionnel (projection de l’auteur, projection du lecteur, projection du critique ou de l’interprète qui aiment ou n’aiment pas, qui se « reconnaissent » ou non en tel ou tel personnage). » 

Conclusion

Il n’y a rien sur quoi les romanciers, les critiques mais aussi les théoriciens s’opposent davantage que sur la notion de personnage. Les uns, partant d’un réalisme mimétique, y voient un référent possible à une personne, sans parler de ceux qui le prennent déjà pour une personne en chair et en os ; d’autres, toujours au nom du réalisme, n’y voient qu’un effet du langage qui ne se réfère à rien puisqu’ « un texte de fiction ne conduit à aucune réalité extratextuelle » selon l’expression de Gérard Genette. Ainsi, Todorov nous parait avoir raison en faisant remarquer que cette notion est restée, malgré toutes les études qui lui ont été consacrées, « l’une des plus obscure de la poétique moderne » (Gérard Genette, 1991 : 37). C’est cette obscurité même qui a donné naissance à la quantité de théories traitant du personnage. Quoique ces théories paraissent différentes, voire antinomiques, un fil, si fin qu’il soit, peut les lier les unes aux autres : grosso modo, elles sont toutes d’accord sur le fait que le personnage est la structure romanesque dont le roman, pour être tel, ne peut pas se passer et que le « roman sans personnage » reste un projet utopique dont la réalisation n’est accessible que si l’on dépouille le roman de tout lien avec la réalité et avec l’homme. Tout roman, comme l’a noté avec justesse Virginia Woolf, a « affaire au personnage » ( Virginia Woolf, 1963 : 50). La preuve en est que le personnage a obstinément résisté à toutes les tentatives de déconstruction qu’il avait connues au long de l’histoire du roman. 
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Введение

Особенности межкультурной коммуникации при переводе текста связаны с рядом проблем общей коммуникации, так и с проблемой перехода с одного национально-культурного кода на другого  (культура обоих  языков ). Перевод всегда считается   человеческой  деятельностью  и мостом  общения и взаимодействия с другими  культурами.,  В этом исследовании рассматривается особенности связи между культурами при переводе текста и также перевод как поликультурное явление, где он стал  орудием взаимодействия между различными культурами и цивилизациями зависит от перевода не как роскошь, а как необходимость  . Поэтому  в  арабо-исламской  культуре , мы находим отпечатки культур греческой, персидской, турецкой и индийской ... и в западных культурах  есть там следы  арабо-исламской культуры.
Перевод как особый тип речевой коммуникации привлекает вни​мание лингвистов но. Проблема перевода носит комплексный характер и связана с рассмотрением речевой переводной деятельности как межъязыко​вой и межкультурной коммуникации.

Перевод имеет долгую историю. Своими корнями он восходит к тем далеким временам, когда праязык начал распадаться на отдельные языки и возникла необходимость в людях, знавших несколько языков и способных выступать в роли посредников при общении представителей разных языко​вых общин.

Тем не менее, по ряду причин, в частности в силу его междисципли​нарного характера, перевод оформился в самостоятельную науку лишь в на​чале XX столетия. В условиях расширения международных связей и обмена информацией переводоведение стремительно развивалось и в настоящее время пользуется статусом самостоятельной научной дисциплины со своими теоретической базой, концептуальным аппаратом и терминосистемой.

Перевод — это акт не только лингвистический, но и культурный, акт коммуникации на границе культур. Процесс перевода всегда имеет два ас​пекта — язык и культуру, так как они неразделимы. Язык и культура взаимо​связаны: язык не только выражает культурную реальность, но и придает ей форму. Смысл лингвистического элемента ясен только тогда, когда он согла​суется с культурным контекстом, в котором употребляется. Переводчики должны уделять большое внимание различиям в качестве и степени конвен​циональное™ при переводе текста с языка одной культуры на язык другой. Одной из основных характеристик перевода является «ситуация двойного послания», когда переводчику приходится связывать культурный контекст исходного текста и культурно-коммуникативные особенности текста перево​да.
Глава 1. Теоретические основы перевода

1.1 Понятие перевода

Перевод — деятельность по интерпретации смысла текста на одном языке (исходном языке [ИЯ]) и созданию нового, эквивалентного текста на другом языке (переводящем языке [ПЯ]) [3, с. 55].

Изначально перевод выполнялся исключительно человеком, но были попытки автоматизировать и компьютеризировать перевод текстов на естест​венных языках (машинный перевод (англ. МТ — Machine Translation)) или использовать компьютеры в качестве вспомогательных средств при переводе (автоматизированный перевод (англ. CAT — computer aided translation)) [7, с. 55].

Целью перевода является установление отношений эквивалентности между исходным и переводным текстом (для того, чтобы оба текста несли в себе одинаковый смысл). Эти ограничения включают контекст, правила грамматики исходного языка, традиции письма, его идиомы и т. п.

Существует 2 вида переводов: письменный и устный. Есть существен​ные различия между письменным переводом (англ. translation), который за​ключается в письменном переносе смысла из одного языка в другой, и уст​ным переводом (англ. interpreting), состоящем в переносе смысла в устной форме или в форме жестов (в случае языка знаков) из одного языка в другой.

Исходя из того, как переводоведение рассматривает протекание про​цесса перевода, можно прийти к выводу, что устный перевод есть подвид письменного перевода. И всё же на практике оказывается, что каждому из этих двух видов соответствует свой, отличный, подход.

1.2 История перевода

История перевода показывает, что переводческое дело было развито во всех цивилизациях Востока и Запада. Профессия переводчика восходит к шумерской цивилизации конца 4-го тысячелетия до н.э. и к ранним этапам существования египетской цивилизации, а именно к эпохе Древнего Царства и периоду 28 в. до н.э. В шумерских и старовавилонских текстах имеются упоминания о переводчиках - «драгоманах». Переводчики выделялись в от​дельную касту, их отличительным знаком были бритые головы и татуировка в виде попугая (попугай со сложенными крыльями - переводчик с одного языка, попугай с распростертыми крыльями - переводчик с нескольких язы​ков) [3, с. 48].
В конце 3-го тысячелетия до н.э. в шумерской цивилизации отмечено создание школы писцов, которые готовились к осуществлению перевода с шумерского языка на аккадский и наоборот. С появлением литературных произведений возник литературный перевод.

В эпоху фараонов существовали языки-посредники, на которые перево​дились государственные бумаги. Международными языками в Древнем Ме​ждуречье попеременно были вавилонский, ассирийский, аккадский, арамей​ский, медийский. В период Нового Царства в Египте уже упоминаются шко​лы писцов-переводчиков, владеющих несколькими языками.

В России одним из первых переводчиков считается Максим Грек. Тех​нология перевода значительно усовершенствовалась при Петре I, так как многие научные и технические книги были иноязычными.

В XIV веке осуществлён первый случай перевода научной книги на на​родный язык (с латинского на исландский) — такой книгой стало руково​дство по арифметике англичанина Джона Холивуда, или Халифакса, извест​ного под именем Сакробоско [8, с. 65].

В первые синхронный перевод массово был использован на Нюрнберг​ском процессе в 1953 году. Впоследствии он стал основным на заседаниях ООН.

С появлением компьютера начали появляться сначала электронные словари, а потом и программы автоматического перевода. Однако качество их перевода ограничивается отсутствием разбора семантики текста и про​блематика сходна с построением искусственного интеллекта. Одним из при​меров автоматических переводчиков другого вида является сервис Google Translate, построенный на статистической информации о переводе отдельных фраз людьми.
1.3 Процесс перевода

     В процессе перевода, вне зависимости от его формы (устной или пись​менной), можно выделить следующие базовые этапы [4, с. 47]: 

Декодирование или понимание (чтение, слушание) текста на исходном языке (ИЯ), Непосредственно перевод.

Кодирование (запись, произнесение) полученного текста на переводя​щем языке (ПЯ)       Чтобы декодировать смысл текста переводчик должен сперва опреде​лить единицу перевода, то есть сегмент текста (который может быть словом, фразой, одним или несколькими предложениями), который будет рассматри​ваться как единица смысла. Нередко требуется перевод и на уровне фонем (ниже уровня слова), и на уровнях выше абзаца (сложного синтаксического целого, ССЦ).

За этой, простой на первый взгляд, процедурой стоит комплексная мыслительная операция. Чтобы декодировать полный смысл исходного тек​ста, переводчик должен сознательно и методично интерпретировать и анали​зировать все его особенности. Этот процесс требует глубоких знаний грам​матики, семантики, синтаксиса, идиом и других тонкостей ИЯ и его культу​ры.

Переводчик должен иметь такие же глубокие познания в ПЯ для того, чтобы уметь правильно кодировать смысл.

Именно здесь проявляются практические различия между устным и письменным переводом. Переводчики знают, что письменный текст (доста​точной сложности, скажем, художественный) должен переводить носитель ПЯ. Дело в том, что не только специалист, но и любой подготовленный чита​тель легко распознает перевод на свой язык, выполненный иностранцем.
Противоположная картина наблюдается в устном переводе (опять же, достаточной сложности — синхронный или последовательный перевод на ответственных мероприятиях). В этом случае переводчику удобнее работать на иностранный язык. Поэтому нередко оба участника двусторонней встречи приходят на переговоры со своим переводчиком, задачей которого является возможно более полная передача мыслей своего докладчика на чужой язык. Это явление обычно объясняется тем фактом, что, переводя на неродной язык, переводчик автоматически пользуется заученными конструкциями, а при переводе на родной теряется в многообразии возможных вариантов и бывает вынужден остановиться на решении, далёком от оптимального [8, с. 40].

Чрезвычайно важно знание предмета, о котором идет речь в тексте.

В последние годы благодаря исследованиям когнитивной лингвистики был сделан значительный шаг в понимании мыслительной стороны процесса перевода.

Глава 2. Перевод как поликультурное явление и особый тип коммуникации 

2.1 Переводческий дискурс

Перевод является поликультурным явлением. Особенности межкуль- турной коммуникации при переводе текста связаны с рядом проблем общей коммуникации, так и с проблемой перехода с одного национально​культурного кода на другой. Представляется перспективной возможность рассмотрения переводчика как центральной фигуры многогранного процесса, основанного на взаимодействии двух культур.

Рассмотрение деятельности переводчика в русле когнитивно​дискурсивной парадигмы позволяет утверждать, что акт перевода является набором особых приемов, средств и способов, что позволяет охарактеризо​вать его как вид дискурсивной практики.

Переводчик обязан отражать в тексте перевода его двойную ориента​цию. С одной стороны, переводной текст должен воспроизводить коммуни​кативную ситуацию, в которой воспринимается оригинал, вызывая тот же перлокутивный эффект. Поэтому задача переводчика - не только перекоди​рование текста на другом языке, но и воспроизведение в первую очередь ми- ровидения и мироощущений автора. При этом в каждом национальном языке зафиксировано мировоззрение народа и его миропонимание, осознаваемое в контексте культурных традиций [10, с. 75].

Восприятие содержательной стороны чужого языка как совокупности эквивалентов словам родного языка лишь создает иллюзию знания того, что скрывается за, казалось бы, понятными словами. Языковая картина мира вы​ступает как вербализованная система понятий, в которых запечатлен нацио​нальный способ видения. Без знания этих особенностей национального соз​нания трудно понять культуру, систему ассоциативного мышления, традиции и обычаи, нормы поведения определенного народа и т.д., что приводит к не​пониманию переводного художественного произведения или пониманию по​верхностному, без осознания истинного смысла, содержащегося, в частности,

в коннотациях, которые очевидны для носителей языка, но скрыты для чита- теля-инофона.

С другой стороны, переводной текст направлен на создание новой коммуникативной ситуации, обусловленной особенностями того лингвокуль​турного сообщества, к которому обращен переводной текст.

Понимание, правильная интерпретация предопределяется широким контекстом вторичной речевой ситуации, фоновыми знаниями читателей пе​ревода, а также прагматической мотивацией переводчика-квазиавтора при создании текста и его установкой на получателя.

Потенциальный читатель перевода - это «неэрудированный» читатель, для которого релевантной оказывается воспринимаемая информация, знания о событиях, ситуациях, описываемых в произведении, а также другого рода когнитивная информация. Читатель перевода «неэрудированный» является гипотетическим «усредненным» представителем своего языкового коллекти​ва, восприятие которого обусловлено как культурно-историческими особен​ностями его народа, так и знанием «чужих» реалий. Эти фоновые знания мо​гут иметься, в принципе, у большинства читателей оригинала и отсутство​вать, как правило, также у большинства читателей переводного произведения [5, с. 90].

Таким образом, направленность переводного текста на получателя культуры перевода требует от переводчика различных трансформаций ис​ходного смыслового содержания. Насколько полно будет декодирована смы​словая сторона оригинала и воссоздана в переводе, настолько успешным бу​дет результат переводческой деятельности, то есть сам переводной текст и тождественное оригиналу художественно-эстетическое воздействие на чита- теля-инофона.

Поэтому при изучении перевода как многоаспектной речевой деятель​ности, осуществляемой различными способами в различных коммуникатив​ных ситуациях, мы дополняем традиционное рассмотрение переводчика как
получателя - интерпретатора иноязычного текста и как отправителя - соав​тора (квазиавтора).' переводного произведения.

Переводчик в процессе комментирования выступает как автор, который в помощь своем}’ читателю расшифровывает некоторые элементы этого про​изведения. Это позволяет представить нам всестороннее описание такого ви​да переводческого дискурса, как комментирование.

2.2 Текст как предмет переводческого дискурса

Художественный текст, по мнению большинства ученых (В.Н. Базы​лев, Н.В. Кулибина, Ю.М. Лотман, JI.H. Мурзин, В.Г. Степанов и др.), явля​ется частью культуры, артефактом, знаковой символизацией культуры, по​этому перевод - это связующее звено между разными культурами, а следова​тельно, между различными картинами мира [7, с. 88].

Любой художественный текст, вне зависимости от предмета изображе​ния, является национально-специфичным. В первую очередь национальная специфичность художественного текста обусловлена отражением в языке ав​тора произведения особенностей культуры и истории народа - носителя род​ного для автора языка. Состав компонентов каждой из культур по сравнению с другой специфичен, и единицы, присутствующие в одной когнитивной ба​зе, могут отсутствовать в другой.

При этом чем больше различия в природной среде, в культуре, тради​циях, бытовом укладе каких-либо народов, тем больше в национальных язы​ках пластов лексики, которые можно отнести к категории обозначений на​ционально-специфических реалий.

Невыраженность того или иного понятия отдельным знаком не означа​ет его отсутствия в сознании. В рамках межкультурной коммуникации мы рассматриваем лакуну как отсутствие определенной когнитивной структуры/ несовпадение когнитивной модели, несформированность знаний о денотате, предмете, объекте реальной действительности, следствием чего является от​сутствие номинации в том или ином языке. Неполнота и неоднозначность интерпретации  читателем-инофоном переводного произведения проистекают из неравенства преинформационных запасов носителей исходного языка и носителей переводного языка, что обусловлено различием национально специфических компонентов их концептуальных картин.

С точки зрения  читателя – инофона переводное произведение лакунарно, то есть содержит фрагменты, которые могут быть охарактеризованы как «нулевые знаки», так как смыслы, сопровождающие эти фрагменты в определенной лингвокультурной  общности, не выражены вербально в другой иноязычной среде.


Таким образом, лакунарность, или информационная недостаточность переводного произведения – это не имманентное свойство текста, а результат его восприятия читателем-инофоном. Поэтому для понимания таких лакунарных фрагментов необходима дополнительная информация.


В практике перевода существует два способа элиминирования лакун: 1) заполнение, т.е. раскрытие смысла некоторого понятия или слова, принадлежащего незнакомой читателю культуре; 2) компенсация, т.е. снятие национально-специфических барьеров [5, с. 50].


Процесс компенсации лакун облегчает понимание переводного текста, но при этом – стирает национально-культурную специфику оригинала.

2.3 Коммуникативно-прагматические аспекты перевода


Процесс перевода представляет собой рецептивно-репродуктивный вид речевой деятельности или особый тип двуязычной коммуникации, возможной благодаря посреднической деятельности переводчика. Именно этот аспект перевода (его нацеленность на осуществление коммуникации) привлекает особое внимание лингвистов в связи с возросшим интересом к проблемам речевой прагматики.

Прагматика изучает использование речевых формулировок говорящим с целью оказания влияния на собеседника (речевого партнера) Прагматических аспект связан с концепцией речи как деятельности. Объектом прагматики является лингвистический фрагмент контексте. Последний включает, по меньшей мере, три составляющих [2, с. 37]:


- порождение речи отправителем, преследующим определенное намерение;


- ситуативную опору (временную и пространственную).


Согласно схеме коммуникации, предложенной Р. Якобсоном (Якобосон 1976: 213), любой коммуникативный акт включает шесть обязательных элементов: отправитель речи посылает сообщение (massage) её получателю. Действенность сообщения определяется его опорой на контекст (референт, ситуацию). Сообщение оформляется с помощью ода (языка), который при обычной коммуникации является общим для отправителя речи и её получателя и доводится до адресата посредством контакта (через физический канал или психический контакт, аудиально или визуально).


Известный теоретик перевода В.н. Комиссаров, принимая за основу схему Р. Якобсона, предлагает свою схему двуязычной коммуникации с использованием перевода. В несколько упрощенном виде эта схема может быть представлена следующим образом (К – код или язык, С – ситуация, ФЗ- фоновые знания) [3, с. 69]:

К1                                                                                   К2

Отправитель ______ текст оригинала ………. Получатель

С-ФЗ1                                 С-Ф32

Переводчик _______текст перевода

К1+К2   ФЗ1+ФЗ2

Мы видим, что переводчик находится на выходе коммуникативного процесса, осуществляемого на исходном языке, и в начале коммуникативного процесса, осуществляемого средствами языка перевода. Иначе говоря, переводчик – один из блоков коммуникативной схемы, и при отсутствии этого элемента произойдет сбой всей системы. Неслучайно поэтому существует мнение, что «самый плохой лучше отсутствия перевода» (Воеводина 1986: 67).


Приведенная выше схема ярко иллюстрирует роль переводчика и требования, предъявляемые к переводческой компетенции. Необходимое условие выполнения перевода – владение контактирующими в процессе перевода языками и наличие знаний об описываемой действительности. При этом особого внимания заслуживает элемент «фоновые знания», присутствующий в любом акте коммуникации, но приобретающий особую значимость в случае перевода. В самом общем виде фоновые знания могут быть определены как знания, общие для представителей данного социально-культурного региона. В иных терминологических системах используются понятия «фон воспринимающей культуры», «картина мира», «субъективный личный опыт». Суть понятия сводится к тому, что существует некий относительно общий для носителей одной культуры или для членов одной социально-исторической общности набор знаний, позволяющий получателю речи правильно интерпретировать сообщение со всеми присущими ему коннотациями. Иначе говоря, если англичанин с иронией замечает по поводу какого-либо человека He's a yellow dog, то переводчик на русский язык озвучивает этот сегмент речи как Он трусливый человек, понимая, что данный вариант более приемлем для русскоязычного получателя речи. При переводе производится адаптация содержания исходного текста к новым лингвоэтническим условиям его восприятия.


Переводчик обязательно должен располагать оптимальным набором знаний из области культуры и истории, которые позволят ему правильно интерпретировать смысл исходного сообщения и адаптировать его к фоновым знания получателя речи. На важность этого элемента в процессе перевода обратили внимание переводчики Библии. В частности, при переводе библейских текстов для их использования в миссионерских целях встали вопросы, как перевести, например, для жителей Сенегала, никогда не видевших снега, выражение “as white as the snow”. Выход был найден: Белый, как оперенье белого лебедя. Это один из ярких примеров адаптации текста перевода к фоновым знаниям получателя речи.


Второй элемент схемы, требующий пояснения – ситуация (с) . обстоятельства речи, или ситуация, влияют на выбор формы и содержания текста. Момент  речи, общий для отправителя речи и её получателя, позволяет опустить часть информации. Интересный пример приводит в этой связи известный теоретик и практик перевода М.Ледерер: Light, please, говорил выступающий на конгрессе при показе диапозитивов. Когда эти слова раздавались в затемненном зале, техник включал свет. Когда эти же самые слова с идентичной интонацией произносились в освещенном зале, техник выключал свет. Единственным ориентиром для интерпретации эллиптического высказывания стала, в этом случае, ситуация общения. М. Ледерер говорит о «ситуационном дополнении» к лингвистическому сигнификату.


Указанные особенности перевода имеют непосредственное отношение к прагматической проблематике. Прагматика перевода связана с практической реализацией цели коммуникативной деятельности переводчика. Что касается намерений переводчика, процесс перевода неоднозначен. У переводчика есть, по крайней мере, две цели [7, с. 86]:

1) обеспечить максимальную близость текстов оригинала и перевода, и с этих позиций перевод прагматически ориентирован на исходный язык;

2)учесть конкретного получателя речи, его фоновые знания, и в этом смысле перевод ориентирован на язык перевода.

Установка на получателя речи приводит к явлению прагматической адаптации, т.е. адаптации согласно фону воспринимающей культуры и конкретных условий коммуникации. Прагматическая адаптация заключается в замене неизвестного известным, непривычного привычным для получателя речи. В работе «Перевод и языковое посредничество» В.Н. Комиссаров отмечает, что «переводчики подчас идут на сознательное отклонение от оригинала во имя достижения желаемого воздействия на Рецептора перевода». Подобного рода адаптацию можно квалифицировать как упрощающую. Данный термин принадлежит В.Н. Комисарову, считающему, что прагматические преобразования могут иметь парапереводческий характер. Наиболее типичными приемами упрощающей адаптации можно считать [5, с. 49].


а) сокращенный перевод или опущение отдельных элементов оригинала из соображений практического характера (несоответствие культурно-исторических и политических реалий исходного языка и языка перевода); 


б) описательный перевод, при котором лексическая единица текста оригинала заменяется словосочетанием языка перевода, дающим толкование её значения;


в) приблизительный перевод, основанный на замене незнакомых для получателя речи реалий функционально близкими реалиями языка перевода. 


Упрощающая адаптация приводит к некоторой «натурализации» текста, т.е. его приспособлению к иноязычной культурно-исторической среде (эффект «снятия экзотики»).


Деятельность переводчика имеет вторичный, посреднический характер. При этом намерение переводчика не всегда совпадает с намерение автора текста поскольку последний, как правило, не имеет в виду рецепторов перевода. Адаптация в перевода связана со степенью близости культур исходного языка и языка перевода и определяет социальные критерии качества перевода.


Очень многое зависит от субъективного выбора переводчика. Сравните перевода названий англоязычных фильмов: “Village” - «Таинственный лес» (в оригинале - «Деревня»). Очевидно, что русское понятие «деревня» не вызывает на звуковом уровне тех же ассоциаций, что английское «village» (ср.: vile, evil, и т.д).


Л.С. Маркина в работе «Резец и кисть переводчика. Условность как категория художественного перевода» (Маркина 1996) указывает на относительность представлений разных народов в по поводу, казалось бы, универсальных понятий. Так, в русском языке юную девушку нередко сравнивают с румяным яблочком, тогда как в английском языке это символ обманчивой («деланной») красоты. Красоту женского лица русский может увидеть в сочетании белого цвета кожи и черных бровей (ср. у А. С. Пушкина : «Белолица, черноброва/Нраву кроткого такого»). В восприятии англоязычного получателя речи эпитет «чернобровая» отнюдь не вызывает положительных эмоций. Неслучайно К. Инглиш, переводивший произведения Н.Гоголя, «переделал» чернобровых украинских красавиц в черноглазых.


Интересные преобразования происходят и русским эпитетом «белолицая». В переводе Дж. Катнера белолицая Грушенька (Ф.М. Достоевский «Братья Карамазовы») становится «кремоволицей». В английском языке white-faced вызывает ассоциацию с побелевшим (побледневшим) от гнева, боле (или болезни) лицом [6, с. 39].


Л.С. Маркина приводит любопытные примеры разного восприятия звукового мира англичанами и русскими. Акустический эффект от стука в дверь одинаков, однако русский слышит тук-тук-тук, а англичанин – либо rat-rat-rat, либо knock-knock-knock. Акустический эффект, производимый криками животных, представлен весьма разнообразным набором звукоподражательных междометий в разных языках. Так, английская собака лает bow-bow, пчела издает звук buzz-buzz, петух – cock-a-dooodle-do, свинья – grunt-grunt (хрю-хрю), и т.д.


Жесткая система ономатопей в каждом языке иногда вынуждает переводчика производит прагматические замены в тексте перевода. Так, в переводе сказки «Алиса в Зазеркалье» на русский язык фигурирует коза, хотя в подлиннике такого персонажа нет. Королева уколола палец, и на вопрос Алисы «Then, I hope, your finger is better now» ответила “Much be-etter! Better! Be-e-e-etter! Be-e-hh!”, превратившись в овцу ( в русском переводе основой для трансформации становится слово «меньше», которое переходит в меканье : «Конечно, меньше! – воскликнула Королева и визгливо затянула: Ме-еньше! Ме-е-е-ньше! Ммме-е-е… Тут королева замекала как самая на стоящая коза»).


Интересно также сравнить восприятие русским и англичанином тех или иных животных. В большинстве случаев оно совпадает: петух (соск) ассоциируется с задиристостью, ястреб (hawk) – с агрессивностью, ягненок (lamb) – с простодушием, крыса (rat) – с предательством, и т.п. однако если гусь ассоциируется в русском фаунистическом коде с ловкачеством (Хорош гусь!), то в английской культуре гусь ассоциируется с простодушием; если сова для русских олицетворяет мудрость, то для англичан она символизирует чванливую глупость [5 с. 78].


Подобные примеры служат яркой иллюстрацией расхождения «картин мира» в разных культурах.


Естественно, что понятие «адекватности» перевода не может осмысляться вне переводческой прагматики. Как указывалось выше, цель перевода является обязательным фактором переводческого процесса, оказывающим влияние на его результат. Она же определяет и степень стремления переводчика к точности. Признание перевода адекватным невозможно основывать лишь на степени верности оригиналу. Адекватность в значительной степени определяется тем, насколько текст ПЯ соответствует задачам конкретного переводческого процесса и условиям его осуществления. Например, в устно-устном переводе допускается опущение трудно воспринимаемых на слух имен собственных или цифровых данных при их единичном предъявлении. В устном переводе также можно упрощать некоторые образные элементы текста по причине жесткого временного регламента, исключающего возможность длительного обдумывания и подбора наиболее удачного эквивалента. Подобная переводческая вольность совершенно недопустима при письменном переводе, который допускает многократное возвращение к тексту оригинала и осуществление корректировки рабочих вариантов на основе интерпретации оригинала.


Прагматическая адекватность перевода предполагает смысловую эквивалентность текстов исходного языка (ИЯ) и переводящего языка (ПЯ) с позиций коммуникации, а не с чисто формальных позиций. Формальная эквивалентность может отсутствовать, но присутствует то, что Ю . Найда назвал тождеством реакций, имея в виду аналогичное воздействие на получателя речи. Подобную эквивалентность Ю. Найда называет динамической.


Таким образом, главной целью перевода признается достижение адекватного коммуникативного эффекта, т.е. не максимально возможная верность букве оригинала, но максимально аналогичное воздействие на получателя речи.

Заключение


Задача перевода – обеспечить такой тип межъязыковой коммуникации, при котором текст на языке перевода способен выступать в качестве полноценной коммуникативной замены оригиналу и отождествляться рецепторами перевода с оригиналом в функциональном и содержательном отношении.

Реальная переводческая деятельность осуществляется переводчиками в различных условиях, а переводимые тексты разнообразны по тематике и жанровой принадлежности. Переводы выполняются в письменной и устной форме, что предъявляет различные требования в отношении точности и полноты перевода. Классификация видов переводческой деятельности предполагает учет жанрово-стилистичекой отнесенности переводимых текстов и характера речевых действии, которые в процессе перевода могут совершаться в устной и письменной форме. Соответственно, различают художественный, научно-технический, официально-деловой, бытовой и др. виды перевода, выполняемые в устной или  письменной форме.


Разумеется, устный и письменный речевые регистры в большей или меньшей степени типичны для различных видов перевода. Так, бытовой перевод, как правило, выполняется в устной форме, однако нередко имеет место и письменный перевод личной корреспонденции. Художественный перевод, как правило, выполняется в письменной форме, но может выполняться и в письменно-устной форме (ср. перевод «с листа») и даже в устно-устной форме (ср. перевод воспринимаемого на слух, например, в аудиозаписи, отрывка художественной прозы и т.п.)


В лингвистике долгое время превалировало мнение о том, что основная задача коммуникации заключается в передаче некоторых сообщений от одного коммуниканта к другому. При этом частично упускалась из виду стратегическая природа речевого общения и проблема регулирования деятельности собеседников через речевое взаимодействие.
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Dr. Hadel Ismail Khaleel
Исследование рассматривает тему семьи в двух произведениях, написаны они в разные эпохи и при разных обстоятельствах ( «Семейная хроника» С. Т. Аксакова и «Суходоль» И. А. Бунина. То насколько эти писател  (Бунин и Аксаков) не похожи друг на друга очевидно: и хотя Бунин не мог не знать творчества Аксакова и, естественно, испытывал некоторое влияние с его стороны, но все же основные черты поэтики и стилистики очень разные. И так исследование рассматривает черты сходства и различия между ними.
Тема и мотивы семьи

в «Семейной хронике» С. Т. Аксакова

и «Суходоле» И. А. Бунина.

    Существуют банальные истины, которые известны всем, но которые на протяжении столетий не утрачивают своей ценности. Происходит это вероятно в силу того, что ценность их определяется не только тем, что данное изречение верно, но тем, что оно все еще полезно: полезно, поскольку содержит в себе ключ к решению многих проблем, поскольку – методологически продуктивно. Одной из таких банальных и одновременно полезных истин является изречение, известное со времен античности: "Целое надлежит понимать на основании отдельного, а отдельное – на основании целого". 

В самых корнях русской литературоведческой традиции лежит еще одно изречение, казалось бы, внешне столь не похожее, но, по сути, очень близкое только что приведенному нами, это знаменитое определение сюжета, данное Веселовским в его «Поэтике сюжетов»: "Под сюжетом я разумею тему, в которой снуются разные положения-мотивы"
. 

Сюжет, тема, мотив – вполне устоявшиеся термины, уяснению и интерпретации смысла которых посвящена обширная литература
. Рядом же с ними в формулировке А. Н. Веселовского присутствует еще и довольно странное для современного уха слово – «снуются». В современном языке мы, как правило, используем его для описания беспорядочного движения взад и вперед, в XIX же веке оно имело смысл почти противоположный, по Далю первое его значение: «Сновать пряжу, сновать основу, сновать кросна, прокладывать основу, продольные нити ткани по которым ходит уток. Сновать решетку, в вышивке, плести иглой»
. Итак, когда мотивы снуются, они прокладывают основу, на которую в дальнейшем лягут и, с которой тесно переплетутся другие сюжеты, мотивы и все остальные элементы повествования. Причем выстраивание этой основы происходит не бессистемно, а с соблюдением ключевого правила, которое вытекает из формулы Веселовского: мотивы снуются в теме произведения, то есть отбор мотивов и их связь определяется темой. Тому как происходит этот процесс «снования», как закладывается мотивная основа текста мы и рассмотрим далее в нашей работе на примере двух произведений: «Семейной хроники» С. Т. Аксакова и «Суходола» И. А. Бунина. 

Почему выбраны именно эти произведения? Написаны они в разные эпохи и при разных обстоятельствах. То насколько эти писатели не похожи друг на друга очевидно: и хотя Бунин не мог не знать творчества Аксакова и, естественно, испытывал некоторое влияние с его стороны
, но все же основные черты поэтики и стилистики очень разные. Наконец, кроме бросающихся в глаза фабульных и стилистических различий есть разница в прагматике авторской позиции: Аксаков пишет по сути дела воспоминания о собственной семье, о своих родителях, Бунин же, описывая семью Хрущевых, пытается создать обобщение, метафору ушедшего в прошлое образа жизни южнорусского мелкопоместного дворянства
. И все же не смотря на все различия, есть и нечто общее в рассматриваемых нами произведениях. Прежде всего, это присутствие мемуарной подосновы текста, когда за главными персонажами и «Семейной хроники» и «Суходола» стоят реальные прототипы, родственники писателей. Эта же мемуарная подоснова, вероятно, влияла и на выбор авторской точки зрения, когда повествование и там, и там ведется от лица представителя младшего ее поколения, и строится на основе личных детских воспоминаний и на рассказах очевидцев описываемых событий. Наконец, они близки по содержанию, поскольку оба произведения описывают историю отдельно взятой помещичьей семьи. В принципе этого уже достаточно, чтоб на основании общности содержания говорить и об общности тематики этих произведений и предварительно определить, что центральной «Семейной хроники» С. Т. Аксакова и «Суходола» И. А. Бунина является тема семьи. Отмеченное же нами соотношение сходств и различий в них, возможно, поможет рельефнее выявить и нечто общее в том, как на основе взаимного переплетения родственных мотивов вырастает тематическая целостность и сюжетное единство текста.

Тематика семьи одна из самых распространенных в литературе. Трудно найти произведение, в котором она не присутствовала бы, то в форме авторских размышлений о тех или иных проблемах семейной жизни, то через использование специфических мотивов. Это мотивы связанны с понятиями любви, брака, детства, воспитания и т. д., подробно перечислять их не нужно, поскольку они общеизвестны, да и число их чрезвычайно велико, все они широко распространены в искусстве вообще и в литературе в частности. Важнейшее значение этих мотивов и их широкая распространенность естественно определяется ролью, которую играет семья в жизни, как отдельного человека, так и общества в целом. 

Однако, не смотря на ее универсальность, не так много существует произведений, где тема семьи становится центральной. Традиционно, тематическое ядро повествовательного литературного произведения – героецентрично, поскольку строится на образе героя, иногда отдельного человека, иногда нескольких людей, судьбы, характеры и эмоциональные переживания которых лежат в основе канвы сюжета. То, что эти люди могут быть связаны между собой родственными узами, является хоть и важным, но лишь одним из составных элементов образа героя, наряду с полом, национальностью, темпераментом. Этот герой может создавать свою семью, поддерживать ее существование, защищать ее от вторжения враждебных сил или лиц, но при этом все равно в центре повествования, как правило, остается сам герой, а не его семья. Даже в таком жанре как семейный роман она служит скорей фоном, на котором ведется повествование о жизни и судьбе отдельных героев. Но нет правил без исключений, и тем более интересны, становятся произведения, в которых сама семья как единое, целостное явление становится темой художественного осмысления. Происходит тогда, когда семья как бы берет на себя сюжетообразующие функции героя, семейные отношения перестают играть второстепенную роль мотивировки поступков персонажей, а начинают занимать едва ли не центральное место, в итоге семья начинает восприниматься не просто как группа персонажей, а как некое замкнутое на себя единое целое. 

Мотивы, основанные на идее родства, не просто играют существенную роль в композиции «Семейной хроники», своим присутствием они пронизывают все семантически значимые уровни текста. Так их влияние на стилистику повествования становится ощутимо буквально с первых строк произведения, с того, как Аксаков объясняет причины переезда семьи своего деда на новые земли в Уфимское наместничество: «Тесно стало моему дедушке жить в Симбирской губернии, в родовой отчине своей, жалованной предкам его от царей московских; тесно стало ему не потому, чтоб в самом деле было тесно, чтоб недоставало лесу, пашни, лугов и других угодьев, — всего находилось в излишестве, — а потому, что отчина, вполне еще прадеду его принадлежавшая, сделалась разнопоместною. Событие совершилось очень просто: три поколения сряду в роду его было по одному сыну и по нескольку дочерей; некоторые из них выходили замуж, и в приданое им отдавали часть крестьян и часть земли»
 (Аксаков I, 73)
. Известно насколько важную роль играют первые строки произведения: удачно написанное начало играет роль своего рода камертона, оказывая сильное влияние на дальнейшее восприятие читателем всего произведения. Зачин «Семейной хроники» действительно замечателен, он буквально окунает читателя в основную тематику книги: переезд на новоосвоенные земли в Оренбургскую губернию и дальнейшую жизнь там семьи Багровых. Естественно, что одновременно читатель погружается и в круг идей прямо или опосредованно связанных со спецификой внутрисемейных отношений и связей. Этому способствует вся стилистика приведенного нами отрывка, до преизбытка насыщенного разнообразной лексикой ассоциированной с этими понятиями. 

С первых страниц своей книги С. Т. Аксаков не просто использует понятия связанные с категориями родства, но и как бы включает свое повествование в контекст свойственных им пространственно-временных и причинно-следственных связей. Доминируещее положение здесь, конечно, занимает временная координата, заданная через использование таких понятий, которые, с одной стороны, связанны с идеями рода и наследования, а с другой, обращают взгляд читателя в прошлое, например, когда он упоминает «родовую отчину, жалованную предкам от царей московских»
, или то, что «три поколения сряду, в роду его было по одному сыну и по несколько дочерей». Далее на протяжении всего произведения Аксаков постоянно упоминает о родственных связях героев, об отношении их к своему дворянскому роду, как, например он это пишет о Степана Михайловиче Багрове: «Приведя в порядок свое хозяйство, дедушка мой женился на Арине Васильевне Неклюдовой, небогатой девице, также из старинного дворянского дома. При этом случае кстати объяснить, что древность дворянского происхождения была коньком моего дедушки, и хотя у него было сто восемьдесят душ крестьян, но, производя свой род, бог знает по каким документам, от какого-то варяжского князя, он ставил свое семисотлетнее дворянство выше всякого богатства и чинов» (Аксаков I, 77). Конечно, в словах Аксакова присутствует своеобразное отстранение, и даже некая доля иронии по поводу своего деда и его излишней озабоченностью древностью своего рода. И объектом авторской иронии здесь, скорей всего, является даже не столько черта характера деда, сколько сохраняющиеся в провинциальных помещичьих семьях остатки традиции местничества, что выглядело явно несообразно на фоне бросающейся в глаза бедности их жизни
. Далее по ходу развития сюжета «Семейной хроники» эта несообразность займет особое место в идейной структуре произведения, как важная составная часть традиционного «сельского» типа мировоззрения в его оппозиции «городскому»
. Но, как бы то ни было, в настоящий момент для нас более важно то, что, рассказывая пока, хоть и кратко, и иронично предысторию семьи Багровых, Аксаков подспудно настраивает читательское восприятие героев «Семейной хроники». Он напоминает, что жизнь его персонажей следует воспринимать не просто как рассказ о судьбах отдельных, обособленно существующих людей, а с учетом контекста жизни и их семьи и, шире, всего их рода.

Композиция «Суходола» имеет отчетливую рамочную конструкцию, в которой главы мемуарно-медитативные (I — III, X) обрамляют ядро повести «семейной хроники Хрущевых» (IV — IX)
. Специфика стилистики первых трех и последней глав возникает из особого сочетания личных воспоминаний повествователя, характерной чертой которых является то, что они ведутся в грамматической форме 1-го лица, мн. числа (!!), прош. времени, с  размышлениями о типичных особенностях суходольской жизни. В этих главах посредством регулярно повторяющихся намеков, упоминаний, отсылок к событиям, предположительно знакомых читателю, автором предварительно задается вся система тематических «узлов» повести, очерчивается круг наиболее выразительных фабульных ходов и мотивов. Семантический параллелизм, возникающий из дальнейшего регулярного их возобновления, как показала Л. А. Иезуитова, на примере «Деревни», является характерной чертой поэтики Бунина
. В свою очередь важной особенностью «Суходола» оказывается «массированное» введение этих «узлов» буквально с первых строк произведения. В дальнейшем, на развертывании и взаимном переплетении мотивов, заданных в первых трех главах, и будет выстраиваться вся повесть. А выбор путей их разработки, к тому же значительно расширяется благодаря изначально заданной внутренней диалогичности, когда повествование как бы прорастает постепенно из разговоров автора (или авторов) с хранительницей суходольских преданий Натальей. С 4-й главы эта беседа по сути дела утрачивает внешнюю форму диалога, постепенно сливаясь в несобственно прямую речь, с использованием которой и будут далее излагаться основные вехи истории семьи Хрущевых.

Как мы отметили, традиционно рассказ об истории семьи начинается с описания местности и истории переселения, именно в соответствии с этой моделью и начинается рассказ Натальи о своей жизни: «Если верить преданиям, прадед наш, человек богатый, только под старость переселился из-под Курска в Суходол: не любил наших мест, их глуши, лесов»  (Бунин 146)
. Даже при поверхностном сравнении мы сразу можем выделить целый ряд черт типологически общих для «Суходола» и «Семейной хроники». Прежде всего, оба повествования начинаются с сообщения о переселении семьи на новое место жизни в степные (в «Суходоле» в лесные, но из-за вырубки в скором времени ставшими полустепью), малообжитые места. Причиной переезда в обоих случаях является разделение прежде единой семьи, и раздел имущества, в том числе поместий. Рассказу о переезде сопутствует описание местности, куда происходит переселение, особенностей ее природы.

Коренным отличием «Семейной хроники» от «Суходола» является отсутствие персонажа, который мог бы быть напрямую связан с архетипом первопредка в форме «культурного героя». Бунин лишь вскользь упоминает о прадеде, который по преданиям переселился на новые места из-под Курска. Но логика развертывания семейной темы требует введения лица, которое было бы связано с идеей единства рода, сохранения его целостности на протяжении хотя бы нескольких поколений потомков, и в повести Бунина эта функция оказывается, возложена на героинь: Наталью и тетю Тоню
. В результате в повествовании сохраняется вертикальная временная координата семейного хронотопа, и проявляет она себя через – женские персонажи. Наверно, можно сказать, что здесь действует именно то исключение, которое подтверждает правило.

 «Семейная хроника» дала обширный материал для иллюстрации того, как группы мотивов сливаются в комплексы, сориентированные по силовым линиям генеалогических координат. Важную, объединяющую роль в этом исполняют носители мотивных функций – архетипы, в данном случае «первопредка», «наследника», «жениха» и «невесты», вокруг отдельных характерных свойств, которых группируются мотивы. Здесь мы сталкиваемся, с проявлением той глубинной взаимосвязи между героем и его функцией, на которую указывала О. Фрейденберг. Разница обнаруживает себя лишь в особенностях ее функционирования, в фольклоре эта взаимозависимость проявляет себя напрямую и «морфология» героя по сути дела, определяется набором атрибутов, необходимых для исполнения им своих функций. В литературе связь эта оказывается более опосредованной, а персонаж как бы заимствует атрибутику и мотивы из обширного набора сформировавшегося за историю развития стоящего за ним архетипа.

Изначальное положение о том, что центральной для «Суходола» является тема семьи, оказалось верным лишь отчасти, поскольку пространственно-временная организация произведения, выстроенная по осям «родства» и «свойствá», оказалась здесь заполнена мотивными комплексами лишь косвенно связанными с этими категориями. Так важнейшие функции архетипа «первопредка» оказались частью возложены на женские персонажи, частью просто отсутствовали. Идея преемства поколений из рода в род присутствовала и играла важнейшую роль в идейной структуре повести, но, выраженная у С. Т. Аксакова через мотивы наследования, в «Суходоле» она проявилась через комплексы «наследственного безумия» и постепенной гибели рода Хрущевых. Основной для категории «свойствá» мотивный комплекс свадьбы у Бунина представлен не был, но его пространственные функции взяли на себя мотивы несчастной любви-болезни в сочетании с изгнанием. На этом фоне особую роль начинает играть идея внутреннего единства рода-семьи Хрущевых, «данная от противного» через мотивы распри. В итоге можно сказать, что тематика семьи в повести-поэме И. А. Бунина «Суходол» присутствует, но лишь отчасти и не как центральная. 

Рассмотрение тех форм, которые могут принимать мотивные комплексы, связанные с семейной тематикой в рамках разных по своей поэтике и идейной направленности произведениях помогает лучше понять их структуру и внутреннюю логику функционирования. Для каждого произведения отбор мотивов, а также те или иные акценты, падающие на каждый элемент текста, будут, конечно, уникальными, и увидеть эту уникальность часто позволяет соотнесение с другим произведением, родственным по тематике. Необычная модификация и даже отсутствие того или иного потенциально возможного мотива способны многое сказать о творческом замысле автора. Именно это мы хотели показать, выбрав для сравнения «Семейную хронику» и «Суходол». Аксакову удалось создать по сути дела образцовое, эталонное произведение на семейную тему, с точки зрения его пространственно-временной организации и связанных с ней мотивных комплексов и архетипичных персонажей. В свою очередь повесть Бунина иллюстрирует потенциальное разнообразие и замечательную гибкость мотивной системы при сохранении той же самой структуры семейного хронотопа.

В завершении нашей работы хотелось бы вернуться к ее началу, к упоминавшейся нами античной максиме: "Целое надлежит понимать на основании отдельного, а отдельное – на основании целого". В соответствии с ее внутренней логикой, мы начали с конкретизации целого – определения темы произведения и попытки интерпретировать ее на основании частного, через анализ присущей ему мотивной системы. Уделив должное внимание многочисленным частным проблемам, мы вновь вернулись к проблеме целого, но уже на новом уровне. Теперь, имея некоторый набор сведений о сюжете произведения и «снующихся» мотивах, можем снова ставить вопрос об уточнении тематики произведения. Ответ на него может быть получен лишь по результатам нового исследования.
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ملخص البحث
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Introducción
     Cuando se habla de la fraseología, esto significa el tratamiento con una disciplina clasificada como una rama dentro de la lingüística aplicada. En este sentido nos encontramos tratando con una serie complicada e interminable de expresiones lingüísticas, colocaciones, frases hechas... etc.  que en su torno exige prestarla especial atención tanto para estudiarla como para enseñarla dentro del programa de la enseñanza de la lengua extranjera.

    El presente trabajo muestra, de manera significativa, la comprensión del alumno para tales formas de expresiones, caso que se ha comprobado, efectivamente, a través de los resultados obtenidos en los cuestionarios repartidos, después de calcular el porcentaje del uso correcto e incorrecto por parte del alumno.

   El objetivo general de esta trabajo es analizar, clasificar y describir los errores más frecuentes para ofrecer un panorama general de las dificultades de los aprendices de español que tienen como lengua materna el árabe.   El análisis de los errores nos ofrecerá indicios de cómo es la lengua que usan los estudiantes árabes, es decir, su interlingua. Por eso, es importante destacar que este trabajo no pretende analizar los errores en sí mismos, sino abordarlos como una característica propia de la interlingua usada por alumnos árabes. Su interlingua debe entenderse como un sistema lingüístico autónomo con su propia gramática, que presenta las características y de la lengua materna (LM) y de la lengua meta (L2) y representa un estado de la lengua en un determinado momento y bajo unas circunstancias precisas “tipo de instrucción, material empleado, tiempo y grado de exposición a la lengua española etc.”. (Santos Gargallo, 1992: 209).

   También nos importa identificar las dificultades que tienen los estudiantes iraquíes al traducir las expresiones fraseológicas al preparar actividades con estas expresiones y se propone un conjunto de ejercicios estructurados de acuerdo con su forma, su función, su significado y su empleo.                                               
1.1. Objetivos

1.1.1. Objetivos teóricos 

a. Adquirir un conocimiento explícito de los problemas surgidos en los distintos niveles lingüísticos debido a la falta de equivalencia entre las lenguas implicadas. 
b. Intentamos Centrarnos en observar de qué manera los profesores de ELE, hayan registrado las expresiones fraseológicas en sus planes curriculares.

c. Comprender y familiarizar con el uso de las estrategias más comunes utilizadas por los traductores para resolverlo.

1.1.2. Objetivos prácticos 

a. Analizar las respuestas de los cuestionarios repartidos e identificar los problemas básicos de la traducción de las expresiones fraseológicas por los alumnos iraquíes.                         
b. Llamar la atención a los profesores que enseñan la traducción a los extranjeros que los planes curriculares adoptados tienen que presentar diversas formas del fraseologismo.
c. El presente trabajo pretende trazar algunas vías que soslayen en las dificultadas del estudio del fraseologismo.

2. La fraseología

    La definición de la fraseología representa una problemática de su naturaleza, ya que no existe todavía un acuerdo entre los estudiosos sobre qué quiere decir dicho término. Casares (1992: 170) la define como “combinación estable de dos o más términos, que funciona como elemento oracional y cuyo sentido consabido no se justifica, sin más, como una suma del significado normal de los componentes”. Según Corpas Pastor (1996: 20) las UFS son: “Unidades léxicas formadas por más de dos palabras gráficas en su límite inferior, cuyo límite superior se sitúa en el nivel de la oración compuesta”.                                      
      A. M. Tristá Pérez (1998: 298) define las características principales de la fraseología como“ estructura compleja, formada por dos o más palabras, para algunos equivalentes a un sintagma, para otros, a un sintagma o a una oración”. Mientras Zuluaga (1997: 20) la define “ejemplos de formación de  estándares”.                                                                                                           

     Manuel Seco (2005:XIII) apunta “el término fraseología recubre no sólo las locuciones en sentido propio, sino todas las combinaciones de palabras que, en su práctica del idioma, no son tomadas libremente por el hablante, sino que se le dan ya prefabricadas, como “paquetes” que tienen en la lengua un valor propio establecido por el uso tradicional”. 

    Por más de ello, en la lingüística española se utilizan varias denominaciones para el término fraseología, de entre ellos hacemos mención de unidad fraseológica o fraseologismo, modismos, locuciones, expresiones fijas, dichos, frases hechas, expresiones idiomáticas, expresiones, frases, refranes, proverbios, modos de decir o aforismos. Nosotros optamos por el término unidad fraseológica porque goza de una gran aceptación en la filología española y es conocido en la fraseología internacional.                                                                                                  

2.1. La enseñanza de la fraseología del español como lengua extranjera

      Sin duda alguna, la enseñanza de la fraseología es un camino difícil por la gran variedad de funciones que poseen, las formas que presentan y en muchos casos por sentido figurado, lo que hace que descifrar su significado no sea nada fácil tanto para el estudiante como para el profesor. Para el estudiante, lo que más importante es que deben integrarse las UFS en todos los niveles por su uso extendido, en todos los registros, y por la necesidad del estudiante de reconocer y utilizar las UFS para mejorar su competencia comunicativa. En cuanto al profesor, Penadés (1999:23) señala “que le resulta difícil seleccionar dichas unidades que deben enseñarse en cada nivel, además de ello se añade la insuficiencia de materiales que faciliten su tarea”.

     Hay una necesidad muy evidente de enseñar y enseñar bien la fraseología de la lengua, constituye escollos para la comprensión y la producción, además de que las UFS son ejes fundamentales de muchas funciones comunicativas.  Supongamos que algunas UFS presentan ciertas dificultades, pero su fijación formal de las UFS, Higueras (1997:15-16) las hace más fáciles de asimilar y además el estar muy ligadas a aspectos de tipo cultural hace muy atractivo su estudio. Ejemplo de las frases relacionadas con el ámbito de los toros: mirarlos toros desde la barrera; estar para el arrastre, etc. e indica que este tipo de frases ayuda a mejorar el aprendizaje intercultural.                                                                           

     Es imprescindible la enseñanza de las UFS que corresponden exactamente a las necesidades que el hablante tiene en ciertas situaciones, y cuyo conocimiento mejora la competencia comunicativa y sociolingüística. Esto es porque las UFS  son unidades lingüísticas que registran la complejidad de las acciones sociales. El hecho de que dichas unidades son privilegiadas se debe a varias razones de las cuales podemos hacer hincapié en lo siguiente:                                                     
 A. Dado que estas unidades anuncian sentimientos y actitudes del hablante, pues facilitan el proceso de la interacción que proporciona la comunicación adecuada en determinadas situaciones. Martínez Marín (1996: 33) alude a que “la potencia denotativa de estas unidades contribuye a la economía discursiva, ya que se pueden aplicar en diferentes contextos”. Por ejemplo que tal baila que es un fraseologismo que podemos utilizar cuando los hablantes puedan indicar concretamente una reacción ante diversas circunstancias.

 B. El hablante no siempre notifica completamente lo que pretende decir, se basa en la mayoría de los casos en que el oyente puede cooperar en la interacción del habla. Por eso cuando decimos: a bueno entendedor..., para que pueda deducir pocas palabras bastan.                                                                  

C. Las UFS que dan cuenta de elementos socio-culturales, reflejan aspectos de la idiosincrasia de los nativos, pero no para los extranjeros.                                                                        
D. El uso de expresiones fijas en ciertas situaciones proporciona una mayor espontaneidad al discurso oral, que resulta más vivo y más auténtico. La reacción esperable ante ciertas situaciones es contar con el uso de un fraseologismo.

Algo más relacionado con el estudiante y que tenemos que comentar se trata de aspectos contrastivos. Pues opinamos que a los alumnos les resulta más difícil aprender dichas unidades por estar formuladas de forma distinta en su lengua materna.                                                                                     
3. Análisis del corpus

     El corpus analizado se trata de frases escritas en forma de cuestionarios y está formado por pruebas objetivas sobre expresiones fraseológicas que según la experiencia de los profesores iraquíes del español, puedan resultar problemáticas. Se han extraídos estas pruebas del método de traducción destinado al tercer y cuarto curso de carrera cuyo profesor es el doctor Riyadh Mahdi, las expresiones escogidas forman parte del método antes mencionado, pero las hemos introducido en nuevas frases. Una vez terminado el test, los resultados han sido diferentes, un grupo de los alumnos examinadores han conseguido la traducción correcta. En cambio, el resto no han tenido suerte en conseguirla. En cuanto al caso de los que contestaron correctamente se atribuye a su compromiso y asistencia a las clases y el seguimientos a las instrucciones y orientaciones del profesor responsable, mientras la culpa de los que han contestado negativamente es suya causada por su descuido y negligencia hacia sus deberes o ha sido la utilización de los diccionarios para traducir tales frases donde tal herramienta de consulta no puede dar el significado correcto y esperado para las UFS, sino sólo puede dar el significado de palabra por palabra. al contrario los de las respuestas positivas reflejan el modelo del alumno asiduo y responsable, ya que, en realidad, la traducción de las unidades fraseológicas no es cuestión didáctica tanto como, sea debida a la memorización como saber de memoria los vocabularios.

    El mecanismo con el que se ha llevado a cabo la prueba se trataba de un test en modo de examen. Una vez escogidas las unidades fraseológicas del método didáctico e introducidas en las nuevas frases, formando cuestionarios. En nuestro turno, las dos investigadoras, hemos repartido los cuestionarios a los alumnos de los dos niveles para cada nivel su propio cuestionario. Con la ayuda del propio profesor responsable de la asignatura de traducción hemos realizado el test que duró, aproximadamente, una hora. Una vez terminado el examen y recogidos los cuestionarios, ha empezado el proceso del análisis. El objetivo de estas pruebas es dominar este aspecto de la lengua que intentamos evaluar y que los alumnos suelen omitir, por ignorancia, en sus redacciones como una de las estrategias más comunes. Las pruebas son de tipo test con expresiones formadas por quince frases, las pruebas se realizaron durante una hora de clase en la universidad de Bagdad, facultad de lenguas, departamento de español, y se divide en dos grupos: el primer grupo estaba formado por quince alumnos y el segundo grupo igual, en total el corpus consiste en 30 pruebas que se han realizado entre 15 alumnos de nivel intermedio y 15 de nivel avanzado.

3.1. Las expresiones del primer grupo (nivel intermedio) 
	Las frases
	El significado en árabe
	Las expresiones

	- Llegué a las dos en punto
- El punto es un signo de puntuación se pone al final de la frase
	يحافظ على مواعيده

احدى علامات الترقيم
	1. en punto

- el punto

	- Juan se le va la Olla
- He cocinado el arroz en una olla muy grande
	يفقد عقله

قدر
	2. se le va la olla

- olla 

	- Tengo que salir temprano para ir al concierto.
-Tengo dos libros de poesía.
	يجب
يمتلك
	3. tener que

- tener

	- Una obsesión te puede llevar al borde de la locura y guiarte directamente a la perdición.
- Podemos seleccionar el borde o el relleno de la misma y el color de cada uno de ellos.
	على وشك
نهاية شيء
	4. al borde de

- borde

	-La única manera digna de responder a un insulto es hacer caso omiso de él.
- ¿Qué hago para ayudarte?
	لايعيره اهتماما
يفعل
	5. hacer caso omiso de

-hacer

	- Se le cae la baba con su bebé.
- Cierra la boca, que se te cae la baba. 

	يحاول ارضاءه بأي وسيلة
لعاب الفم
	6. se me cae la baba

-baba



	- El sector público será llevado a cabo su traspaso.
- El hombre ha llevado 3 maletas en una mano.
	يحقق

يحمل
	7. llevar a cabo

-llevar

	- Cuando me habló del tema me hice el sueco.
- El alcalde de Sevilla es Sueco.

	لا يبدي اهتماما
سويدي الجنسية
	8. hacerse el sueco

- Sueco

	- En la reunión se me ocurre una idea para salir de este lío.
-¡Ha ocurrido un milagro!

	خطرت في بالي فكرة

يحصل
	9. se me ocurre una idea

- ocurrir

	- Hay palabras que al leerlas al revés son la misma palabra o frase, como la palabra,  Ana=ana,  Oro=oro.....etc.
- Le duele la cara porque le han dado un revés.
	بلعكس

صفعة


	10. al revés

- revés




Tabla N.1

A los alumnos se les pidió traducir las frases y lo han hecho según se expone en la siguiente tabla:

	La traducción de la palabra en una frase
	La traducción de la palabra en una expresión fraseológica

	Número de los ejemplos 15
	Número de los ejemplos 15

	Errores
	Respuestas correctas
	Errores
	Respuestas correctas 

	137
	88
	125
	100

	61 %
	39 %
	55.5 %
	44.5%


Tabla N2
    Para una mejor comprensión hemos representado los resultados de una manera gráfica: 
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Gráfico N1

3.2. Las expresiones del segundo grupo (nivel avanzado)
	Las frases
	El significado en árabe
	Las expresiones

	El gobierno Iraquí anunció el toque de queda en Bagdad.
- Cuando salgas, hazme un toque.
	حظر تجوال

رنة
	1.toque de queda

- toque

	- El ministro ha señalado que a raíz de la declaración de la comunidad internacional se produjo marco entre Rusia y Estados Unidos.
- La mayoría de las palabras españolas son de raíz latina.
	في ضوء او فيما
اصل
	2. a raíz de

- raíz

	- De acuerdo con la universidad de Bagdad, casi la mitad de los profesores iniciaron escribir sus investigaciones de la conferencia.
- Entre Irak y Siria hay un acuerdo de intercambio del comercio.
	حسب

اتفاق
	3. de acuerdo con

- acuerdo 

	-Los electores votan a favor de su partido, en el consejo
- Si te vas al mercado, hazme el favor de comprar un kilo de manzana.
	لصالح
المعروف
	4. a favor de  

- favor

	- Tenemos que hacer el examen por narices, no podemos negar.
- Mis hijos tienen narices grandes.
	على مضض, مجبر

الانف
	5.por narices

- narices
    

	- Te deseo todo el éxito tanto en tu vida laboral como en tu vida social.
-Este mañana he ido al mercado y he comprado tantas cosas.
	سوءا..... او

كثيرا


	6.tanto…como

-tanto


	-  Una obsesión te puede llevar al borde de la locura y guiarte directamente a la perdición.
- Podemos seleccionar el borde o el relleno de la misma y el color de cada uno de ellos.  
	على وشك
نهاية الشي او طرف الشي
	7. al borde 

- borde

	- Échale un vistazo a esta sabrosa sandía.
 El padre de Juan le echó fuera, porque ha llegado muy tarde.       
	يلقي نظرة
يطرد
	8. echar un vistazo

- echar

	- Al fin y al cabo ser feliz es lo que debo exigirte y si ya eres feliz sin mí, no puedo contradecirte.
- Por fin me podía resolver el problema. 
	وبالنتيجة او وفي النهاية
واخيرا
	9. al fin y al cabo

- fin



	- Tú siempre llegas puntual, en cambio yo siempre llego tarde.
- No tengo cambio.
	في المقابل
تصريف النقود 
	10. en cambio

- cambio


Tabla N3

A los alumnos se les pidió traducir las frases y lo han hecho según se expone en la siguiente tabla:

	La traducción de la palabra en una frase
	La traducción de la palabra en una expresión fraseológica

	Número de los ejemplos 15
	Número de los ejemplos 15

	Errores
	Respuestas correctas
	Errores
	Respuestas correctas

	105
	120
	145 
	80

	46.5 %
	53.5 %
	64.5 %
	35.5 %


Tabla N4

Para una mejor comprensión hemos representado los resultados de una manera gráfica: 
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Gráfico N 2
3.3. Análisis:

   Hemos seguido, en esta parte del trabajo, un mecanismo cuantitativo al analizar los resultados, es la calculación porcentual, en forma de tablas y gráficos que aclaran más los resultados.

  Cuando empezamos identificar los errores de los alumnos en los dos niveles, intermedio y avanzado, notamos que a ellos les falta lo siguiente:                        

 - El conocimiento cultural 

- El significado de las expresiones

- El significado de las palabras

- Comprensión correcta

- Debilidad en la lengua materna para expresar e interpretar las frases de una manera correcta.

    Ya que, una comprensión incorrecta resulta  una traducción incorrecta. Cunando empezamos analizar las frases que los alumnos han traducido al árabe, encontramos que más de 60 por cientos de ellos del nivel avanzado y 50% del nivel intermedio lo han hecho de una forma incorrecta, porque ellos recurren a una traducción literal por su ignorancia del significado de las expresiones en la lengua meta, en cambio los demás han traducido las expresiones perfectamente. Para éstos últimos al pedirles traducir la misma frase al español no han conseguido utilizar la misma expresión aunque lo han traducido del español al árabe, caso que se atribuye a la negligencia del alumno por perder la concentración en el proceso de la traducción del árabe al español, porque el alumno aunque sabe el significado de la expresión no se le ocurrió utilizarla donde debe usar.  Así mismo la manera de aprender las expresiones es incorrecta porque lo han hecho de memoria y cuando vienen los mismos al revés no lo hicieron como se debe. Al nivel del léxico al alumno le falta mucho vocabulario.            Ya que no ha podido traducir ni si quiera las palabras que forman parte de las expresiones cuando vienen solas en una frase, caso que se explica por saber de memoria el vocabulario necesario para un alumno en tal nivel.

4. Conclusión
    En este trabajo hemos pretendido hacer una comparación entre dos niveles lingüísticos que son el tercer curso (un nivel intermedio) y el cuarto curso (un nivel avanzado), en turno al uso correcto de las expresiones fraseológicas, por medio de un análisis cuantativo de los cuestionarios repartidos a los alumnos de los niveles antes mencionados, tratando con los términos dados por los profesores en las clases de traducción; en este sentido hemos intentado identificar las expresiones fraseológicas en textos y como ha sido el proceso de compresión de su significado en general y su interpretación por nuestros alumnos iraquíes en un contexto determinado, así como la búsqueda de correspondencias mediante el establecimiento de coincidencias lexicológicas y textuales. Puesto que los diccionarios no contienen muchas expresiones con las que nos enfrentaremos en diversos tipos de textos, nos enseñaremos los métodos, técnicas y estrategias para encontrar los equivalentes o expresar su significado en el caso de no hallar su equivalente exacto.
De todo lo que hemos planteado antes en las páginas anteriores del trabajo, podemos reducir los resultados obtenidos en el grafico que aparece abajo, debido al número de los errores cometidos por ellos:
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Gráfico N 3

Para una mejor comprensión, hemos representado los resultados con esta tabla:

	Nivel avanzado
	Nivel intermedio

	35.5%
	44.5%
	Respuestas correctas / expresiones fraseológicas

	64.5%
	55.5%
	Respuestas incorrectas/ expresiones fraseológicas

	53.5%
	39%
	Respuestas correctas / palabras

	46.5%
	61%
	Respuestas incorrectas /palabras


Tabla N 5

4.1. Recomendaciones:
     En este trabajo no planteamos solamente los problemas de identificar y traducir las expresiones fraseológicas, sino también hemos encontrado soluciones para tales problemas, en torno de algunas recomendaciones, las que notamos en lo siguiente:

  1. Hacer un método exhaustivo de locuciones, refranes, frases hechas…. y exponer sus equivalentes en la lengua de meta.                                                               

  2. Estar en un mayor contacto con la lengua meta como: (escuchar canciones, ver algunas películas o serias en la lengua extranjera, hacer ejercicios y frases, organizar una conversación de diferentes temas entre los estudiantes ya que pueden aprender muchos vocabularios en eso, pedir a los alumnos que hagan una redacción de distintos temas….etc.), además el profesor tiene que fomentar al estudiante para desarrollar sus habilidades en la traducción.                                                           

3. Hay que seguir el estilo cualitativo que cuantativo en la disposición del método de la traducción, para conseguir mejores resultados.                                                  

4. Para potenciar la comprensión del alumno, es recomendable aumentar las horas de la clase de la traducción.                                                                                     
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ملخص البحث
 إن ترجمة المسكوكات اللغوية والتي تشمل الأمثال والعبارات التي تستخدم في حالات معينة حسب ثقافة كل بلد تعد من اهم الحقول في ميدان الترجمة, فالمترجم يجب ان يكون ملما بثقافة البلدين وضليع بلغة البلدين وان لم يكن فانه على الاقل يجب ان يكثف جهوده من اجل الارتقاء بالمستوى المطلوب.

موضوع بحثي يدور حول اهمية الارتقاء بمستوى ترجمة المسكوكات اللغوية بالنسبة للطلبة العراقيين, وطرح المشكلات التي تواجههم عند ترجمة هذه المسكوكات, اوالمحاولة لإيجاد الحلول المناسبة الواجب اتباعها من اجل تحسين مستوى طلبتنا في ميدان الترجمة.

ان انجاز هذا البحث مر بعدة مراحل بمثابة اقسام رئيسية يتكون منها هذا البحث ابتداء من اختيار الموضوع ووضع الاهداف التي بمجملها تركزت على الدراسة والنقد والتحليل. القسم الثاني من البحث يتناول نظريا المسكوكات اللغوية وانواعها. اما القسم الاخير والاهم في البحث هو الجزء العملي, اذ يطرح المشكلات التي تواجه الطلبة العراقيين في ترجمة المسكوكات اللغوية ويتضمن أيضا النتائج التي توصلنا إليها من خلال تحليلنا للاستبيانات التي تظهر المشاكل الترجمية ووضع الحلول لهذه المشاكل على شكل توصيات.
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RESUMEN

El avance de la tecnología se ve reflejado en todos los ámbitos de nuestra vida y este desarrollo se considera uno de los beneficios más importantes para el contacto entre lenguas, en este caso, entre LE árabe y el español, en el caso nuestro, el contado será entre el árabe y el español. Usar las nuevas tecnologías en la enseñanza de segundas lenguas o/y le abre nuevas puertas, tanto a nivel idiomático como a nivel cultural. Consideramos que la enseñanza de segundas lenguas a través de textos auditivos es una herramienta fundamental para mejorar las capacidades lingüísticas del alumno, pero para que esto sea posible se requiere un cambio metodológico. La comprensión auditiva es un campo poco estudiado, pues su traslado al aula se considera complejo; lo que aquí se pretende en el presente estudio es analizar cuál es la reacción de los alumnos al introducir el método auditivo en clase ELE.

Palabras claves: lengua española, comprensión auditiva, mensaje oral.

INTRODUCCIÓN

En este trabajo de investigación pretendemos revelar la importancia del uso de los métodos del audio en  la enseñanza del español como lengua extranjera por parte de estudiantes iraquíes. Para poder hablar de la competencia lingüística hay que tener en cuenta cuatro niveles: la comprensión auditiva, la expresión oral, la comprensión lectora y la expresión escrita. En el presente trabajo seleccionamos la comprensión auditiva, pues consideramos que es una parte importante en la enseñanza de segundas lenguas y/o LE. Partimos del Marco común europeo de referencia para las lenguas, y lo ponemos en práctica  en las clases de español en la Universidad de Bagdad.  

El audio se considera una parte importante en el proceso del aprendizaje por lo que en el presente estudio queremos dar una visión general sobre el papel de la enseñanza auditiva en  la clase de ELE, concretamente en el departamento de español en la Universidad de Bagdad.

El método de investigación seguido es un método mixto: exploratorio, cuantitativo e interpretativo, como señala Grotjahn (1987: 54-81). Por un lado, la parte exploratoria es en la que se detectarán los errores de los alumnos en el proceso de adquisición de la competencia auditiva; la parte cuantitativa es el cuestionario que los alumnos deberán responder; y la parte interpretativa será el análisis de los datos y resultados obtenidos durante la investigación.

Para acercarnos a la realidad del proceso de enseñanza mediante textos auditivos, hemos elaborado una encuesta para los estudiantes cuyos datos y resultados serán analizados y comparados al final de dicha investigación.

Para finalizar, propondremos una serie de actividades que podrán ser de gran importancia para la mejora de las habilidades lingüísticas de los estudiantes  iraquíes.

El objetivo general de este trabajo de investigación es evaluar el nivel lingüístico (me refiero a la gramática, ortografía, comprensión auditiva, etc.) de los estudiantes iraquíes. Dicha evaluación es necesaria para determinar los errores lingüísticos que cometen los estudiantes durante el proceso de aprendizaje; conocer esos errores nos ayuda a comprender los puntos débiles que existen en el proceso de enseñanza y a poner en práctica el esquema  de la competencia auditiva del MERCEL:

· Conocer la importancia de la comprensión auditiva en el habla de lengua extranjera.

· Proponer nuevas actividades para resolver los problemas.

CAPÍTULO PRIMERO:

1.1. LA COMPETENCIA LINGÜÍSTICA

La competencia lingüística está formada por una serie de destrezas que se deben tener en cuenta en la enseñanza de segundas lenguas; las cuatros destrezas que deben tener los usuarios de una lengua son: comprensión auditiva, comprensión lectora, expresión oral y expresión escrita. (MCERL, 2002; Cassany, et al., 2003; Ministerio de Educación y ciencias, 2005, p. 87). Son estas habilidades necesarias para los hablantes.

En este trabajo de investigación nos centramos en la primera de ellas, la comprensión auditiva.  El mensaje de audio tiene dos conceptos el input y el output. El mensaje de audio debe ser claro, es decir,  sin ambigüedad, y preciso, con el fin de facilitar la comunicación.

La facilidad del proceso del input se refleja en el mensaje recibido; la comunicación efectiva
 requiere un mensaje claro y bien estructurado, es decir, sin errores gramaticales (morfosintácticos), donde la coherencia y la cohesión faciliten el seguimiento del texto o parte del alumno. Lam asegura que el nivel de los aprendices “hay que asegurar que la entrada de escucha es auténtico y comprensible y acamparon en el nivel adecuado de los estudiantes, el profesor puede ayudar a los alumnos a producir sus propios materiales de escucha
” (Lam, 2002).

Por ejemplo si una persona dice: he descubierto una fórmula para fabricar una  nueva generación de ordenadores que sean baratos. De este mensaje inferimos tres cosas: en primer lugar, nos da la sensación de que un hombre está trabajando mucho en un nuevo proyecto; en segundo lugar, la calidad de los ordenadores que está fabricando es mejor que la de ahora, y  en tercer lugar, la idea que está exponiendo es suya.  

Si analizamos el ejemplo, encontramos que la comunicación ha sido efectiva. Además queda abierta la necesidad o la curiosidad  del receptor a descubrir algo nuevo dentro del dialogo, por lo que seguramente el receptor querrá saber más información acerca de la nueva idea.

Volvemos de nuevo al ejemplo; si eliminamos parte de la información y nos quedáramos con el siguiente fragmento: “….ordenadores que sean baratos”, el receptor preguntará ¿qué has descubierto? o ¿háblame un poco de tu proyecto? La comunicación se va a ir desarrollado poco a poco, aumentando así el interés o la curiosidad del emisor y del receptor; y de este modo el canal comunicativo permanecerá abierto.

Pero si el remitente dice “la vida es aburrida”, tal vez, la respuesta del receptor sea “sí”, o “sí, tienes razón”. En este caso la información que recibe el receptor es normal, pero no permite que la comunicación continúe. La efectividad de la competencia lingüística consiste en memorizar los códigos o los enunciados; y por tanto, Chomskey afirma que la competencia lingüística es “un hablante-oyente ideal, en una comunicad lingüística del todo homogénea, que sabe su lengua perfectamente y al que no afectan condiciones sin valor gramatical, como son sus limitaciones de memoria, distracciones, cambios del centro de atención e interés” (Chomskey, 1965: 3). Resumiendo, la competencia lingüística consiste en que “el alumno o el usuario de la lengua se propone en funcionamiento con la realización de distintas actividades de la lengua que comprenden la comprensión, la expresión, la interacción o la mediación” (MCERL, 2002: 157).

1.2. La comprensión auditiva

Limitamos las destrezas lingüísticas y hablamos de la comprensión auditiva. La comprensión auditiva es una habilidad que tenemos los humanos, y a través de ella realizamos la comunicación y podemos llegar a entender los mensajes orales. Todos los días escuchamos cientos de esos mensajes en el trabajo, en la calle, etc. y los oímos en una lengua determinada y conocida. Así, Rosa Mª llama la atneción a la “capacidad de escuchar” como factor fundamental. (Abella, 2002, p. 233-244).

El idioma es una vía mediante la cual podemos  mandar y recibir miles de códigos lingüísticos y cualquier idioma es un medio de transferir dichos mensajes. En palabras de Martín  Eralta confirmó que el escucho como un “sistema de procesamiento de la información” (Martín, 2009, p. 48) En primer lugar hay que prestar la atención al mensaje para poder descodificarlo y así captar y comprender la idea principal.

Enseñar cómo comprender un mensaje de audio es muy necesario en la clase de lengua extranjera. En el caso de los países árabes, cuyo idioma no proviene del latín, es muy necesaria la clase de audio, y para poder llevar a cabo dicha clase se requiere tener la competencia auditiva. Tener competencia lingüística significa tener capacidad de hablar y escribir.

La competencia auditiva es una destreza que deben poseer los estudiantes, particularmente los estudiantes de países no hispanohablantes. La expresión oral no se desarrolla sin la comprensión auditiva, pues una y otra van cogidas de la mano. No se puede responder una pregunta sin haberla escuchado antes y mucho menos  sin entenderla. Rost
 lo ve así y nosotros compartimos su opinión:

“La escucha como un proceso de recibir lo que el emisor en realidad expresa (la orientación receptiva); construir y representar el significado (la orientación constructiva); negociar el significado con el emisor y responder (la orientación colaborativa); y crear significado a través de la participación, la imaginación y la empatía (la orientación transformativa). La escucha es un proceso de interpretación activo y complejo en el cual la persona que escucha establece una relación entre lo que escucha y lo que es ya conocido para él o ella.”

En suma, la relación entre la expresión oral y la comprensión auditiva son aspectos fundamentales que funcionan paralelamente; no se puede responder a algo sin antes haber escuchado y entendido el mensaje. A continuación, facilitamos el esquema clasificado de la comprensión auditiva según los niveles lingüísticos (MCERL, 2002: 69):

	
	COMPRENSIÓN AUDITIVA EN GENERAL

	A1
	Comprende discursos que sean muy lentos, que estén articulados con cuidado y con las suficientes pausas para asimilar el significado.

	A2
	Comprende lo suficiente como para poder enfrentarse a necesidades concretas siempre que el discurso esté articulado con claridad y con lentitud.

Comprende frases y expresiones relacionadas con áreas de prioridad inmediata (por ejemplo, información personal y familiar muy básica, compras, lugar de residencia, empleo) siempre que el discurso esté articulado con claridad y con lentitud.



	B1
	Comprende información concreta relativa a temas cotidianos o al trabajo e identifica tanto el mensaje general como los detalles específicos siempre que el discurso esté articulado con claridad y con un acento normal.

Comprende las principales ideas de un discurso claro y en lengua estándar que trate temas cotidianos relativos al trabajo, la escuela, el tiempo de ocio, incluyendo breves narraciones.

	B2
	Comprende cualquier tipo de habla, tanto conversaciones cara a cara como discursos retransmitidos, sobre temas habituales o no de la vida personal, social, académica o profesional. Sólo inciden en su capacidad de comprensión el ruido excesivo de fondo, una estructuración inadecuada del discurso o un uso idiomático de la lengua.

Comprende las ideas principales de un discurso complejo lingüísticamente que trate tanto temas concretos como abstractos pronunciados en un nivel de lengua estándar, incluyendo debates técnicos dentro de su especialidad.

Comprende discursos extensos y líneas complejas de argumentación siempre que el tema sea razonablemente conocido y el desarrollo del discurso se facilite con marcadores explícitos.

	C1
	Comprende lo suficiente como para seguir un discurso extenso sobre temas abstractos y complejos que sobrepasan su especialidad, aunque puede que tenga que confirmar algún que otro detalle, sobre todo, si no está acostumbrado al acento.

Reconoce una amplia gama de expresiones idiomáticas y coloquiales, y aprecia cambios de registro.

Es capaz de seguir un discurso extenso incluso cuando no está claramente estructurado, y cuando las relaciones son sólo supuestas y no están señaladas explícitamente.

	C2
	No tiene dificultad en comprender cualquier tipo de habla, incluso a la velocidad rápida propia de los hablantes nativos, tanto en conversaciones cara a cara como en discursos retransmitidos


Aprender un idioma como lengua extranjera no es lo mismo que  adquirirlo desde la niñez. Es evidente, que los aprendices o usuarios de otra lengua requieran tener la competencia lingüística (la comprensión auditiva, la expresión oral, la comprensión lectora y la expresión escrita). 

CAPÍTULO SEGUNDO: 2.1. CORPUS

Como es sabido, el apartado más importante de una investigación es la interpretación de los datos que se han recogido. Para nuestra investigación hemos seleccionado 23 estudiantes como muestra. Todos ellos pertenecen al tercer curso del departamento de  lengua española de la Universidad de Bagdad, que equivale el nivel B1 (en comparación con el instituto de Cervantes). Los estudiantes tienen entre 20 y 24 años. La lengua materna de los alumnos es el árabe y la lengua extranjera, el inglés. El tiempo que se les concedió para hacer el examen de audio  fue de cuarenta minutos.

La prueba que les hicimos se divide en dos partes, la primera consiste en hacer un examen de audio; para ello seleccionamos unos textos auditivos del nivel B. Estos textos fueron descargados de la página web del Instituto Cervantes. Los textos descargados son seis anuncios, y cada uno de ellos se repite dos veces. Los estudiantes marcaron una respuesta. A continuación  usamos el programa SPSS
 para analizar los datos. Las respuestas están numeradas del 1 a 6, siendo el número 1 la equivalencia a una respuesta correcta, 2 equivale a dos respuestas correctas, y así, sucesivamente hasta llegar al 6, que serían 6 respuestas correctas (véase el anexo 3, pág. 18).

2.2. LOS RESULTADOS OBTENIDOS

El 43,5% de los estudiantes han marcado solo una respuesta correcta o dicho de otra manera, 10 de los alumnos respondieron adecuadamente a una pregunta. Otros ocho estudiantes han elegido dos respuestas correctas, es decir, un 34,8 %. Y dos de ellos (8,7 %) alcanzaron tres respuestas correctas. Finalmente, el 13,0 % o sea, tres estudiantes, no superaron la prueba. Este resultado es la prueba que la hice y a partir de ella escribí el cuestionario. (Véase tabla número 1).

	
	Tabla 1: Análisis de respuestas correctas

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	1
	10
	43,5
	43,5

	
	2
	8
	34,8
	34,8

	
	3
	2
	8,7
	8,7

	
	0
	3
	13,0
	13,0

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


A continuación, analizamos los cuestionarios que los estudiantes respondieron: Empezamos con la primera pregunta que consiste en saber qué están buscando los estudiantes (un tema, una palabra…), véase (Anexo 1), página 15. Obtuvimos ocho respuestas a favor de buscar una palabra determinada; y otras ocho respuestas dedicadas a la búsqueda de una idea; las siete últimas respuestas son datos perdidos
 (véase tabla número 2).

	
	Tabla 2: ¿Qué estás buscando en el texto?

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Una palabra
	8
	34,8
	34,8

	
	una idea
	8
	34,8
	34,8

	
	Perdidos
	7
	30,4
	30,4

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


En cuanto a la segunda pregunta, dividida en dos apartados, acerca de la capacidad de entendimiento de la idea principal del texto, obtuvimos en el primer apartado los siguientes porcentajes: el 60,9 % de los estudiantes no entienden la idea principal del texto auditivo; el 30,4 % confirman que comprenden el contenido del texto; y el 8,7 % no dio respuesta alguna (véase tabla 3).

	
	Tabla 3: ¿Puedes entender la idea principal del texto?

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Sí
	7
	30,4
	30,4

	
	No
	14
	60,9
	60,9

	
	Perdidos
	2
	8,7
	8,7

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


El segundo apartado de esta pregunta consistía en evaluar el nivel de entendimiento de los estudiantes en sí mismos. Obtuvimos datos muy interesantes como que el 52,2 % de las respuestas estudiantiles eligieron la respuesta “bien” como evaluación del entendimiento; el 34,8 % de los estudiantes eligieron la opción “mal”; el 4,3 % optó por  la respuesta “muy mal”;  y el 8,7 % no respondió (véase la tabla 4).

	
	Tabla 4: Evaluación del nivel de entendimiento

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Muy mal
	1
	4,3
	4,3

	
	Mal
	8
	34,8
	34,8

	
	Bien
	12
	52,2
	52,2

	
	Perdidos
	2
	8,7
	8,7

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


La tercera pregunta, es sobre el interés de escuchar el texto o leerlo, los resultados nos aclara que los alumnos prefieren más leer los textos que escucharlos, porque según ellos les resulta mucho más fácil. En cuanto a las cifras; por un lado, el 65,2% prefieren leer los textos; por otro, el 26,1 % prefieren escucharlo; y el 8.7 %  no respondió la pregunta, por tanto, se queda la respuesta se queda vacía (véase tabla 5).

	
	Tabla5: ¿Qué prefieres escuchar o leer el texto?

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Leer el texto
	15
	65,2
	65,2

	
	Escuchar el texto
	6
	26,1
	26,1

	
	Perdidos
	2
	8,7
	8,7

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


Ahora bien, como hemos dicho en apartados anteriores, el input o mejor dicho “el escuchar” es la base principal de la comunicación interactiva, y es por esto que también debemos evaluar el resultado de la escucha, es decir, la capacidad de interactuar en la conversación. Esta pregunta la hicimos con el fin de conocer si los estudiantes son capaces de interactuar en la comunicación o no. Los resultados obtenidos son los siguientes: el 47,8 % no son capaces de resumir la idea principal del texto auditivo, mientras que el 34,8 % confirman que sí pueden resumir la idea principal, y del 17,4 % no se obtuvo respuesta, véase tabla 6.

	
	Tabla 6: ¿Puedes resumir la idea del texto?

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Sí
	8
	34,8
	34,8

	
	No
	11
	47,8
	47,8

	
	Perdidos
	4
	17,4
	17,4

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


A veces, la dificultad reside en escuchar y entender otra lengua nueva. Aquí, tenemos una pregunta relacionada con la repetición del texto auditivo: de los resultados, podemos deducir que ocho estudiantes necesitan escuchar el audio dos veces para comprenderlo, mientras que catorce estudiantes requieren escucharlo más de tres veces para llegar a entenderlo; sólo un alumno no respondió la pregunta (véase tabla 7).

	
	Tabla 7: ¿Cuántas veces tienes que escuchar el texto para entenderlo?

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Dos veces
	8
	34,8
	34,8

	
	Más de tres veces
	14
	60,9
	60,9

	
	Perdidos
	1
	4,3
	4,3

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


Respecto a la pregunta relacionada con los problemas a la hora de comprender el texto, recogimos los siguientes resultados: el 78,3 % ha tenido dificultad para comprender el texto. Las dificultades radican en lo siguiente: Las nuevas palabras que no pueden entender, los diferentes dialectos y la rapidez de producción de los hablantes nativos (véase tabla 8).

	
	Tabla 8: ¿Has tenido dificultades para entender el texto?

	
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Sí
	18
	78,3
	78,3

	
	No
	2
	8,7
	8,7

	
	Perdidos
	3
	13,0
	13,0

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


Para la evaluación del nivel de dificultad de los textos auditivos, y según el nivel de dificultad en la encuesta (pregunta nº7, apartado B) consideramos que el 52,2 % de los alumnos han elegido el nivel de dificultad que supera el (80% dificultad de escuchar 
); por otro lado, el 26,1% marcó que el grado de dificultad superó el (60% dificultad de entender); el 13,0 % creía que  la  dificultad era menor del (40%); el 4.3 % tuvieron una dificultad menor del (20%); y hay un 4,3%  de los alumnos que no respondieron a esta pregunta (véase tabla 9).

	 
	Tabla 9: El nivel de la dificultad

	Nivel de dificultad
	Frecuencia
	Porcentaje
	Porcentaje válido

	Válidos
	Más de 80%
	12
	52,2
	52,2

	
	Más de 60%
	6
	26,1
	26,1

	
	 Menos de  40%
	3
	13,0
	13,0

	
	 Menos de 20 %
	1
	4,3
	4,3

	
	 Perdidos
	1
	4,3
	4,3

	
	Total
	23
	100,0
	100,0


La pregunta número ocho trata de los materiales, y aquí hemos obtenido dos opiniones contradictorias, pues unos alumnos creen que los materiales son suficientes y otros  opinan que no. Todos los alumnos coinciden en que para mejorar la clase de ELE es necesario aumentar los horarios del laboratorio audiovisual.

En cuanto a la pregunta relacionada con el horario de la clase, la mayoría de los alumnos afirmaron que era necesario aumentar el número de horas lectivas; dos estudiantes no respondieron.

Con la última pregunta nos interesaba conocer cómo los alumnos mejoran el vocabulario fuera de la clase de ELE, la mayoría afirman la necesidad de leer cuentos, libros, escuchar música, etc. con el fin de mejorar su nivel lingüístico.

2.3. PROPUESTAS DIDÁCTICAS

En este apartado proponemos una serie de actividades
 que consideramos de gran utilidad para la clase de comprensión:

· Las canciones pueden ser importantes para la clase de comprensión, tanto para la  comprensión auditiva como la comprensión lectora, que coincida con el nivel lingüístico de los alumnos. Primeramente, el profesor elige una canción; luego, expone a los alumnos la letra de la canción (en papel o en la pizarra); a continuación se omiten una serie de palabras y se les pide a los estudiantes que escuchen la canción y descubran así las palabras omitidas; por último, el profesor explica todo lo que haya que saber acerca de la naturaleza de dichas palabras (etimología, significado, pronunciación, sinónimos...). (Véase Anexo 2, página 16).

· Escuchar los medios de comunicación del país cuya lengua se está aprendiendo (radio, televisión, grabaciones, documentales, cine...);  y escuchar declaraciones públicas (telediarios, instrucciones, avisos, etc.). (Véase Anexo 2, página 16).   

· La cadena de repetición: este ejercicio es muy útil y consiste en que el profesor diga una palabra y a continuación le pide al alumno que la repita y añada otra; luego deberá hacerlo el siguiente alumno y así sucesivamente hasta llegar al último alumno. Si alguien se olvida una palabra, el profesor puede alejarle del grupo, quedaría eliminado del juego. Véase anexo 2, página 16.

· Crear una discusión sobre un tema concreto y resumir a continuación la idea general, esto refleja el nivel del entendimiento o la comprensión del tema.

· La variación en los temas enriquece la competencia lingüística del oyente. Escuchar hablar sobre diferentes temas otorga al alumno la posibilidad de adquirir nuevas palabras (ámbito popular, formal, jurídico, etc.)
CONCLUSIÓN

A lo largo del trabajo de investigación hemos centrado nuestra atención en la importancia que tienen las actividades a la hora de desarrollar las capacidades lingüísticas del alumno.  

A nuestro entender la comprensión auditiva es la llave de la comunicación, y sin ella el diálogo se detiene. Mejorar la competencia lingüística de los alumnos debe tener un lugar primordial en la enseñanza de ELE a estudiantes iraquíes.

La formación del docente es muy importante, pues será la base principal en el proceso del aprendizaje de sus alumnos de una LE, en nuestro caso el español. Defendemos la idea de que el profesorado debe orientar la enseñanza hacia el uso de textos auditivo en el aula, con el fin de que sus alumnos comprendan mejor el mensaje oral cuando se encuentren en una situación comunicativa concreta.

Los profesores deben dedicar parte de los materiales y de su horario en mejorar la comprensión auditiva de los estudiantes. Los materiales deben adecuarse a los niveles lingüísticos  y competencias del alumno y dedicar las horas lectivas a practicar las diferentes variedades de la lengua: variación diatónica, diastática y difásica.

La clase de audio es una vía alternativa a la clase convencional que compensa, en cierta manera la conversación con hispanohablantes. En aquellos países árabes cuya lengua no sea el castellano es necesaria este tipo de clase, basada en el audio, con el fin de poner en contacto al alumno con la lengua extranjera que se quiere aprender.
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ANEXO (I)

Preguntas para el estudiante

Nombre:                                                          Edad:

Curso:                                                             Género:

1. ¿Qué estás buscando en el texto: una palabra determinada, una idea o todo el texto?

2. ¿Puedes entender la idea principal del texto que debes escuchar?    

1. Evalúa el nivel de entendimiento

2.  Muy mal   2.  Mal  3.  Bien  4.  Muy bien  5.  Excelente 

3. ¿Qué prefieres escuchar el texto o leerlo?, y ¿por qué?

4. ¿Puedes responder las preguntas relacionadas con el texto después de escucharlo o leerlo?

5. ¿Puedes resumir la idea del texto?, ¿encuentras dificultades? Si  las hay, menciónalas

6. ¿Cuántas veces tienes que escuchar el texto para entenderlo?

7. A. ¿Has tenido dificultades para entender el texto? ¿Cuáles?

B. Menciona el nivel de la dificultad:

1.  Más de 80%.   2.  Más de 60%.   3.  Menos de 40%.   4.  Menos de 20 %.
8. ¿Crees que los materiales son suficientes y adecuados para tu nivel lingüístico? ¿Cuál es tu propuesta para mejorarlos?

9. ¿Necesitas más tiempo para la clase de audio?   

10. ¿Cómo estudiante  de lengua española, cómo puedes mejorar tu vocabulario  fuera de clase? ¿Lees cuentos, periódicos? ¿Escuchas música, la radio?

ANEXO (II)

Ejercicio (1): Actividad individual

Nivel intermedio (B1)

Objetivo: practicar el subjuntivo

1. Completar los huecos escuchando la canción.

2. Escuchar la canción o mirar el vídeo y corregir los errores.

3. Después de escucharla, volver a escribir la canción en presenta, pasado o       futuro, según pida el profesor.

A Dios le pido

Que mis ojos ______________ (Despertarse) con la luz de tu mirada yo

A Dios le pido

Que mi madre no ___________ (Morirse) y que mi padre me ___________ (Recordar)

A Dios le pido

Que te ______________ (Quedar) a mi lado y que más nunca te me ______________

(Ir) de mi vida

A Dios le pido

Que mi alma no ______________ (Descansar) cuando de amarte se trate mi cielo

A Dios le pido

Por los días que me quedan y las noches que aun no llegan yo

A Dios le pido

Por los hijos de mis hijos y los hijos de tus hijos

A Dios le pido

Que mi pueblo no ______________ (Derramar) tanta sangre y ______________

(Levantarse) mi gente

A Dios le pido

Que mi alma no ______________ (Descansar) cuando de amarte se trate mi cielo

Ejercicio (2): Actividad en grupo

Nivel intermedio (B1)

Objetivo: ayudar a recordar el léxico aprendido (en grupo)

a) El profesor da una palabra y los alumnos deben repetirla añadiendo en cada vuelta una palabra nueva. Todos los alumnos deben ir repitiendo dichas palabras sin olvidar ninguna.

b) Cada uno de los alumnos elige una palabra para buscarla a continuación en el diccionario y averiguar su origen y significado.

c) Escribir la familia léxica y el campo semántico de dicha palabra.

Solidaridad, parlamento, jerarquía, mandato, etc. 

Por ejemplo: Solidarizar 

                      Solidario 

                      Solidaridad 

Ejercicio (3)

Nivel intermedio (B1)

Objetivos: Resumir el texto (hacer de manera individual o por parejas)

a) Escuchar un reportaje o una noticia sobre  cualquier tema que sea actual y polémico para poder iniciar un debate.

b) Resumir el tema.

c) Explicar la idea principal y secundaria de aquello que se ha escuchado.

حيدر مصطفى عبدالله
تحليل النصوص السمعية الاسبانية للمتعلمين العراقيين في قسم اللغة الاسبانية
E-mail: hmmh2662@yahoo.com
مدرس مساعد
جامعة بغداد/ كلية اللغات

لغة البحث: الاسبانية
ملخص البحث 
       يحاول الباحث في هذا البحث، ان يكتشف اهمية الدروس السماعية في تعليم اللغة الاسبانية للطلاب المتعلمين العراقيين. ولاجل امتلاك المهارات اللغوية، لا بد من الأخذ بنظر الاعتبار أربع مكونات مهمة: الاستيعاب السماعي، التعبير اللفظي، مهارة القراءة والتعبير الكتابي. ومما تجدر الاشارة اليه، فان الباحث سيسلط الضوء على دراسة وتحليل الاستيعاب السماعي حيث يعتقد بانه جزء مهم ذو اولوية خاصة في العملية التعليمة للغة. من اجل ذلك سنستعرض جدول يحتوي على تصنيف الاستيعاب السماعي الخاص لتعليم وتعلم اللغة والموضوع من قبل الاتحاد الاوربي، كما سنحاول تطبيق التصنيف في تعلم اللغة الاسبانية للناطقين بالعربية. 

       يعتبر الاستيعاب السماعي جزء مهم في العملية التعليمية. فضلا عن ان متعلمي اللغة الاسبانية هم من الناطقين باللغة العربية. علما ان اللغة الثانية هي الانجليزية. سأعطي في هذا البحث مدخلا عاما للمهارة اللغوية التي من خلالها نستطيع التواصل والتعبير عن الآراء، المشاعر، والاحاسيس، الخ. وفي حال عدم امتلاك هذه المهارة يصعب الاتصال مع الجانب الاخر. ويعتبر الاستيعاب السماعي الحلقة الاولى والمرتبطة مع التعبير الشفوي لاستمراية الاتصال. 

       سلط الباحث الضوء على جانب مهم الا وهو مفهوم الاستيعاب السماعي اولا لاهميته في تطوير ملكة المهارة اللغوية من جانب، ومن جانب اخر عدم التوسع في مواضيع اخرى. الاستيعاب السماعي يسمح بالاتصال مع الاخرين من خلال عنصرين مهمين استقبال الرسالة وهي الادخال، والاخر تحرير الرسالة وهو الاخراج. ولاجل ان تكون الرسائل سليمة يجب ان تكون واضحة خالية من الغموض لتسهيل عملية التواصل كهدف لدراسة البحث. 

      أهداف البحث بشكل عام هو؛ تقييم مستوى اللغة للطلاب العراقيين، حيث تقييم المستويات اللغوية ضروري لتحديد المشاكل والعيوب اللغوية في العملية التعلمية، اذ ان معرفة الاخطاء يعطينا نظرة على مواطن الضعف في تعليم اللغة. اما الاهداف المحددة للبحث فهي بيان اهمية الاستيعاب السماعي في الكلام لتطوير جانب اللغة اذ يعطي فكرة على اساليب الحوار في الثقافة الغربية، وتنوع اللهجات. 

      تم اختيار طلبة المرحلة الثالثة في قسم اللغة الاسبانية – ذكورا واناثا-كأنموذج للاختبار، اذ يتراوح اعمارهم بين (21-24) سنة، فقمنا بوضع نشاطات (مؤلفة من أسئلة وتعاريف فردية وفي مجاميع) مهمة في عملية تطوير جوانب لغوية في الاستيعاب السماعي، النحو، وتطوير الذاكرة. 
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Introducción

  Un gran  número de autores en la didáctica de la traducción explican que el texto turístico  es un hiperónimo que abarca varias subclases de textos como guías turísticas, catálogos de los grandes operadores, artículos sobre distintos vacacionales en el suplemento de los diarios, folleto de las oficinas de información de turismo,…etc. Los textos turísticos se ofrecen información  sobre un determinado lugar, sus tradicionales, sus platos típicos, sus monumentos, sus  mercados…etc., con la intención  latente o manifiesta de invitarle a  visitarlo.

  Los textos turísticos  tienen dificultades a la hora de  traducir si se considera que el fenómeno turístico es multicultural, en otras palabras, participa de realidades tan diversas como culturas existen. El objetivo esencial del presente trabajo es entender los problemas de la traducción turística que puedan surgir a la hora de traducir un texto de la lengua española  a la lengua árabe e intentar buscar soluciones para que  tenga una calidad de traducción aceptable. 

  Intentaremos llegar a algunas conclusiones acerca de la siguiente cuestión planteada: ¿Cómo pueden traductores superar las dificultades del texto turístico   español al traducirlo al  árabe? Los ejemplos citados en este trabajo  se han extraídos de textos turísticos: folletos, octavillas, guías turísticas, etc. disponible en la red de internet.

 El punto de partida es la traducción de los  textos del español al árabe.  La primera parte del presente trabajo expone una descripción general de los textos turísticos y su traducción. La segunda parte trata los problemas a la hora de traducir el texto turístico y los procedimientos de la traducción turística, además de las indicaciones para traducción ideal de los textos turísticos.

  I.1. Introducción a los textos turísticos en traductología

 Por texto turístico se entiende todo aquello que una organización pública o privada divulgue y cuyo propósito sea dar y ofrecer información a los turistas y a los visitantes o para informar o promocionar un destino y fomentar los viajes a ese destino. Un texto turístico debe publicar e incitar acerca del destino definido y llamar la atención de los turistas
. 
 Diversos especialistas han expuesto sus criterios al respecto al tema  de la traducción de textos turísticos. María Snell-Hornby destaca atribuir  los folletos turísticos a los textos publicitarios, la necesidad  de elaborar estudios procedentes que permitan conocer las convenciones publicitarias a través de analizar prospectos turísticos procedentes de distintos trasfondos culturales y lingüísticos, la evidente dependencia cultural de los mismos  y la necesidad de que el traductor de folletos turísticos  sea un redactor creativo. Dorothy Kelly, en cambio, ahonda en la cuesta publicitaria de los textos  turísticos  y en la importancia de un tratamiento adecuado de los estereotipos distintos  en cada cultura a la hora de su traducción
.

 La aportación de Kelly reside en que transmite el enfoque de un traductor profesional que ha de solucionar de modo adecuado los problemas especificativos que plantea la traducción de textos turísticos, teniendo en cuenta que la traducción turística  es ante todo es una labor  de mediación  intercultural  que se lleva a cabo  en unas condiciones de trabajo que con frecuencia distan de ser ideales. Hay muchos autores especialistas en las disciplinas de  traducción elaboran libros  acerca de la problemática  de la traducción en el sector turísticos, distintos autores abordan el tema desde diversos puntos de vista
.

    Calvi, María Vittoria (2010:9-32) en su libro “Los géneros discursivos en la lengua del turismo: una propuesta de clasificación” explica que el texto turístico puede enmarcarse dentro de los lenguajes para fines específicos dentro de su interpretación más flexible, que incluye la comunicación entre expertos y usuarios, no sólo entre especialistas .Define las características de este tipo de texto desde un marco alejado del análisis del léxico para abarcar aspectos comunicativos y pragmáticos que atienden en mayor medida a las propiedades discursivas. Los textos turísticos presentan unas características sumamente marcadas en términos culturales, de manera que el traductor tiene que ser capaz de aplicar una serie de estrategias que le permitan acercar estos contenidos al posible lector.

    Lorenzo (1996:250)  explica  que la lengua inglesa juega gran papel como lengua vehicular en los textos turísticos. Y  es  notable también en los textos de otras lenguas, como el español de Hispanoamérica, en los textos turísticos españoles es frecuente encontrar anglicismos que ya forman parte de lenguaje cotidiano  del mundo como:

Ferryعبارة, مركب نهري, , code shareرمز مشترك, inclusive tourجولة شاملة , overbooking زيادة المبيعاتstand-by احتياط, void وقت فراغ, …etc., 

 Las siguientes imágenes muestran textos turísticos contienen palabras inglesas por el uso masivo de anglicismos en todo el mundo:
Texto A 
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En texto A: Observamos las palabras (Shopping Center) su equivalencia literal en español (Centro de  Comprasمركز المبيعات)
Texto B
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 En  texto B: Observamos  las palabras( travel  and leisure) en español 

( viaje y ocio الرحلة و وقت الفراغ  ).

 La lengua inglesa ha ido implantándose  gradualmente como lengua global, de modo que resulta un lazo de unión y comunicación en distintas partes del mundo entre gente de cualquier cultura, religión o clase social
.

  Cada clase de traducción cuenta con variedades propias pertene​cientes al ámbito en cuestión, sin embargo, dada la importancia de los conocimientos extralingüísticos al traducir, es también importante la clase de campo, en otras palabras, la variación lingüística según el marco científico, técnico, legal profesional o social, en este sentido, el grado de intervención del campo temático en la clasificación de los géneros textuales es definitivo para la definición si estudia la traducción de los denominados textos especializados y no especializados (textos técnicos, científicos, jurídicos, económicos, literarios, publicitarios, turísticos ,periodísticos, económicos,.. etc.
.)

 I.2.Clasificación de la tipología textual turística 

 Hay distintas clasificaciones de la tipología textual turística entre ellas destaca la clasificación de Calvi, Maria Vittoria que resume los géneros textuales turísticos en el siguiente cuadro
:
	Género
	medio de

difusión
	Función
	Tipología textual

	Guías turísticas
	Libro
	Informar,

aconsejar,

dirigir
	Descriptiva,

expositiva,

instructiva

	Folletos
	Desplegable o

cuadernillo
	Informar,

promover una

imagen,

seducir
	Descriptiva,

expositiva,

argumentativa

	Anuncios

publicitarios
	Prensa, medios

de difusión
	promover una

imagen,vender un producto

proucto
	Argumentativa,

exhortativa,

Conversacional

	Catálogos
	Fascículo,

cuaderno
	Persuadir,

vender un

producto,

informar
	Descriptiva,

instructiva,

argumentativa

	Artículos y

reportajes
	Revistas,

periódicos
	Informar,

aconsejar,

dirigir,
	Descriptiva,

expositiva,

narrativa

	Documentos de

viaje
	Tarjetas, hojas

Sueltas
	Dirigir,

prescribir
	Textualidad

reducida a

formularios

	Páginas web
	Internet
	Informar,

aconsejar,

persuadir,

promover una

imagen.


	Descriptiva,

expositiva,

narrativa,

instructiva,

argumentativa,

conversacional

	


 II.1.Principales problemas en la traducción de textos turísticos

  Las diferencias culturales son uno de los problemas principales con se enfrentan los traductores a la hora de la traducción de textos turísticos, estos problemas radican  en las diferencias entre referentes culturales, escritura de fechas, nombres de comida, festividades, connotaciones culturales…etc. los traductores encuentran algunas dificultades cuando se traducen un texto turístico a causa de la carga cultural de esta tipología textual,  y además de  la falta  de los conocimientos gramaticales de la lengua receptora
.
 En la traducción de los textos turísticos hay unos ciertos problemas intrínsecos del argumento, sobre todo, en los textos publicitarios. Se trata los  problemas más generales y reiterativos en la traducción  del texto turístico 
:
1-Falta de información general: Cuando el encargo de un texto turístico promocional no va acompañado de indicaciones y el traductor no tiene posibilidad de preguntar ni de acceder al material que se asocia al texto (imágenes, vídeos, anuncios, etc.), la funcionalidad del texto receptor se notará afectada y no es comprensivo.
2- Falta de conocimientos acerca del lugar (países, ciudades, museos, zonas, mercados, etc.) y sus rasgos. Para la traducción estos lugares se requieren conocimientos específicos según cada caso, además de información detallada sobre el lugar, el edificio, la zona etc., se  necesita también muchos conocimientos del mundo, sobre todo, de la cultura extranjera descrita y de la propia que habrá que contrastar con ésta.

  En siguiente ejemplo, se nota  este problema, por ejemplo, en la primera página de un folleto  turístico  se habla sobre España  y dice así: “El Museo del Prado es el primer museo de arte de España…’’  en este caso si el traductor no conozca España  ni sus ciudades muy bien ignorará  donde está ubicado  exactamente este museo.
3- Los nombres propios: personas, museos, instituciones, platos típicos, fiestas , ciudades …etc. produce un problema de traducción que se da con mucha frecuencia en la traducción turística, ya que los textos turísticos comprende distintas referencias a nombres propios de lugares, personas, ,etc. en algunos casos, estos nombres sobre todo de  la Edad Media se suele traducirlos, como ocurre con los pintores, cuadros famosos, los científicos sabios, las antiguas ciudades, las obras literarias … etc. 

P.ej.:
-  Nínive es una antigua ciudad iraquí que se encuentra a la orilla oriental del Tigris del sur de Mosul. Descrita en el Libro de Jonás « como un importante punto de paso de las rutas comerciales que cruzaban el Tigris»

نينوىهي مدينة عراقية  قديمة تقع على الضفة الشرقية لنهر دجلة شرقي جنوب مدينة الموصل   وصفت في سفر يونان بأنها كانت نقطة التقاء مهمه للطرق التجارية التي تمر عبر نهر دجلة.
-      Montenegro es un país del sureste de Europa situado a orillas del mar Adriático.
 الجبل الاسود  هو بلد يقع  في الجنوب الشرقي لقارة اوربا  ويقع على ضفاف البحر الأدرياتيكي .

  Algunos nombres propios precisamente no se traducen como:
· El Guernica ‏es uno de los cuadros más conocidos de Pablo Picasso.
الكيرنيكا هي احدى اللوحات  الجدارية المشهورة  ل بابلو بيكاسو
Los nombres de ciudades, provincias, estados y puntos geo​gráficos en general se puede traducirlos siempre que tengan una forma ya consagrada en la lengua meta. En cambio, los nombres de las poblaciones pequeñas no suelen traducirlas. En cuanto a  los festivales, las fiestas, los platos típicos, las canciones populares,…etc. el traductor  tiene que indagar una solución adecuada según la función del texto y su público, dando una explicación detallada  acerca  de los ingredientes y tradiciones desconocidos, aunque generalmente se intentan traducir o adaptar. (Véase  las técnicas utilizadas para este tipo de textos en el apartado II.2.)

P.ej.:

La mayoría del pueblo español prefiere  comer  la paella

غالبية الشعب الاسباني يفضلون تناول الباييا (طبق تقليدي مشهور في اسبانيا يتكون من البقوليات والرز وبعض الخضروات والبحريات ).
  4-Presencia de anglicismos o extranjerismos, y de neologismos
  La presencia de anglicismos o extranjerismos en los discursos turísticos, especialmente en aquellos relativos a la gastronomía, los hoteles, los servicios, el deporte o los platos típicos… etc. se plantea la duda al traductor de si debe conservarlos o adaptarlos. Las agencias de viajes y los transportes se caracterizan por el uso masivo de anglicismos.

P.ej.

Check-in =     Registro de entradaتسجيل الدخول  

Code share=  Código compartido الرمز المشترك 
II.2.Técnicas de  la traducción de textos turísticos

  El traductor humano no traduce de cualquier lengua, normalmente se especializa en la traducción de una o dos, en todo caso de un número muy limitado de ellas, teóricamente, no debiera traducir nunca de lengua sin saberla a veces no traducen los textos enunciados con estructuras equivalentes, recurren a varias técnicas  o procedimientos  con el fin de  asegurar la traducción de un texto determinado
.

  Para superar los problemas de traducción de los textos turísticos se  aplican distintos procedimientos de traducción. En palabras  de Vázquez- Ayora en  su libro "Introducción a la Traductología" indica procedimientos oblicuos y directos para enfrentar las dificultades y los problemas de  traducción. La transposición, la modulación, la equivalencia, la adaptación, la amplificación, la explicitación, la omisión y la compensación son procedimientos oblicuos de traducción, mientras que los procedimientos directos son la traducción literal, el préstamo y el calco.

Los procedimientos oblicuos  y directos más empleados en la traducción de textos turísticos son
:

II.2.1. La explicitación: Se base en la explicación de una palabra o expresión porque la situación es intraducible; es decir, es una adaptación libre del significado de una frase o palabra.  Se prefiere en los textos se usa notas a pie de página, la explicitación insertada en el texto constituye una traducción  correcta, ideal  y comprensiva.

Ejemplos: (extraídos del folleto: La Axarquía, septiembre 1999- Anexo 1:398)

· En España  se vende el merengue.  

       في اسبانيا  يباع الميرنكي (حلوى تصنع من زلال البيض والسكر)            
· Los restaurantes  españoles son famosos por presentar el gazpacho 

تشتهر المطاعم الاسبانية بتقديم الكاثباجو(حساء خضروات اسباني تقليدي بارد)                                                   

· Historia y orígenes del flamenco. 

  تأريخ الفلامنغو( رقصة  شعبية اسبانية في الاندلس)  واصولها                                                                    

· Las Fallas Valencianas.   
  فايياس بالنثيا(مهرجان اضرام النار، احتفال تقليدي يقام في مدينة بالنثيا الإسبانية)      
II.2.2. La omisión: Este procedimiento consiste en suprimir o eliminar ciertas palabras en un texto  o una frase de palabras turísticas, es decir, la utilización de la supresión en lengua terminal de ciertos segmentos sobrados del enunciado en lengua fuente.

P.ej.                                                                     
Andalucía es famosa por dos tipos de aceituna: el arbiquino y el  aloreño .
   تشتهر الاندلس بنوعين من الزيتون الاخضر                    

II.2.3.  La compensación: Se utiliza por los traductores e los intérpretes  en caso de ante la imposibilidad de encontrar una correspondencia adecuada.

P.ej.:
Váyanse a los pasillos situados sobre la calle principal, que desembocan en los ascensores. 
يرجى التوجه الى الممرات الواقعة في الشارع الرئيس التي تؤدي الى المصاعد.

 II.2.4. La adaptación: Es un procedimiento de traducción en que el traductor o el intérprete sustituye una realidad cultural o social en el texto original a la correspondiente realidad en el texto traducido.

P.ej.:
En muchos mercados  se  vende el chorizo 

  يباع الصوصج - السجق في عدة اسواق -                                    
II.2.5. Traducción literal: Indica la traducción palabra por palabra. Se emplea siempre que la lengua fuente y la lengua a la que se traduce (lengua meta) coincidan exactamente. 

P.ej.:
Plátanos fritos  es uno de los platos típicos  de Hispanoamérica                                                                                             الموز المقلي هو واحد من الاطباق الشعبية التتقليدية في امريكا الجنوبية                                                                 
II.2.6. El calco: Consiste en la creación de neologismos siguiendo la estructura de la lengua de origen.

P.ej.:
Sacacorchos        مفتاح  الاغطية او مفتاح العلب 
Sandwich                          (سندويش (شطيرة                                                                      
II.2.7. El Préstamo: la utilización de una palabra o expresión del texto original en el texto traducido. Los préstamos siempre escriben en  litera cursiva en  la lengua terminal.

P.ej.:
El ajoblanco es una bebida refrescante a base de almendras, y ajo.  
الاخوبلانكو: هو شراب منعش يتكون من اللوز والثوم.                                                                                           

II.3.Indicaciones prácticas para traducción ideal de los textos turísticos 
1. Para la traducción ideal y comprensiva de los textos turísticos los traductores o los que trabajan como guías turísticas deben tener en cuenta  estas indicaciones
:

2. Dominio de la lengua fuente y la lengua receptora y sus culturas para traducir e interpretar.

3. Dominio de técnicas y estrategias de interpretación y traducción.

4. Competencia lingüística y textual en los dos sistemas, fuente y meta, implicados en la actividad de traducción. Esta competencia resulta imprescindible para culminar las dos fases esenciales comprensión y reformulación.

5. La operación traductora no sólo requiere cono​cer las lenguas de trabajo sino también el contexto extralingüístico (cultu​ral, tradicional, social, geográfico turístico, etc.) que envuelve tanto el ori​ginal como la traducción y en el que se desarrollan las relaciones entre el emisor y sus potenciales receptora.

6. Competencia traductora directa e inversa y dominio de los criterios de traducción de topónimos y antropónimos, de referencias culturales.
7. Lectura comprensiva del texto, tratando de tener en cuenta el contexto cultural y socio-histórico en el que fue escrito. 
8. Sensibilidad lingüística y creatividad.

Conclusiones

A través de este trabajo hemos podido llegar a  las  siguientes conclusiones:

1. Los textos turísticos responden a un prototipo en el sentido de escrito de la palabra, si bien es posible observar ciertas características que lo definen como tal y lo distinguen de otro tipo de textos. Las funciones esenciales de un texto turístico  son informar  y persuadir.
2. Los textos de este tipo tienen por objetivo ofrecer información acerca de un destino o acontecimiento determinado.

3. Los traductores  de textos turísticos deben contar con un nivel alto de todas las competencias necesarias para ofrecer una mediación lingüística y cultural profesional y de calidad.

4. En la traducción de los textos turísticos, se encuentran ciertos problemas intrínsecos del discurso turístico, especialmente en los textos promocionales.

5. Para superar los problemas de traducción textos turísticos se  aplican distintos procedimientos de traducción tales como: La transposición, la modulación, la equivalencia, la adaptación, la amplificación, la explicitación, la omisión y la compensación, la traducción literal, el préstamo y el calco.

6. Uno de los rasgos característicos en el formato de los folletos turísticos es la importancia de las fotografías, las cuales apoyan visualmente el contenido del texto y ayudan a calificarlo.

7. En la obra del traductor  tendrá que reflejarse que no solo la forma, sino también  el contenido de un folleto turístico varía de cultura a cultura.

8. La labor  de traductor de los textos turísticos es fundamental como mediador, no es un simple  mediador lingüístico, sino es analista intercultural.
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 ABSTRACT: 

 The tourist texts present difficulties in translation because include elements multicultural, the main objective of this study presents the problems associated with translating tourist texts from Spanish to Arabic. The major problem in translating tourist texts is due to its cultural content. This type of texts describes and informs about other cultures and therefore, their main difficulty is to introduce a city, a country, a type of food, a monument, etc.

 The first part is an introduction to tourist translation and the second part present the problems of translation of these texts, also the characteristics of the ideal translator of tourist texts.
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ملخص البحث
ان لكل لغة نصوص منها ذات الخصوصية العلمية والادبية والثقافية والسياحية والتجارية....الخ. فالنصوص السياحية هي تلك النصوص التي تبين لنا معلومات عن بلد او مكان او مدينة وتخبرنا عن العادات التقليدية و الاثار التأريخية  والاطباق الشعبية والاسواق والامكان الترفيهية والمتاحف وغيرها من الامور الخاصة بذلك البلد  او بتلك المدينة. و تشمل النصوص السياحية :الدليل السياحي و المنشورات المصورة ,التي تحتوي على معلومات سياحية  عن مكان ما , والكتيبات التي تعرض نبذة مؤجزة عن بلد او مدينة ما عن صناعتها وثقافاتها ...الخ  ويمكن ايضا اضافة الاعلانات ضمن النص السياحي. ان الهدف من النصوص السياحية هو التعريف بمكان ما في العالم او التعريف بالموروث الشعبي لذلك البلد او المكان من اجل توافد السائحين عليه ومن اجل تشجيع السياحة في البلد.

   في هذه الدراسة الموجزة سلطنا الضوء على النصوص السياحية وترجمتها والمشكلات التي يواجها المترجم عندما يترجمها من لغة الى لغة اخرى, فضلا عن الاساليب التي يجب ان يتبعها مترجمو النصوص السياحية.  فعلى  سبيل المثال عندما يذكر في النص اسم مدينة او متحف فاذا كان المترجم ليس لديها معلومات كافية عن كلا البلدين- بلده والبلد الذي  يترجم لغته- لا يستطيع ان يعطي ترجمة مثالية ولا يستطيع ان يحدد في اي جزء من البلد تحديدا تقع تلك المدينة او ذلك المتحف. أن الترجمة لا تتمثّل في إعطاء مقابلات للألفاظ و التراكيب فحسب و إنما تتمثّل ايضا في نقل المعاني و الأفكار و المضامين الثقافية التي تؤثر على الترجمة حسب ثقافة البلد للغة الاصل واللغة الهدف.  
 تنقسم هذه الدراسة الى جزئين الاول يعرض جانب نظري عن النص السياحي و بيان انواعه وترجمته. في الجزء الثاني بينا المشكلات في ترجمة النصوص السياحية و ذكرنا بعض الامثلة وكذلك بينا الاساليب الخاصة المتبعة بترجمة النصوص السياحية من اجل التغلب على المشكلات التي قد يواجها المترجم في عمله. ويذكر ايضا المواصفات  التي يجب ان يمتلكها مترجم النصوص السياحية .وفي نهاية هذه الدراسة ادرجنا اهم الاستنتاجات التي توصلنا اليها .  
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GİRİŞ:

İran-Irak-Suriye Türk kültür coğrafyası batı Türk kültür coğrafyasının güney kesimini teşkil eder. Bu coğrafya Orta Doğuda Suriye istikametinde uzanırken kuzey istikametinde ise Kafkasya ve Kırım boyunca devam eder. Bu coğrafya Türk kültürlü halklara binlerce yıldır yurtluk yapmaktadır. Kültürel kimliğin bu coğrafyada da doğal olarak zemininde halk kültürü vardır. Biz bu araştırma yazımızda halk kültürünün sözlü veri unsurlarından sayalar üzerinde duracağız. Çalışmamıza ‘Ana Metin’ olarak Zöhre Vefai’nin “Ozan’ın Saya ve Diğer Şiirleri” isimli bir çalışmasını aldık.

Çalışmamızda, Saya konusunda Türkiye’de ve Irak’ta yapılmış bu alandaki çalışmalara kısaca değinip, İran’dan temin edilen anılan kitaptaki saya örnekleri üzerinde yoğunlaşacağız. Evvelce yapılan çalışmalarda Azerbaycan Anadolu saya uygulaması karşılaştırmaları üzerinde durulmuş, ancak bunlar Koç katımı sayaları ile sınırlı kalmıştır.
 Sayayı halk edebiyatının bir türü olarak ele alan çalışmalar da bu türün sadece koç katımı boyutu üzerinde durmuşlardır.
 Bu arada Azerbaycan saya örneklemelerine de değineceğiz. Esasen halk edebiyatı örnekleri bakımında Kuzey ve Güney Azerbaycan Türk halk edebiyatında doğal olarak özel ortaklıklar da vardır. Türkçenin ağızları bakımından da Güney Azerbaycan Türkçesi ile Irak Türkçeleri arasında keza özel münasebet vardır.

Biz çalışmamızı elimizdeki ana metinde “Çoban Sayaları”, Bayram Sayaları”, “Yas sayaları”, “Yağış Sayaları”, Yağış Kesme Sayaları”, “Meclis Sayaları” şeklinde yer alan saya örneklerindeki halk inançlarını irdeleyerek sürdürdük. Kuzey Azerbaycan’da saya nameleri Nevruz/Yeni Gün Bayramı nameleri içerisinde düşünülmüştür. Bunlar “Şum Töreni” nağmeleri ile başlar, “Saya töreni” nağmelerini, Çoban nağmelerini, Ekinci Nağmelerini ve benzerlerini de kapsarlar.
 Çalışmamızı edebî tür karşılaştırmasından ziyade halk inançları ortaklıkları arama şeklinde yaptık. Evvelce bu tür bir deneme Ebdüleli Mücazi’nin derlemelerinden
 hareketle kısmî bir karşılaştırma yapılmıştı.

METİN:


Saya Anadolu Türk halk kültüründe koyunların döllenmesi günü yapılan şenliğe verilen addır. O gün kuzular ana karnında canlanır, hayat bulmuş kabul edilirler.
 Bereket ile ilgili bu şenlikler bayram niteliği taşır. Bu bayrama Kars ve civarında “Saya Kutluğu” olarak bilinir ve kutlanır. Doğu Anadolu’da çok yaygın olan bu inanç ve uygulamalar
 şüphesiz başlangıçtaki inançlarda görülen iyelerle ilgilidir. İyeleri memnun etmek için yapılan merasimlerin kalıntılardırlar.
 Türkiye’de saya söylemleri uzun süre ve hatta hala Koç katımı şiirleri ile sınırlı kalmışken İran Türk kültür coğrafyasında saya yukarıda da örneklendiği gibi adeta hayatın her safhasında kendisini gösteren genel halk şiiri içerinde bir türdür.

Çoban Sayası:

“Selam deyir saya beyler

Birbirinden iyi beyler

Saya geldi görünmez

Selam verdi alınmaz

Bir qoyunla bir geçi 

Aklı qara boz geçi

Sayaçıya veriniz

Saya yaxşi sayadı

Yeri yurdu qayadı

Onun gözel sözleri

Yatanları oyadı

Saya saya sayalar

Dağa düşende qayalar

Saya kimden qalıptır

Atalardan qalıptır

Siz sayadan qorxmusuz

Safa yurda qonmusuz

Safa olsun yurdunuz

Ulamasın qurdunuz

Ağ qalsın o anınız

Tox gelsin çobanınız

Saya saya sayalar

Dağ düşende qayalar

Bu saya yaxşi saya

Hem çeşmeye hem çaya

Hem ülkere hem aya

Hem yoxsula hem baya

Bu saya kimden qalıp

Atam Âdemden qalıp

Atam Âdem gelende 

Musa çoban olanda 

İsa çoban olanda 

Hatimlerin hatimi

Dağda çoban olanda

Qızıl buğda bitende

Dünya benyad tapanda

Saya sayalar sayıp

Gün töresin atanda

Saya saya sayalar

Dağ düşende qayalar

Qayalar ay qayalar

Lâçin orada yuvalar

Ana baladan olmaz

Yoxsa zorla alarlar

Bu qaya daşlı qaya

Çanqırlı daşlı qaya

Her dönümden su axar

Çeşmesi yaşlı qaya

Bu qaya almıyaydı

Elması qalmıyaydı

Yazda yediğim burda

Süt idi qaymaq idi

Dağları dereleri

Daşları bereleri

Anlaşaq qoyun sayaq

Bol olsun kereleri

Saya saya sayalar

Saya gelmez qayalar

Saya yaxşi sayaydı

Yeri yurdu qayaydı

Onun gözel sözleri

Yatanları oyadı

Bala bala çepişler

Yuşanın başı dişler

Gider yaylaqı gezer

Geler aranda qışlar

Nenem o ala qoyun

Yolun düz ala qoyun

Yiyen senin sayende 

Gedip qız ala qoyun

Çoban ağna düzlere

Qoyma az ala qoyun

Nenem o küçe qoyun

Geydirsin öyce qoyun

Yiyen senin sayave

Dolanır beyce qoyun

Canım o gelin qoyun

Qavzana telin qoyun

Yiyen senin avucundan

Getirip gelin qoyun

Canım o qamer qoyun

Quzusuz emer qoyun

Yiyen senin sayende

Bağlayıp kemer qoyun

Nenem o qaşka qoyun

Minipsen aşqa qoyun

Yiyen senin sayava

Çıxıptı köşke qoyun

Nenem nesil tat qoyun

İlden ile art qoyun

Balalar ölmektedi

Gel olma namert qoyun

Nenem qoyun qarası

Qırxılğı Polat parası

Yaz günü delemesi

Ayazda kernemesi

Qış günü qavurması

Nenem o nazlı qoyun

Qarqavul gözlü qoyun

Peyniri dilim dilim

Qatığı üzlü qoyun

Nenem o şişek qoyun

Yünü bir döşek qoyun

Bulamanı tez yetir

Ağlaşır uşaq qoyun

Nenem boz ala qoyun

Tükü toz ala qoyun

Yiyen senin sayende 

Olmaz yad ala qoyun

Nenem o deli qoyun

Dolanıp geli qoyun

Gelinler gözümden 

Toxuyur qalı gelin

Nenem o xallı qoyun

Memesi ballı qoyun

Sürü dağdan enende

Giderıq yallı qoyun

Nenem o sarı qoyun

Ayaqlar qarı qoyun

Qapıva bol eylesin

Neslini tarı qoyun

Nenem o qatar geçi

Qayada yatar geçi

Qış soğu gelende

Balasın atar geçi

Nenem o xallı geçi

Emcegi ballı geçi

Uca qaya başında

Tutuptu yallı geçi

Nenem o nazlı qoyun

Sürmeli gözlü qoyun

Peyniri kesme kesme

Qaymağı üzlü qoyun 

Nenem qoyun ağı

Dolandı geldi dağı

Yemligini yeniptir

İçer serin bulağı 

Nenem qoyun ağı

Nehre dolusu yağı

Çobana çarıq bağı

Qızlara cahaz ağı

Nenem o qızıl qoyun

Yulara düzül qoyun

Kesilmesin damazlıq

Ümür eyle yüz il qoyun

Nenem o aq baş qoyun

Qarlı dağlar aş qoyun

Yağından pilav olar

Quyruğundan aş qoyun

Saya saya sayalar

Çem alıptır qayalar

Gökteki gök bulutlar

Yorganıdır çobanın

Yastı yastı tepeler

Yastığıdır çobanın

Yumru yumru qayalar

Yumruğudur çobanın

Elindeki değnek

Qalxanıdır çobanın

Yanındaki boz köpek

Yoldaşıdır çobanın

Ağzı qara canavar

Düşmanıdır çobanın

Can quzu canım quzu

Tükü qırmızı quzu

Biri bey ağanınkidi

Biri de bey çobanın

Canım o şekil qoyun

Belinde kakıl qoyun

Qaranlıq gecelerde

Arxaca çekil qoyun

Canım qoyunun ağı

Gedip dolanır dağı 

Otlar qara qapağı

İçer serin bulağı

Acı olar dırnağı

Şirin olar qaymağı

Qarılar tutar yağı

Olar payız dayağı

Gelin eşer qoylağı

Qızlara çeyiz olar

Çobana çarıq bağı

Uşaqa bilek bağı

Canım o şirin qoyun

Quzuva otlattın qoyun

Sütle doldur emcegin

Sevindir elin qoyun

Canım ala baş qoyun

Gözü qelem qaş qoyun

Qaranlıq gecelerde 

Çobana yoldaş qoyun

Canım o nariş qoyun

Yünü bir qarış qoyun

Çoban senden küsüptür

Sütü ver barış qoyun

Canım o gürdü qoyun

Otlattı yurdu qoyun

Ay qaranlıq gecede

Ayağın yere taptır

Görende qurdu qoyun

Canım o saçax qoyun

Bereden qaçacağ qoyun

Mene egri baxanın

Gözüne pıçax qoyun

Saya saya sayalar

Dereler ay qayalar

Dağları dereleri

Daşları bereleri

Oturun qoyun sağın

Bol olsun kereleri

Keresini qoyunun

Acımızdan gezerik

Devresini qoyunun

Qoyun var kere gezer

Qoyun var göre gezer

Gedir dağları otlar

Gelir obanı bezer

Toxlu kesesin at otlar

Cobana fursand olar

Sürüden ayrı düşen

Yüz qurda qısmet olar

Saya saya sayalar

Çoraqlar da boz alar

Gönlü gelse saz alar

Çoban gözle qoyunu

Yolda birden söz alar

Sağa yatar yüz alar

Sula yatar yüz alar

Eli çanaklı qızlar

Qoyun yolunu gözler

Ak bilekli gelinler

Sağam sağam desinler

Bal qaymaqlı yesinler

Saya saya sayalar

Dolu düşüp qayar

Sürünü qaytar getir

Sel basar ay aparar

Qoyun gelir yol olsun

Yolun sağı sol olsun

Yaxşi otar sürünü

Yağı sütü bol olsun

Say saya sayadan

Qoyun gelir qayadan

Sayaçıya pay veren

Damazlıqı mayadan

Dağdan enen sürüdü

Dağı duman bürüdü

Gelin sütü az qaynat

Qazanda süt çürüdü

Qoyun dolsun hiyata

Altına qap qoyulsun

Yağından pay verenin

İkice oğlu olsun

Say saya sayadı

Onun yeri qayadı

Qoyun baxar dağlara

Sel tek axar bağlara

Arandan gelir sürü

Yayda çıxar dağlara

Yerir yerir kerneşer

Ayağı yele yer eşer

Gezer dağlar düşünü

Boynuz vurar dövüşer

Sürüde var aq qoyun

Qalın sizi sağ qoyun

Quyruğvuzu besleyin

Qapaqda qışlaq qoyun

Sürünün gözü qoyun

Dolan gel düzü qoyun

İlde cut ekiz getir

Sevindir bizi qoyun

Qoyunun yüzü geldi

Dolandı düzü geldi

Çobanın qucağında

Bir emlik quzu geldi

Süründe var az qoyun

Keyf damağı saz qoyun

Çoban qurttan çekinse

Çıxınmaz çöle qoyun

Saya saya sayalar

Dağ düşende qayalar

Qayadan endi qoyun

Dolaştı bendi qoyun

Süt aymağı çox eyle

Sevindir kendi qoyun

Saya saya sayalar

Geçi öten qayalar

Açtım yazılar gördüm

Ne çox arzular gördüm

Çoban dağdan gelende

Pullu quzular gördüm

Yerin dağ olsun çoban

Keyfin çağ olsun çoban

Sürünü yaxşi saxla

Üzün ağ olsun çoban

Saya geldi görüsüz

Selam verir alısız

Pay veri qoyun getsin

Sağ selamet qalasız

Gezdim dağı dağlığı

Yoxtur onun bağlığı

Mal devlet gedir qalmaz

Qalar bir can sağlığı

Sizin canınız sağ olsun

Payıyız buğda yağ olsun

Heminiz eğlenince

Damağınız çağ olsun”


Çoban Sayasındaki ‘Kara’, ‘Boz’, ‘Ağ’, ‘Ağ boz’, ‘Boz Ala’, ‘Gök’, ‘Kızıl’ ‘Kara’ gibi renk betimleyen sıfatların aynı zamanda Batıni içeriğe de haiz olduklarını görüyoruz.


Dağın, taşın, kayanın, akarsuların bütün cemadatın aynı zamanda canlı oldukları inancın da bu metinlerde yer almaktadır.


‘Ulumasın Kurdunuz’ kurdun uluması sıkıntısını yansıtmak için rabbi ile transa geçmesi olarak açıklanmaktadır.
 ‘Sürüden ayrılan koyunu kurt kapacağı’ deyimi ‘Kurttan Korkan Çoban olmaz’ deyiminde olduğu gibi Kurdu Gördüğünde koyunun ayak direnmesi” temennisi de Türk kültürlü halklar arasında yaygın olarak yaşamaktadır.
  


Göze bıçak koymanın korku kara iyesini yeneceği ona karşı bıçağın güç vereceği inancı vardır. Al karısı, Kara kura gibi görünmeyenlere karşı da bıçaktan yararlanma ile ilgili inanlar vardır.


Sayanın Hz. Âdem’den Hz. Musa’ya, Hz. İsa’ya nihayet Hz. Muhammed dönemlerine de ulaşmış bir töre olduğu hususu da benzeri metinde sıkça geçmektedir.

Bayram Sayası:

“Saya sayanı deyek

Getir kişmişi yiyek

Saya geldi görünüz

Selam verdi alınız

Saya yaxşi sayadı

Yatanları oyadı

Saya sayanı deyek

Getir kişmişi yiyek

Bize hamusu birdi

Size hansini deyek

Bahar günü seyrandı

Hamu ona hayrandı

Çölde gezen gözeller

Qara gözlü ceyrandı

Tekem tekem ağlama

Qol qapçavu bağlam

Bugün sabah bayramdı

Gel tekemi incitme

Çox peyde bağlama

Bayrama day ne qaldı

Ne qaldı ne qalmadı

Bir ellice gün qaldı

Elli günü say otur

Qarmaqala gözü götür

Elli günün gecesi

Sağmal supay gecesi

Sayın yağış yağması

Sarmaşıq ot bitesi

Quzu tekle tutası

Çepiş etmek atası

Keresinden ağından

İllerin xoş çağından

Saya sayanı deyek

Getir kişmişi yiyek

Qarşımızda lale zar

Neden çeker nala zar

Bu gelen taze yazı

Daha çekme lale zar

Olduğuna etme ar

Gelin elin qismadar

Verse yaçinin payın

Oğlun olsun sene yar

Qoyun neden hasıldı

Kimyadan topraqtan

Bizlere de getirvin

Şişliğinden yağından

Bir bala qap sağından

Yağ verenin doğduğu

Oğlanlar oğlan olsun

Pay vermeyenin qızı

O da qotur qız olsun

Qoturuna qurt düşsün

Ona derman tapmasın

Bax çıxıp dağa ceyran

Ciğninde darğa ceyran

Xoş geldin safa gettin

Bizim bu yaza ceyran

Getir yoğun erine

Bir kâse ayran ceyran

Qalanın ver sayaya

Sayım sayalar ceyran

Qıştan qalan quvurma

Konşulara suvurma

Gelin atı yandırıp

Quyulara doldurma

Ver sayaçının payın

Üstünden yetir çayın

Bayram günü bağışla

Qıştan qalan on tayın

Bu gelin oğlan doğsun

Yüz elli doqsan doğsun

Adların Ali qoysun

Ali sene yardımdı

Sayaçıya erdemdi

Saya saya sayadan

Tekem gelir havadan

Tekeme arxalıq ver

Xanım evin avadan

Tekemin xanlığı var

Xanlığı qanlığı var

Bu gelen xan yanında

Beş onluk donluğu var

Gelin gelin qız gelin

İnceleri düz gelin

Yeddi oğlan istirem

Birce dene qız gelin

Gelinin dudağı bal

Durup qapağımda lal

Gelin tez ol pay getir

Sayaçını yola sal

Qardaşından qalanı

Adaşından qalanı

Nene bacıdan qalanı

Doldur mecmeilere

Doyur saya çalanı

Qara verin ağ verin

Qap dolusu yağ verin

Kısa mısa gelenin

Kısana çağdar olsun

Basa basa gelenin

Basma çağı berk olsun

Bu teke nazar teke

Qapları gezer teke

Gezeyen arvatlardan

 Qapına çezer teke

Tekem ay axta teke

Boynunda noxta teke

Tekem getti xanlığa

Üz qoydu yamanlığa

Kişi evi dur bura

Can diyesin her çuvara

Uca qanın tütsüsü

Çıxırı bura bura

Barda şanı qurasan

Fitir yiyip durasan

Tökesen tur bacığa

Seferden qalanm şura

Tekem acından öldü

Attılar samanlığa

Tekem getti merende

Tamaştı gelende

Yaxşi adam çox yaşar

Vay pisedi ölende

Kül tekenin başına

Qayın annesi ölende

Bu teke arıq teke

Dabanı çarıq teke

Tekeme bir pay getir

Tüklerini say getir

Tekemi tez sal yola

Özüne bir pay getir

Payın vaxtında getir

Yubanacaq çay getir

Fırlı geceyi fırlanır

Çanqır çanqır çalırı

Pay qonşudan alırı

Gelin uşaq yığışın

Hay bu doruq salırı

Fırlı geceyi fırldar

Pis qayın anne mırldar

Payımızı tez getir

Dam noğdanlar şırldar

Bu teke axta teke

Boynundan noxta teke

Yada qol dik satılır

Qorxuru şaxta teke

Tekem tekem naz eder

Onlara avaz eder

Yığar elli obanı

Bayramı pişvaz eder

Xırıldayan köpekti

İstediğim örtekti

Bayram günü sevindir

Pay verdiğin köynekti

Canım başlı boz köpek

Qoyuna yeri deyesi

Eli xınalı qızlar

Qoyunlar yolun gözler

Xurda xurda gelinler

Ellerinde çanaqlar

Berenin yolun gözler

Sağam sağam deyirler

Bu oğlumun deyesi

Bu qızımın deyeye

Sarı suyu qalanda

Boz köpeke tökesi

Saya sayanın başı

Saya bilmeyen naşı

Saya bilmek yaxşidi

Ğarip yerin yoldaşı 

Sayılmaz çayın daşı

Bilinmez saya yaşı

Yeni iliyiz bol olsun

Tendir aşı duymaşı

Toy olsun burda gelek

Toy dögü sini yiyek

Saya sayanı diyek

Getir kişmişi yiyek

Bu teke yarış teke

Konşulardan küsmüştün

Bayramdı barış teke

Tekem min oyun eder

Quzunu qoyun eder

Yiğar geylan dögü sin

Qızların toyun eder

Tekem tekem üç qoyun

Bizim dağı geç qoyun

Bir sürü sal oylağa

Birin eyle beş qoyun

Yoldaşım saya çalaq

Xoş günü burada qalaq

Eyreti ev ev olmaz

Gel burda dal dalanaq

Deyek sayanı çalaq

Gelinden bir pay alaq

Vermese bayramlığı

Erin gözünden salaq

Saya getir görüsüz

Onu yola salarsız

Payıyız artsın ile be il

Sağ selamet qalasız

Sizin canınız sağ olsun

Payıyız buğda yağ olsun

Haminiz eğlenince 

Damağınız çağ olsun”


Bayram sayasında, “koturuna kurt düşmesi”, “yedi oğlan bir kız dileme”, “basmak-basılmak”, “uğurlu-uğursuz olmak”, “başına kül dökmek” gibi okşamalar, dualar, beddualar, iyi dilekler, bayram töreleri, gibi Türk kültürlü halklar tarafından iyi tanınan motifleri yer almaktadır. 

Yas Sayası:

 “Saya saya geliniz

Qara qara geyiniz

Geldiğiz yas yeridi

Gel egleş yas teridi

Aç ora kimin başın

Yara yara yeridi

Menim oğlum iki idi

Biri tavus tüküdü

Biri başı kakıl idi

Sinem üstü yeridi

Saya saya geliniz

Qara qara geyiniz

Mele çırayım mele

Balam da düşmez ele

Men meledim gelmedi

Sen mele belki gele

Mele dine sözümü

Yükü yığdım düzüne

Perde çektim üzüne

Allah mene pay verdi

Gene verdim özüne

Aman aman geliniz

Qara qara geliniz

Yandım Allah’ım yandım

Yandım billâhım yandım

Âlem bir döne yasa

Men döne döne yandım

Yatmıştım oyandım

Gözyaşıma bulandım

Dağ olsaydı erirdi

İnsan idim dayandım

Saya saya geliniz

Qara qara geliniz

Ğam ğamdan baş oldu

Ezberim qardaş oldu

Yollarda mene yoldaş

Birce kesik baş oldu

Ğamim ğamive qurban

Derdim derdive qurban

Qızıl gül perper oldu

Dermişem perper oldu

Gözel adın dilimde

Bir ömür ezber oldu

Saya saya ay nene

Geyin qara ay nene

Oğlu ölen nenem vay

Günü dönen nenem vay

Qara günü qapla

Gülü sönen nenem vay

Qol qanatsız dedem vay

Kehratsız dedem vay

Yalnız yalnız ne gezer

Toy baratsız dedem vay

Saya saya geliniz

Qara qara geliniz

Geldiniz yas yeridi

Alma nars yeridi

Toyun ‘azalı oldu

Qalbim yaralı oldu

Taze gelinem amma

Başım qaralı oldu

Bozuldu toy esası

Yox derdimin çaresi

Nişane toydan qaldı

Bir inemin qarası

Gözel qaldı boyunda

Gelsin mene qadası

Aman aman yatsıdı yas

Toy inemi bastı kas

Oğul oldun haralı?

Seni gördüm yaralı

Qara toprağa qoydum

Ala gözlü maralı

Dağlar bizden aralı

Dağlar başın qaralı

Ağlamaqtan bu derdin

Işıq gözüm qaralı

Say saya geliniz

Yaz paltarı geyiniz

Elin yaman çağıdı

Duman yanan çağıdı

Eller açıq göz yolda

Annevin ölen çağıdı

Gel oğul namert olma

Atan içün dert olma

Qoca deden yazıqtı

Qarı nenen yazıqtı

Hınası ellerinde

Düzmesi qollarında

Qırmızı şal başında

Kesilmiş birçekleri

Düzülmüş incekleri

Adaxlı gözü yolda

Gelin dulaqı qolda

Gel olma namert oğul

Ömür uzun gülmedim

Ğam tozunu silmedim

Cuvan güvercinimsen

Haçan uçtan bilmedim

Say saya geliniz

Duman dağlar görünüz

Çox ağlayan yox gülen

Gözler ağlar görünüz

Ğamim ğamiyize qurban

Derdim derdiyize qurban

Axir yas olsun size

Veren eliyize qurban

Qalanlarıyız sağolsun

Gelin üzün ağ olsun

Çıxart yas paltarların 

Hamiyize son dağ olsun

Saya saya deyek

Yola salın biz gidek

Bayram günü qayıdak

Eliyizi toylu görek

Qoyunlar boylu görek

Ğamiyiz ğasasız ezilsin

Nasazlarıyız sazlasın

Say sayanın başı

Göçen bunun qardaşı

Ver göçeyin yolunda

Sayaya torta aşı”


Yas Sayalarında; yasta geçen “kara giyilmesi”, “yas aşı”, “yas paltarı/giysisi”, “başı kara olmak”, “kara toprak”, “yas yeri”, “gada almak”, “kara gün”, “kesik baş”, “kara gelmek”, “döne döne yanmak” gibi yas temaları bölge Türkçesi ile yer almaktadır.

Yağış sayası:

 “Çömçe xatun ne ister

Şir haşir yağış ister

Eli qolu xamirde

Birce qaşıq su ister

Çax daşı çaxmağ daşı

Yandı üregim başı

Biçenlerin yoldaşı

Ekinlerin yoldaşı

Qalax qalax xarmanlar

Hanı çayın nem daşı?

Çax daşı çaxmağ daşı

Yandı almalar başı

Yandı havyalar başı

Havyalar sarı sarı

Düzleyir sapa qarı

Ay bulutlar siz tarı

Gelin bu gün de sarı

Bu kent beyler (begler) kendidir

Dağlar qorax qorağdı

Tiken torax toraxtı

Tiken neye karimdi

Mene lazım oraxtı

Çax daşı çaxmağ daşı

Hani göğün yoldaşı

Yandı dağların başı

Allah bir yağış gönder

Gür etsin dağı daşı

Ala dağın buludu

Ekinçi neyin umudu

Allah bir yağış yetir

Arpa buğda qurudu

Çax daşı çaxmağ daşı

Sayaçıya pay daşı

Olduğundan pay veren

Ali olsun yoldaşı

Var olan elin qısan

Yastığı mismar daşı

Veren el Allah eli

Ellere yardım Ali

Ellere yardım Ali

Çax daşı çaxmağ daşı

Sayaçıya pay daşı

Emcegi quru inek

Gelin sayanı deyek

Allah bir yağış yetir

Bal qaymağı biz yeyek

Bar qaymaq utanıptı

Ot alef soyabentti

Bulutlar ay bulutlar

Ekinçiye umutlar

Darını septim septim

Şoxum layıp yer ektim

Göy (göğ) gözü quru baxır

Şene sineye çektim

Emcegi quru inek

Gelin sayanı deyek

Saya yaxşi sayadı

Onun işi payadı

İstediği yağıştı

Üzü sarı çayadı

Çaylar axın şaqa şaq

Nehre çalaq çalaq

Kere qaymaq sizinki

Ayrana biz de qonaq

Emcegi quru inek

Gelin sayanı deyek

Saya elin yoldaşı

Pis günlerin qardaşı

Ey Allah yağış gönder

Gür etsin dağı daşı

Sayaçı paya bağlı

Pay veren yaya bağlı

Yay hâsılı su ister

Hâsıllar çaya bağlı

Sökülsün daşa daşa

Çaylardan aşa aşa

Muştuluğun men verim

Yangın yada yoldaşa

Göğ üzünde baş başa

Qara bulut çaqaşa

Yağa yağışın düzü

Uşaqlar ay oynaşa

Emcegi quru inek

Gel seni sevindirek

Yağış yağsın ot olsun

Onda seni dindirek

Saya saya ne ister

Allah’tan yağış ister

Pay verenin elinde

Al qırmı nariş ister

Pay vermeyen qebrini

Çox yox, bir qarış ister”

           Metinde geçen Yağış Sayaları Anadolu yağmur dualarından farklı değildir. Taş kültü bu yörenin yağmur dualarında da var. Bu yörede de pay verene alkış vermeyene kargış yapılır. Bu yörenin yağış sayalarında Hz. Ali kültüne diğer sözlü kültür verilerinde olduğu gibi çok sık rastlanır. Bununla beraber istekler genelde Allah’tan yapılır.

Yağış kesme Sayası:

 “Getir getir hay getir

Qızıl qaya dibinden

Bir qırmızı gün getir

Keçel qızı qoy evde

Saçlı qız getir getir

Getir getir hay getir

Gün gedip su içmeğe

Al dönün deyişmeğe

Dumanlar qaçın qaçın

Güneşin yolun açın

Tutup seni asarlar

Boynuva damğa basarlar

Qara toyuğ qanatı

Kim vurdu kim sanadı?

Gettim gün getirmeğe

İt baldırım daladı

Daldı qanlar axtı

Gelin yara mayağ yaxtı

Bir yağ verin yağlayağ

Verenin oğlu olsun

Erkekli toxlu olsun

Buğdası çoxlu olsun

Vermeyenin qızı olsun

Üz gözü poxlu olsun

Arvadı qoxlu olsun

Birce gözü kör olsun

Qapısından axan sel

Azarlı azar olsun”


Çok yağan yağmurun kesilmesi, kar veya dolu yağışının durması, güneşin çıkması, gibi uygulamalı dualar Anadolu ve Irak Türk kültür coğrafyalarında da görülmektedir. Hatta Doğu Karadeniz bölgesinde bu tür dualarla bulutlara da bir yön verilemek istenir.


Güney Azerbaycan’dan yapılmış yağış sayalarında geçen “Kızıl kaya” “Güneşin yolu”, “Kara tavuk”, “Pay verene alkış vermeyene kargış” Türk halk inançları genelinden tanıdık olan inanç motifleridirler. Güneşin veya ayın yolunun kesilmesi ışıklarının gelişinin önlenmesidir ki inanca göre bu işlemi bir kara iye yapmaktadır. Kara Tavuk etrafında bir seri inanç oluşmuştur. Sayalarda yapılan alkış ve kargışlar kim ve nefretten ziyade iyi olan veya olmayan temenniler şeklindedir.

Meclis Sayası:

“Üşüdüm ha üşüdüm

Dağdan alma daşıdım

Almalarımı aldılar

Mene zulüm saldılar

Men zulümden bezarem

Derin quyu qazaram

Derin quyu beş geçi

Ergeç qazanda qaynar

Qenber yanında oynar

Qenber getti oduna

Odun battı buduna

Odun deyil qamıştı

Beş barmağı gümüştü

Gümüşü verdim tata

Tat mene darı verdi

Darını verdim quşa

Quş mene qanat verdi

Qanatlandım uçmağa

Haq qapusun açmağa

Haq qapusu bağlıdı

Kilit babam belinde

Babam Geylan yolunda

Geylan yolu ser be ser

İçinde maymun gezer

Maymunun balaları

Meni gördü ağladı

Tumanına qığladı”


Meclis Sayası olarak geçen sayaların içerindeki dağdan alma taşımak, derin kuyu, hak kapısı açmak, kapının bağlı olması Anadolu çocuk masal ve oyun tekerlemelerinden hatırlanan hususlardır.

“Bibili qoç hay bibili qoç

Bibim getir bir cut qoç

Biri ceyran biri boz

Mindim bozun boynuna

Sürdüm xalxal yoluna

Xalxal yolu daşlıdı

Usta orda qalandı

Ustam qoca yaşlıdı

Usta meni oxuttu

Terme buta toxuttu

Atım yine kişneyesen?

Arpa içün kişnerem

Arpanı hardan tapağ?

Uca qayadan tapağ

Qayada kehlik oxur

Xan qızı qalı toxur

Onun orta gölünde

Bir sarı bülbül toxur

Menim bala qardaşım

Senin ara qardaşın

Qoca usta yanında

Quran’ın dersi oxur”

****

“Keten köynek geynilir

Urmudulı deynilir

Gelin qaya düzüne

Kesek atın üzüne

O kimdi kesk atan

Keski atmasınlar

Qayada yatmasınlar

Qayada birce quş var

Boynunda yüz naqqiş var

Yüz neqqiş bir quş idi

Qayada qonmuş idi

Şah oğlu görmüş idi

Ox ile vurmuştu

Ox menden hezar bezar

Keten köynekler yazar

Ketenler milli milli

Gel oxu bizim dilli 

Bizim dil Urum dili

Urum’dan gelen atlar

Arpanı yiyer çatlar

Arpanın göğün yedim

Şahıma Şirvan dedim

Şahım Şirvan içinde

Menden bala qardaşlar

Oynur meydan içinde”

Elimi pıçağ kesipti

Deste pıçağ kesipti

Yağ getirin yağlıyağ

Destemal verin bağlayağ

Destemal qalıp babamda

Babam Mekke yolunda

Mekke yolu bozuldu

Devresi yarpızlıdı

O yarpızdan dereydim

Gerdanıma serydim

Ağa dayımın toyunda

Devr edeyim oynaydım

Oynamağın vaxtı deyil

Qızıl gülün taxtı deyil

Qızıl gülü dereler

Mexmel üste sereler

Qızlar onu ekerler

Misqal ile çekerler”

“Qavalı çala çala gettim bağa

Bağdaki qızlarınnan

Oynamağa 

El attım

Böyük qızın memesine

Bala qız getti dedi

Nenesine

Nenesi bir daş attı

Qabırğama

Qabırğamı tuta tuta

Gettim xana

Xan dedi:

Ey qaşı qara

Gözü qara

Ne düşmüsen bu çöllere

Verem seni igitlere

Bağlatıram süğütlere

Yüğüttürem ax itlere

Emreyledi:

Uzun uzun uzattılar

Hüküm geldi:

Qabırğamı sahadılar

Xan dedi:

İtime sümüg verin

Daha vurmeyesen

İtime arpa verin

Kişnemesin

Üstüne çadır salın

Gün düşmesin

Altına hasir salın

Şih geçmesin”

***

“Havalandım uçmağa

Haq qapusun açmağa

Qanatlarım üzüldü

El obaya düzüldü

Hayvanın ağaçları

Bar getirmez başları

Vurdum başı üzüldü

El obaya düzüldü

El yaylaqa gelince

Budaları derince

“aradan” ye enince

Qoca başı kestiler

Qındır qadın astılar

Qındırqa qılıç yağı

İçinde qurdquş yağı

Qurdquş yağı dermandı

Canım sene qurbandı

Can nedi yoldaş nedi

Yoldaş candan incedi

Bacadan baxtım ışıq idi

Çengesi dolu ışıq idi

Bir kişi menim dostum idi

Getti bazara gelmedi

Yaylığımı vermedi

Yaylığımın uçqura

Gönderdim peyğambere

Peyğamberden gelince

Vurdum sandıq açıldı

La’l mercan seçildi

Mercanlar milli milli

Gel oxu bizim dili

Bizim dil Urum dili

Urum’dan gelen atlar

Arpa tapmaz gül otlar

Atlı gelir qız ister

Qız deyir bağrım çatlar”

*** 

“Ay teşti teşti teşti

Vurdu Geylan’ı geçti

İki xoruz savaştı

Biri qana bulaştı

Qan axtı çaya düştü

Çaydan bildirçin uçtu

Bildirçin belli belli

Gel oxu bizim dili

Bizim dil Urum dili

Urum burdan uzaqtı

Derya ondan qapaqtı

Urum’dan atlı gelir

Atlılar çatlı gelir

Atlar yer arpanı

Yemerse çıxar canı

Can dedi canan dedi

Yadıma şaman geldi 

Şaman atalar sözü

Atam atalar sözü”

***

“Keçel keçel bamya

Getti hekimxaneye

Hekimxane bağlıdı

Keçelin başı yağlıdı

Keçel deyir vay başım

Qazanda qaynar aşım

Aşımı içen olaydı

Başıma sıçan olaydı”

***

“İne ine inedi

Ucu dügme dügmedi

Berberçi berin gedir

Şahmaçı şatır gedir

Qoç ağacı qotur gedir

Habnim ey hobanim

Yerliyem ey yerlitim

Su içim men qurtulum”

***

“Odunu verdim kibrit aldım

Tanbıran dinqir dinqir

Kibriti verdim xamir aldım

Tanbıran dinqir dinqir

Xamiri verdim çörek aldım 

Tanbıran dinqir dinqir

Çöeregi yedim quvvet aldım

Tanbıran dinqir dinqir”

****


“Mindim faytona

Atlar yıxıldı

Mindim daşqaya

Tekri sindi

Mindim eşşege

Sağ qıçı sindi

Mindim qatıra

Sol qıçı sindi

Mindim maşine

Benzin qurtuldu

Gettim nehare

Yemek qurtuldu

Gettim evimize

Divar yıxıldı

Qaldım altında

Yaqam qurtuldu”

***

“Emmioğlu be’alı

Bizim toyuq sizdedi

Be’alı

Kiş eyle gelsin gelmiri

Vur qıçı sinsin

Sinmiri

Sal tendire! Yanmırı

Qamçını getir!

Ne eylersen?

Ferş keserem! Ne eylersen?

Gelin gelir! O kimdi?

Emmim qızı Xadice!

Xadice! Bitli cüce!”

***

“Qeçele

Çıxtı divarın başına

Egildi su içmeğe

Düştü mirabın başına

Mirab dedi vay başım

Qazanda qaynar aşım

Aşımı içen olaydı

Başıma sıçan olaydı.”

***

“Zırı Zübeyde

İkisi bir boyda

Zırı savaştı

Zübeyde kaştı

Köye ip etti 

Divardan qaştı

Başmaqı düştü

Ziga beleşti

Bir sile vurdu

Gözü birişti

Ayağı deydi

Bardaqı aştı

Şorba çalındı

Zübeyde yandı

Eşşek anqırma

Zırı oyandı”

****  

“Siniq qol ay siniq qol

Suya gider siniq qol

Sudan gelir siniq qol

Ev işin çox görende

Sallam qalar siniq qol

İp atmağa gidende

Ot dermeğe gidende

Su çekmeğe gidende

Sallam qalar siniq qol

İçli çörek görende

Yağlı fitir görende

Dumdüz durar siniq qol

Dumdüz durar siniq qol”

***

“Bubbı darağı mende

Salmışam qalıp çemende

O gün niyet aqşamı

Sen göğ çayda çemende

Çay başına bir atlı

İhmal ihmal yanında

Bit bit edip ağladın

Yapraq başa bağladın

Şah palut üste uçtun

Elden diregin düştün

Elden değil eyreli

Yazda bubbı geliri

Atlılar ayaq salsın

Bubbı ağaç deliri”

***

“Yek, yeke danışma

Du, donbalaq aşma

Seh, sefiye danışma

Çehar, cadravı aşma

Penç, pencereden baxma

Şeş, şişmesen Allah

Heft, hefde biçersen

Heşt, heşte biçersen

Neh, noğul satansan

Deh, dexil satansan”

***

“Bir iki bizimki

Üç dör qapını ört

Beş altı samavar altı

Yeddi sekiz frengiz

Doqquz on

Qırmızı don

On bir on iki

Ermeni börkü”

***

“Evveller tenbeller

Süt vermese ölürler

Domları doyurlar

Somları soyurlar

Çaharımları çatlarlar

Pencimleri penceler

Şeşimleri şeşerler

Xanım savaşsa

İşerler”

****

“Lolu lolu havuzadı

Dört bir yanı sebzedi

Buraya bir quş qondu

Bu tuttu qol bağladı

Bu kesti bel bağladı

Bu pişirip yağladı

Bu yedi dayaqları

Bu geldi gördü yoxtu

Destemal aldı ağladı

Dedi menimki hanı?

Qapqara beşik apardı

Tumanı düşük apardı”

***

“Qorbaqa qardaş

Hardan gelirsen?

Çaydan çemenden

Hanı zillerin

Aldılar

Neye verirdin?

Vurdular

Neye vurmadın?

Onlar ikidi

Men birdim

Onlar vurdular

Men kir idim”

***

“El ele doyma dele

Gelin gideğ babam gile

Babam mene başmaq ala

Bir tayı mene

Bir tayı sene

Hacıya bacıya çis”

***

“Balaca qızım dur çay qoy

Evimizi süpür nehan qoy

Menim adım Hilme’di

Merağadan gelmedi

Merağa alma bağı

Merağa havya bağı

Merağa alça bağı

Merağda babam var

Top saqallı ağam var”

***

“Neyleyek?

Saqqız alaq çeyneyek

Açanlara vermeyek

Açan menim dayımdı

Arvadı zen dayımdı

Oğlu menim adaxlım

Qızı menim tayımdı”

***

“Pişikler pişikler

Sarı pişikler

Sizi qırsın Tanrı pişikler

Birisi ip getirir

Birisi de usar

Birisi yağ küpesin

Dalısına qavzar

Birisi yan bacadan

Verir selamı

Birisi qorxuduru

Yazıq xalamı

Pişikler pişikler

Sarı pişikler

Sizi qırsın Tanrı pişikler”

***

“Ağaç dibinde çalırlar almanı 

Almanın sesi oyadır’ı Fatma’nı

Fatma sen Allah dur gideğ baxçaya

Atılağ düşeğ bağçadaki taqçaya

Ağaç dibinde çalırlar hayvanı

Hayvanın sesi oyadır Leyla’nı

Leyla sen Allah dur gideğ baxçaya

Atılağ düşeğ baxçadaki taqçaya

Ağaç dibinde çalırlar alçanı

Alçanın sesi oyadı Xece’ni 

Xece sen Allah dur gideq baxçaya

Atılağ düşeğ baxçadaki taqçaya”

*** 

“Qoyun deyir:

Men heç ottan doymaram

Payız oldu çorun çöpün qoymaram

Her bir evi gelin kimi bezerem

Ağır ağır hallerim var menim

Güllü güllü xalçalarım var menim”

Geçi deyir:

Adım Abdılkerim’di

Qaval çeken derim var

Qışa Allah kerimdi

Şeytan şeytan balalarım var menim

Qalbi qalbi qayalarım var menim”

İnek deyir:

Men doğanda melerem

Meledikçe dağı daşı delerem

Qurtları günden güne sererem

Ceyran ceyran danalarım var menim

Öküz deyir:

Men ağama nokrem

Üç ay qışı ser toyda bikarem

Yaz olanda çayır çemen sögerem

Ağlı kırmızlı buğda ekerem

Ağır ağır xamalarım var menim

Güllü güllü buğdalarım var menim

Uca uca taylarım var menim

Gamış deyir:

Payız samanlıq qorun

Yaz olanda dişi bele mindirin

Cutlamasam vurun meni öldürün

Çox dolu samanlıqlarım var menim

Derin derin deryalarım var menim

Eşşek deyir: 

Her hayvandan feqirem

Leyce batsam dağdan daştan ağıram

Qurt görende öz yemimi çağırram

Kerenden yoğunsesim var menim

Deve deyir:

Heç hayvan götürmez menim yükümü

İgit oğlan gerek çeke ipimi

Arabistan içer menim sütümü

Uzaq uzaq menzillerim var menim”


Diğer şiirler bölümünde yer alan parçalarda geçen “Halhal Yolu” “terme buta Dokumak”, Kurt Kuş Yağı” “yağlığın verilmemesi “keçelin keli” “Hekim hanenin bağlı olması” “Sarı Pişik”  “Kurtlarla savaş” eşeğin kurt görünce  “Öz yemini çağırması” bize göre aynı zamanda muhtemelen inanç yüklü ifadelerdir.  Biz halhal ile türbe halı/beni ve bir hala uğramak bir hal olmak arasında inanç içerikli bir ilişki olduğu kanaatini taşıyoruz. Bütanın halk edebiyatında aşk iksiri olduğu bilinirken ve şekil olarak el sanatlarına da yansıdığı görülürken burada ki kullanımın da üzerinde durulabilir. Kurt-Kuş yağında bizi tetikleyen fikir kurt yağının muhabbet ve domuz yağının da düşmanlık için ak ve kara büyülerde kullanılmış olmasıdır.
 Yağlığın verilmesi halk inanç kültüründe özel anlamda nişanlanmış olmaktır. Örnekteki yağlığını vermeyen kız teklifi bakın etmeyen taraf durumundadır.  Anadolu ve Balkanlar Türk kültür coğrafyasında kara kedi etrafında bir seri inanç yumak oluşturmuştur. Anadolu’nun doğusuna gidildikçe Azerbaycan Türk kültür coğrafyasında sarı pişik/sarı kedi halk inanç kültüründe ayrı bir yer tutmaya başlar. Al ruhlarından birinsin de Sarı Albastı olduğu ve bazı ayrıcalıklar taşıdığı rahmetli Bahattin Ögel hocamızın çalışmalarından bilinmektedir. Kel- keçel motifi de masallarda yer almakla beraber inanç boyutu için gerekli çalışmalar yapılamamıştır. Halk inançlarında kişioğlunun kutunun saç diplerinde olduğu bilinmektedir. Doğuştan saçsız olmanın bununla ilgisi araştırılabilir.
  Irak Türk kültür coğrafyasında yağmur duası yapılırken kellerin de yer aldıkları uygulamaların olduğu bilinmektedir. Diyale iline bağlı Kifri ilçesinde çok yağan yağmurun durması için kırk kelin ismi bir kâğıda mürekkepli kalemle yazılır ve bu kâğıt bir ağacın dalına asılır. Yağmur suları ile ıslanan yazıların eriyip akmaya başlaması ile yağmurun da dineceğine inanılır.


Bu bölümde geçen, “hatıra şamanın gelmesi” ve “şaman sözünün atalar sözü olarak bilinmesi”nin halk şiirine de yansımış olması halkın inanç hafızası bakımından önemsenecek bir bulgudur.

SONUÇ:

İran’da Tebriz merkezli, ilk adımları 25–30 yıl evvel atılmış olan ve giderek kurumlaşan halk kültürü araştırmaları yapılıyor. İran Türk kültürel kimliğinin yeniden yapılanmasında bu özverili çalışmaların çok saygın bir yeri vardır. Bu itibarla alanda 20’ye yakın çalışması olan Zöhre Vefaî’i özel bir yer tutmaktadır.


Mecmua-ı Eş’ar’ın yazarının “saya” başlığı altında topladığı namelerin arasında ‘Horozla İle Fırıncı’ örneğinde olduğu gibi Anadolu’dan tanıdığımız 1940’lı yıllara ait çocuk masallarından ve tekerlemelerinden bölümler de vardır ki, bu malzemenin ilk çıkış yerinin neresi olduğu konusunda bir şey söyleyemiyoruz. Şurası muhakkak ki, bu çalışmalar Türkiye’deki araştırmacılarca yakından izlenememektedir.
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ملخص البحث
الصاية: نوع من انواع الشعر الشعبي تردد على لسان الاهالي ولاسيما الاطفال في مناسبات وطقوس تنظم لغرض التبرك أو طلب حاجة من الباري عزوجل أو للتعبير عن الفرح والسرور نتيجة تحقق شي مفرح كان قد تم الدعاء له من قبلُ. والصايات يتم ترديدها من هذه الطبقة من المجتمع في كثير من المناسبات منها مناسبة تنظيم دعاء الاستسقاء، ومناسبة قدوم العيد، والعزاء، ومناسبة موسم تزاوج الاغنام وحملها. في هذه المناسبات غالبا ما يجتمع عديداً من اطفال القرية أو المنطقة، ويختارون من بينهم طفلا لكي يكون رئيسا لهم ويقوم الاطفال بوضع صبغ أسود على وجه ويدي رئيسهم ويقومون ايضاً بوضع اشياء معدنية يصدر منها اصواتاً اثناء السير والتحرك. حيث يسير بما يسمى برئيس الرعاة أمام مجموعة الاطفال في الازقة والمحلات في القرية ويقوم بحركات بهلوانية ومن خلفه الاطفال يرددون اشعار الصايه. ويقوم الاهالي بمنح هؤلاء الاطفال مالاً أو ماكولات. حيث تجمع هذه الاموال والماكولات وتحضر مائدة الغداء او العشاء ويجتمع الاهالي عليها وياكلون منها. وتعد الصايه أشعاراً خاصة بهذه العادات والتقاليد. حيث تناولنا في هذا البحث نماذج من الصايات والتي تم جمعها من مصادر شفهيه وتحريرية خاصة باتراك ايران والعراق ثم تحليلها من الناحية الادبية.
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